
LES 

~UlllANCUlS~ 
NATHAN 

IDIOMATIQUES 
LEXIQUE ALLEMAND-FRANÇAIS 

FRANÇAIS-ALLEMAND 

NATHAN 



LES 

~UlllANCUIS~ 
NATHAN 

Bettina Coulon-Mrosowski 

ALLEMAND 

3500 
locutions idiomatiques 

lexique 

allemand • français 
français • allemand 

Nouvelle édition enrichie 

. NATHAN 



© Éditions Nathan. Paris 1989- ISBN 2.09.189S13X 

Préface 

11 est de la nature même de ce que l'on appelle locution idiomatique. tournure 
figée. expression toute faite ou encore idiomatisme. d'être intimement liée à 
révolution historique d'un peuple. à son mode de pensée. à ses traditions. à sa 
façon de vivre et à son génie imaginatif. 

C'est précisément là que réside la difficulté de sa transposition dans une 
autre tangue qui, elle. a ses propres images. D'où souvent même la difficulté d'en 
saisir le sens. 

L ·auteur. universitaire de langue allemande. en étroite collaboration avec des 
universitaires français. s'est proposé de rendre transparentes les expressions 
jdiomatiques allemandes qui. à première vue. semblent dénuées de sens ou dont 
Ja traduction n'est pas chose évidente. 

Le présent recueil couvre. avec plus de 3 500 expressions. J'immense 
m~orité du riche fonds idiomatique de la langue allemande. En proposant leur 
traduction et Je plus souvent leur explication en français. il devient un précieux 
outil de travail à J'intention des élèves du secondaire. des étudiants. des 
enseignants et des professionnels de la traduction. et bien sûr à tous ceux qui. de 
près ou de loin. éprouvent de J'intérêt pour la langue allemande. 

Pour garantir l'adaptation la plus fidèle. l'auteur s'est livré en premier lieu 
à une analyse du contenu sémantique et contextuel. du niveau de langue et de 
l'expressivité de la locution allemande pour trouver ensuite la mei/Jeure manière 
de la rendre en français - correspondance si possible de lïmage. du niveau. 

Un index reprend en annexe les 1 500 expressions françaises ayant servi à 
la traduction de la partie principale. Le lecteur trouvera donc dans ce recueil 
également la possibilité de la traduction d'une locution française en langue 
,allemande. 

Ce dictionnaire des locutions allemand-français s'adresse principalement aux 
1e;teurs de langue française souhaitant vérifier avec précision l'usage qui est fait 
dune expression allemande. Pour la version. il s'agit d'un outil indispensable dans 
la recherche de la tournure française appropriée en faisant l'économie de la 
compu/sation fastidieuse de nombreux dictionnaires. 
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L'auteur. 

Abréviat ions 

Niveaux de langue 
L : littéraire ; Jiterarisch 
S : soutenu ; gehoben ; gewahlte Aus­

drucksweise 
sans indication : expression stylistique­

ment neutre• : oh.ne Angabe : der 
Ausdruck ist stilisrisch neutra/· 

F : familier ; umgangssprachlich 
P : populaire ; sehr salopp, derb 
V : vulgaire ; vulgar 
Arg. : argotique 

Cas grammaticaux 

(G) : Genitiv 
(D): Dativ 
(A) : Akkusativ 

Abréviations 

J = jemand 
js = jemandes 
jm = jemandem 
j n = jemanden 

absol. : l'expression est utilisée sans 
compléments ; Ausdruck wird ohne 
Ergânzung gebraucht 

admin. : langage administratif ; amts­
sprachlicher Ausdruck 

adverbl. : locution adverbiale ; adverbial 
gebrauchter Ausdruck 

allg. : sens général ; en général ; a/Ige­
mein 

antiphr. : antiphrase ; der Ausdruck be­
sagt das Gegenteil des wOrtllchen 
lnhalts 

fig. : sens figuré ; im übertragenen Sinn 
gebraucht 

fln. : financièrement partant ; finanzie/1, 
das Geld betreffend 

gebr. : gebrauchlich, courant 
tNO. : Indicatif; lndikativ 
tNF. : infinitif ; lnfinitiv 
Iron. : ironique ; ironisch 
lntrans. : intransitif ; intransitiver Aus­

druck 
jur. : expression juridique; Ausdruck 

der Rechtssprache 
mod. : expression récente ; neuerer 

Ausdruck 
péJ. : péjoratif ; abwertende, negative 

Bedeutung 
plais. : plaisant : scherzhaft 
prov .. provbt. : proverbe ; proverbial 
qc : quelque chose 

qn : quelqu'un 
rec;h. : évoque la technicité : un certain 

manque de naturel : l'affectation ; 
Ausdruck wirkt etwas gekünstelt, 
gewollt oder geschraubt 

rég. : régional ; landschaftsgebundener 
Ausdruck 

sprw : Sprlchwort ; proverbe 
sprwtl. : proverbial ; sprichwortlich 
suBJ. : subjonctif 
tranS· : expression transitive : transitiver 

Ausdruck 

u.ii : und /:Jhnliches : et d'autres 
veralt. : veraltet 
verbal. : verbalement ; verbal 
vx : vieux ; vera/tet 
cour. : courant ; gelaufiger Ausdruck 
etwc1!5 : souligné. etwas ne se remplace 

pas par un nom 

• emploi normal pour une personne cultivêe 
normale Ausdruckswelse ernes geblleleten Mensehen 

Signes conventionnels 

Il 

1 

() 

[] 

sépare plusieurs expressions sous 
une même entrée 
sépare des expressions synonymes 
ou des variantes proposées 
sépare des variantes grammaticales 
ou lexicographiques 
explications supplémentaires ; con­
texte ou situation ; éléments faculta­
tifs d'une expression 
antonymes 

reprise du mot d'entrée 
< > explicitations ; traductions approxi­

matives ; différences importantes sur 
le plan de niveau de langue 

/' renvoi : voir aussi sous ... 
séparation de l'expression alleman­
de de sa traduction 

-+ précède un exemple explicatif 
expression ayant le même sens 

Instructions d'utilisation 

Les expressions allemandes sont classées 
par ordre alphabétique, le premier adjectif, 
adverbe, substantif ou verbe servant de 
mot d'entrée. Exemples : 
Jn auf frischer Tat ertappen 
Jn durch den Kakao ziehen 
zu tief ins Glas gesehen haben 
Da /achen ja die Hühner ! 
Le verbe de l'expression est, dans la mesu­
~~~_P.Ossible, à l'infinitif et suivi, le cas 
~oaam, de la préposition qu'il régit, et en 
lion and du cas grammatical, si la préposi-

ou le verbe en admet plusieurs. 
~trouvera également des indications rata­

à l'usage de certaines formes 
9r&mmaticales : 
A' ~e"':e sa main au feu (cond.) 

llnténeur d'une locution, des variantes 
80nt SOUvent possibles mais qui, de par leur 

propre niveau de style peuvent influencer la 
locution entière, c'est pourquoi nous repre­
nons l'indication de niveau de style. Ces 
variantes sont séparées par un point· 
virgule. Entre parenthèses en mêmes ca­
ractères, se trouvent des éléments faculta­
tifs d'une locution. 
Des restrictions concernant l'emploi sont 
données par la définition du sujet (de 
personne, de chose, impersonnel, animé, 
etc.), la mention du niveau de style (voir 
abréviations), les indications contextuelles 
ou d'usage. 
Le registre reprend les locutions françaises 
de la partie principale et renvoie aux en­
trées de la partie allemande. La traduction 
ainsi trouvée est bien entendue une des 
possibilités multiples, donc non exclusive. 
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A abgenelgt 

[A] -
A : das - und 0 sein; 5 das Alpha und 

Omega • être l'essentiel ; le plus impor­
tant Il von - bis Z • de A jusqu'à Z Il 
Wer - sagt. muS auch B sagen. 
(sprw) • Quand le vin est tiré, il faut le 
boire. (prov.) Il Das lst von - bis Z 
erlogen 1 • C'est inventé de toutes 
pièces ; de A à Z. 

Aas : P keln Aas <- es lst keln - zu 
sehen; keln - lst gekommen) • <FIl 
n'y a pas un chat. 1 Personne n'est 
venu.> 

abbeiBen : /' Maus. 
abbekommen : (= Fabkrlegen) Feins 

- • Fen prendre pour son grade 1 F se 
faire passer un savon. 

Abbltte : 5 - tun ; leisten (rech., sinon 
souvent iron .• plais.) • 5 faire amende 
honorable. 

abblltzen : F jn - lassen (souvent en 
parlant d 'une femme vis-â-vts des avan­
ces d 'un homme) • F envoyer qn sur les 
roses ; F promener. 

abbrechen : F slch einen (bel etwas. 
elner Tatlgkelt) - • (iron., compliquer 
d 'une manière ridicule ce que l'on est 
en train de faire) F faire du chiqué 1 
(souvent) ..... F Brich Dir nur kelnen 
dabei ab 1 • F Ne fais pas de cinéma 1 
1 F Ne sois pas ridicule 1 Il F Er hat si ch 
keinen dabel abgebrochen ... • F Il ne 
s'est pas foulé (la rate) ... 

abbrlngen : F slch nient von etwas -
lassen • 1. (an einem Vorhaben: einer 
Idee festha/ten) ne pas démordre d'un 
projet ; d'une idée 1 2. (an einer Be­
hauptung: elner Meinung festha/ten) 
soutenir qc mordicus. 

Abbruch : Das tut der Sache; F der 
Llebe {plais.) kelnen - 1 • Cela ne fait 
rien ; n'enlève rien ; ne change rien à 
l'affaire. Il elner Sache - tun (rech.) • 
porter préjudice à qc 1 nuire à qc. 
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abfahren : F jn - lassen (refus impoli) • 
F envoyer qn sur les roses. 

abfinden : slch mit etwas - müssen • 
devoir se faire une raison de qc 1 devoir 
se résigner à qc. 

Abflug : P den ; einen - machen (mod .• 
en parlant de qn) • F mettre les voiles 1 
Pse barrer. 

Abfuhr : 5 jm elne - ertellen • 5 
éconduire qn 1 rabrouer 1 renvoyer qn 
rudement Il slch elne - holen • se voir 
renvoyé 1 être éconduit / la demande de 
qn est refusée ; rejetée. 

abgeben : F Da wird es heute noch was 
- 1 (Unwener. Regen, etc.) • Il va y 
avoir de l'orage ; de la pluie, etc. Il F Da 
wlrd's was - 1 (Strate, Ruge, etc.) • F 
Ça va tomber. 1 F Ça va être notre 
fête 1 1 F On va se faire passer un 
sacré savon. 

abgebrannt : F - sein (fig.) • F être 
fauché (comme les blés) 1 F être à sec. 

abgehen : Es ist alles noch elnmal gut 
abgegangen 1 • 1. (Ausnahme) Pour 
cette fois, les choses se sont encore 
bien passées. 1 2. (Wiederholung) Une 
fois de plus. les choses se sont bien 
passées. 

abgekartet : Das ist eln - es Splel : 
elne - e Sache 1 • C'est un coup monte 
I l C'est truqué I l Les dés sont pipés 1 

abgemacht : So war das nlcht - 1 • Ce 
n'est pas de jeu. 1 Nous n'avions pas 
convenu de cela. Il Die Sache ist so gut 
wle - . • L'affaire est pour ainsi dire 
faite ; conclue ; en bonne voie. 

abgenelgt : etwas {0) nlcht - sein: 
nlcht - gegenüberstehen • ne pas 
être défavorable ; hostile à qc Il nlcht -
sein zu (+ /NF.) • être assez disposé : 
prêt, enclin à faire qc. 

~n : Damlt lst die Angelegenhelt; 
58ch8 (lingst) nlcht - 1 • L'affaire 
n'est pas encore réglée pour autant. 1 
Tout (cela) n'est pas encore dit 

abhelfen : Dem kann abgehol fen wer­
defll (souvent plais.) • On peut y 
remédier. 

AbhJife : 5 - schaffen ; für - sorgen • 
remédier à qc 1 porter remède à qc. 

ablaufen : anjm liiuft alles ab • qn est ; 
reste Imperméable à tout ce qui peut 
(lui) arriVer 1 c'est qn que rien ne touche 
t F qn est blindé. 

,AbreCie : 5 etwas ln - stellen • démentir 
qc 1 opposer un démenti à qc 1 s'Inscrire 
en faux contre qc. 

Abrelbung : F elne - bekommen ; 
1ateg11n • 1. (verbal) F se faire passer 
un savon 1 2. (Schliige) F se faire frotter 
les oreilles 1 F prendre une raclée. 

ablchnelden : gut [schlecht] bel etwas 
- (Prüfung. Wettkampf) • ne pas mal 
(bien) réussir (dans un examen; une 
compétition) 1 s'en tirer bien [mal]. 

ablchrecken : slch von nlchts : von 
nlemandem - lassen • ne pas se 
llisser rebuter par quoi ; qui que ce soit 
1 avoir de l'aplomb 1 F ne pas avoir froid 
aux yeux. 

Abslcht : die - haben zu ... (+ !NF.) • 
avoir l'Intention de ... /' ernst. 

lbllhen : von etwas - • faire abstrac­
tion de qc Il F es auf jn abgesehen 
haben • 1. On zur Zle/schelbe selner 
Aufmerksamkelt: seines Spottes. sel­
,.,. Bemerkungen, usw. machen) 
ai1'0ir qn dans sa ligne de mire ; F dans 
le COIUmateur -. F Der Chef hat es 
blute auf mlch abgesehen 1 • F C'est 
~2. ~ que le chef en a aujourd'hui. 

Om of'fensichtiich Avancen ma­
Chen) avoir jeté son dévolu sur qn 1 
~r des VISées sur qn 11 es darauf 

1
• gesehen haben zu (+ tNF.) • 
être fixé comme but de 1 tenir à (en 

::::;:1 Péj.) agacer ; faire enrager qn ; 
~ perte de qn Il F Er hat es 
lftln ,.._ darluf abgesehen ( ... da8 

"
111 •ntll8t) • Ill' aura voulu: il le 

Abweg 

fait exprès( ... que l'on le licencie). Il es 
auf etwas (A) abgesehen haben • avoir 
des visées sur qc 1 vouloir avoir ; possé­
der qc. 

abspenstlg : F jm etwas - machen 
(wollen) • disputer la possession de qc 
à qn 1 (vouloir) prendre qc à qn Il F jm 
die freundln ; den Freund, etc. -
machen • < prendre qn à qn> Il F jm 
die Kunden - machen .. enlever les 
clients à qn. 

absplelen : F Da splelt slch gar nlchts 
ab 1 (refus catégorique) • F Pas ques­
tion Il P Des clous 1 

Abstand : - nehmen von etwas (Projekt, 
Ka ut. etc.) • se désister de qc 1 renoncer 
à qc Il mit - der Beste [der Schlech­
teste] • de loin le plus fort [le moins fort) 
tl etwas mit - betrachten • avoir pris 
du champ (par rapport à un évé­
nement). 

abstelgend : slch auf dem - en Ast 
beftnden : auf dem - en Ast sein (en 
parlant de qn ; d'un secteur ou d 'une 
branche) • être en perte de vitesse 1 ne 
plus avoir de succès. 

Abstrlch : - e machen bel etwas • 
1. (zurücl<steck.en mùssen) en rabattre 1 
mettre de l'eau dans son vin 1 Z. (etwas 
nlcht zu wërtlich, zu genau nehmen) 
- Man muS - e machen (von dem. 
was er sagt ; es lst vleles übertrleben) 
• Il y a à prendre et à laisser (dans ce 
qu'il dit : beaucoup de choses sont 
exagérées). 1 Il ne faul pas prendre au 
pied de la lettre (ce qu'li dit...). 

abwarten : Abwarten und Tee trl.nken 1 
(plais.) • On verra bien 1 1 Attendons 
pour voir. 1 Qui vivra verra! (prov.) 1 
Laissons venir les choses 1// Es blelbt 
noch abzuwarten, ob ... • Reste encore 
à savOir, si. .. 11 Das blelbt noch abzu­
warten • C'est encore à voir. 

Abwasch : F alles ln elnem - machen; 
erledlgen • faire qc dans la foulée 1 
continuer (à faire qc) sur sa lancée. 

Abweg : auf - e geraten (jugement 
moral) • quitter le droit chemin 1 s'écar­
ter du droit chemin 1 mal tourner. 
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Abwesenhelt 

Abwesenhelt : F durch - glïnzen 
(plais. ; Iron.) • briller par son absence. 

Ach : F mit - und Krach (adverbl.) • de 
justesse 1 avec bien du mal -. Er hat 
mit - und Krach sein Abl geschafft : 
bestanden. • Il a eu son bac de 
justesse. 

Achse : lmmer auf - sein (se dit de qn) 
• être toujours en route ; par monts et 
par vaux. 

Achsel : mit der - : den - n zucken • 
hausser les épaules Il jn über die -
ansehen • regarder qn par-dessus 
l'épaule / /elcht / Schulter. 

acht : slch ln - nehmen • faire attention 
Il etwas auBer - lassen • négliger qc 
1 ne pas tenir compte de qc. 

Acht : S jn ln - und Bann schlagen (rare ; 
rech.) • mettre qn au ban (de la 
société). 

achtkantlg : P jn - rausschmeiBen • 
P flanquer qn carrément à la porte 1 F 
mettre qn à la porte avec perte et 
fracas. 

Achtung : F Alle - 1 • F Chapeau 1 

achtzig : F auf - sein • F se fâcher tout 
rouge 1 être dans une colère noire ; Fen 
rogne. 

acta : etwas ad - legen / Akte. 

Ader : j n zur - lassen (fig.) • saigner qn 
(à blanc). 

Affaire : slch aus der - zlehen • se tirer 
d'affaire 1 s'en tirer Il aus der - sein • 
être hors d'- Il slch geschickt aus der 
- ziehen • tirer son épingle du jeu 1 F 
prendre la tangente 1 (rhetorische Ge· 
schicklichkeit) F s'en tirer par une 
pirouette. 

Affe : P elnen - n haben • P avoir une 
cuite Il P elnen; den - n tanzen lassen 
• F faire la java ; Pla bringue ; P la foire 
Il Fwle vom wilden - n geblssen sein 
• piquer une crise 1 enrager 1 devenir 
fou (de colère) Il P lch dachte, mlch 
laust der - 1 • 1. (Vertirgerung) F J'en 
étais estomaqué ; scié. 1 Z. (Überra­
schung) F J'en étals baba. 1 F Ça m'a 
soufflé 1// F selnem - n Zucker geben 
• < n'en faire qu'à sa tête 1 donner libre 
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alle 

cours à ; suivre ses lubies> Il P slch 
elnen - n kaufen • P (aller) prendre 
une cuite Il F elnen - n an jm gefres­
sen haben : (plus cour.) : elnen / 
Narren an jm gefressen haben. 

Affentheater : F Das lst das relnste - ! 
• F Quel cinéma 1 1 Ce sont de pures 
simagrées! 

Affenzahn : Fmlt elnem - (absol. ou + 
verbe de mouvement) • ventre à terre 1 
F à toute berzingue 1 F à toute pompe. 

Ahnung : F kelne - von Tuten und 
Blasen haben • (péf. : Incompétence en 
général ou ignorance dans un domaine) 
ne rien entendre à qc 1 ne pas s'y 
connaitre Il nlcht die lelseste ; gering­
ste - von etwas haben -+ lch hatte 
nJcht die lelseste : gerlngste - . daB 
du heute noch kommen würdest. • Je 
ne me doutais vraiment pas que tu allais 
venir encore aujourd'hui. 1 Er hatte 
nJcht dle lelseste : gerlngste - von 
dem. was ln selner Abwesenhelt ge­
schah. • Il n'avait pas le moindre soup­
çon de ce qui se passait en son absen­
ce.// F Kelne - 1 (ellipse de "/ch habe 
keine - !") • F Aucune Idée. 1 Je n'en 
sais rien du tout. 

ahnlich : F Das sleht dlr (wleder mal) 
- 1 • F C'est bien toi, ça l 

Akte : etwas zu den - n : etwas ad acta 
legen (fig.) • coosk:lérer qc comme réglée ; 
comme affaire classée 1 ne plus parler 
de qc. 

Aktie : F Wle stehen die - n? • (en 
s 'adressant à qn, nuance plais. ou légè­
rement condescendante) F Comment 
vont les affaires ? 1 F Ça marche ? 

Alann : - schlagen (absol.). donner raJerte. 

albern : Fslch - haben / - tun • faire du 
genre ; des manières (souvent employé 
pour " les manières • des jeunes filles) 
Il F Hab dlch nlcht - 1 • F Ne fais pas 
de cinéma ; de manières ; du chichi ! 

alle : F ganz - sein • F être vidé ; F lessivé 
Il / fertlg / erschlagen. 

alle : - s ln - m • somme toute 1 à tout 
prendre / gut. 

uerhand : F Das lst Ua) - 1 • 
1 

1• (emp6rend). FC'e~ un peu fort de 
café 1/ FC'est un peu r&de 1/ 2. (sur un 
tr1ll d'admiratiOn qui peut avoir une pe­
ttte nuance de moquerie: erstaunllch. 
bf1WIJIIderongswürdlg) FÇa c'est quel­
que chOse ! 1 F Il faut le faire 1 

AIP : js - sein (peut se dire de qn ou de 
qc) • être le cauchemar de qn. 

Alpha: / A. 

lit : F Da sehen wir aber - aus 1 (mod.) 
• fNous voilà frais./ F On a l'air bête ; 
fln 1 1 F Nous voilà dans de beaux 
draPS 1 Il alles belm - en belassen • 
lli8aer tout dans l'état Il Es lst alles 
bllm - en geblleben. • Tout est resté 
danS l'état. 1 Rien n'a changé. Il jn: 
lltWIS zum - en Eisen werfen • mettre 
CJ1 ; qc au rebut ; F au rancart Il - e 
o.dllchten aufwârmen • réveiller le 
chat qui dort Il eln - er Fuchs (aussi : 
Hill) sein • être rompu au métier 1 F 
6lre un vieux routier 1 F être un vieux de 
la vieille Il am - en hângen : kleben 
(/»J.) • s'accrocher au passé Il F Das 
lit eln - er Hut 1 • F C'est un vieux truc. 
1 1 y a longtemps que l'on connaît ça 1// 
nocb won cler - en Schule : vom - en 
ScM.ge sein • être encore de la vieille 
6cole ; de la vieille garde Il auf sel.ne 
-en Tage • sur ses vieux jours Il Das 
lit lin - er Zopf. • C'est une coutume , 
habitude démOdée, dépassée (sous­
entend: qui devrait disparaître, qui n'est 
plus de mise ; qui a perdu son sens). 

Alter : - schützt vor Torhelt nJcht. 
(BPtW.) • On fait des bêtises à tout âge 1 
1 Le temps blanchit les têtes sans les 
IIIOrlr. 

lllzuvie1 : - lst ungesund 1 (plais.) • 
Trop c'est trop. 1 S Point trop n'en faut. 
1 Trop ne vaut rien. {p rov.) 1 Oui trop 
8rnbrasse mal étreint. (prov.). 

Alnen : zu allem ja und - sagen • dire 
::::" à tout 1 (immer. ais Charakterzug) 

Antt . un bêni-oul-oui. / s/cher. 

• S •ln - beklelden • S être investi ; 
Chargé d'une fonction 11 S seines - es 
Watten • (rech. ou iron. : aujourd'hui 

Anfang 

souvent péj. pour qn qui représente et 
impose la loi) faire son devoir (en tant 
que fonctionnaire) Il sein - nJederle­
gen • se démettre de ses fonctions Il S 
ln - und Würden sein (souvent par 
rapport à une situation antérieure)-+ Er 
lstjetzt wieder ln - und Würden. • Il 
a repris ses fonctions ; a été réintégré 
dans ses fonctions (sous-entend : en 
dépit de ce qui s'est passé). 

Amtsschimmel : den - reiten (plais.) • 
faire des chinoiseries 1 (ge woflt; exprès) 
jouer les bureaucrates. 

amüsieren : slch kôstUch : kônJgUch -
(absof.) • F bien se marrer 1 F bien 
rigoler 1 (über etwas, jn) ...... Wlr haben 
uns kôstllch über seine' neue Frlsur 
amüslert. • Sa nouvelle coupe de 
cheveux nous a bien fait rigoler. 

anbrennen : F nlchts - lassen • être à 
toutes les fêtes ; de tous les 
événements. 

Andenken : js - hochhalten : ln Ehren 
halten • honorer la mémoire de qn. 

andere : Das 1st dodl etwu glllZ - si • 
C'est une toute autre question. Il Oas 
steht auf elnem ganz - n Blatt. • Cela 
n'a rien à voir. 1 F C'est une autre paire 
de manches. Il lch habe jetzt wlrkllch 
- Sorgen (als : ais zu (+ /NF.)) 1 • J'ai 
vraiment d'autres soucis en ce moment 
(que, que de ... ) 1 J'ai d'autres chats à 
fouetter 1 Il slch elnes - n beslnnen • 
changer d'avis ; d'idée 1 se raviser Il -
Salten autzlehen • changer de ton ; de 
registre Il auf - Gedanken kommen 1 
slch :jn auf - Gedanken brlngen • se 
changer les idées ; changer les idées à 
qn. 

andrehen : F slch etwas - lassen • F se 
faire refiler qc. 

Anfang : Aller - 1st schwer. (sprw.) • 11 
n'y a que le premier pas qui coOle. 
(prov.) 1 Il y a (un) commencement à 
tout. Il noch ln den Anfàngen stecken 
(se dit de qc; rarement de qn) • en être 
à ses (tous) débuts; à ses premiers 
pas. 
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anfangen 

anfangen : nlchts anzufangen wlssen 
mit etwas. jm ; nlchts - kônnen mit 
etwas.jm • ne pas savoir quoi faire de ; 
comment s'y prendre avec qc ; qn Il 
nlcht wlssen. wo man - soli • ne pas 
savoir par où, par quel bout commencer 
Il nlchts anzufa.ngen wlssen mit slch 
selbst • ne pas savoir quoi faire de soi· 
même 1 F tou mer en rond. 

angeben : F - wle elne Lore Atfen 
{plais .• iron. de qn) • F crâner 1 F faire 
de l'épate 1 Fen ficher plein la vue. 

angebracht : es lst - zu (+ INF.J • il 
conviendrait de Il Das lst hier nlcht - . 
• Cela serait mal à propos, déplacé Ici. 

angebunden : )' Jrurz. 

angehen : Das geht kelnen ~an 1 • 
Cela ne regarde personne. Il S es geht 
nlcht an, da8 •.. • il n'est IPaS admissible 
que ... // was mlch angeht ... • en ce qui 
me concerne ... 1 quant à mol ... Il Das 
geht gerade noch an. • Cela passe 
encore. 1 Passe encore. 

angenehm : das Angene'hme mit dem 
Nütz.Jichen verblnden • joindre l'utile à 
l'agréable. 

angeschrleben : bel jm gut [schlecht] 
- sein • [ne pas) être dans les bonnes 
grâces de qn 1 F [ne pas) avoir la cote 
(auprès de qn) 1 F être dans les petits 
papiers de qn. 

Angeslcht : von - zu - • face à face Il 
jm etwas von - zu - sagen • dire qc 
ouvertement à qn. 

angetan : 5 etwas :j hat esjm -1 Sj lst 
von etwas : jm - • qn- est enchanté ; 
charmé ; fasciné par qc ; qn Il Dleses 
Kâtzchen hat es melnem Sohn - . • 
Mon fils adore ce petit chat. 1 {Gegen­
stand, den man besitzen m6chte; objet 
que l'on aimerait posséder) -> Dleses 
Ha us hatte es uns - . • Cette maison 
nous avait tapé dans l'œil. Il von etwas 
n lcht (sehr) - sein • ne pas être 
enchanté de qc 1 qc (idée, projet) ne 
plaît pas beaucoup à qn 11 S etwas lst 
nlcht - zu ... {+ /NF.) • qc ne se prête 
pas à ... ; n'est pas propice à ... ; n'est 
pas fait pour qc ... 
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ankommen 

angewurzelt : wle - dastehen • rester 
planté là 1 être ; rester (comme) cloué 
sur place. 

angezelgt : S es 1st [nlcht] - zu ... (+ 
/NF.) • il est [dé)conseillé de 1 il [n') est 
(pas) indiqué de ... 

Angrlff : etwas ln - nehmen (elne 
Arbeit : eln Projekt : eln Vorhaben 
beglnnen) • s'attaquer à 1 commencer 
à faire (un travail). 

Angst : aus - vor etwas • de peur de qc 
Il aus - . da8 {+ /ND.) • de peur que 
{ne+ SUB.) Il j; etwas flô8tjm - eln 
• qn ; qc fait peur ; inspire la peur à qn 
1 qc est angoissant // j: etwas jagt jm 
- eln • {contrairement a einflôBen, 
cette expression exprime la menace 
subite ; immédiate causant l'effroi ; la 
frayeur) qn ; qc fait peur ; une de ces 
peurs ; F fiche; flanque une sainte peur 
à qn Il - vor der elgenen Courage 
bekommen {iron.) • F se dégonfler Il es 
mit der - zu tun bekommen • être 
gagné par la peur 1 être pris de peur 1 
s'affoler Il jn ln - und Schrecken 
versetzen • épouvanter ; terrifier qn // ln 
tausend Ângsten schweben • mourir 
d'inquiétude 1 être aux cent coups ; dans 
les transes Il vor - vergehen • mourir 
de peur. 

anhaben : jm nlchts - kônnen • ne rien 
pouvoir contre qn Il jm etwas - wollen 
• chercher des noises à qn 1 vouloir du 
mal à qn. 

anhângen : jm etwas - wollen • 
chercher à imputer une faute à qn. 

Anhleb : Sauf den ersten - • du premier 
coup 1 d'emblée. 

Anker : vor - gehen • jeter ; mouiller 
l'ancre Il vor - llegen • être à l'ancre 1 
mouiller Il den - Uchten • lever l'ancre. 

An klang : (mit etwas bel jm) - ftnden 
• trouver un accueil favorable 1 avoir du 
succès (avec qc auprès de qn) 1 rancon· 
trer un écho favorable. 

ankommen : F Damit kommst Du bel 
mir nlcht an 1 • FA d'autres 1/ F Ça ne 
marche pas avec mol. 1 F Tu ne me la 
fa1s pas ! 11 es darauf - lassen • 

RISikO) en accepter le risque 1 s'en 
1. ( à la chance 1 F risquer le coup 
-- abwartende Haltung einneh· 
1 Z. 1' laiSS8f faire les choses Il Es 
,.n) bel lhm nlcht so darauf (F :::;;r.,. {altitude générale) • Il n'est 

regardant. 11 Es kommt mir nlcht 
::' cllr*Jf an. • Cela m'importe peu. 1 
Je ne suis pas à cela près. Il Es kommt 
....,_, 10 Mark nlcht an. • Je n'en 
euis pas à dix mar1<s près. Il Es kommt 
nldlt ctarauf an. da8 .... sondem ... • Il 
ne s'agit pas de (faire ... , mais de ... ) Il es 
IUJIIIIIrt jm ctarauf an. da8 • il importe * qn que ... ; de ... Il es kommt d~rauf 
a ob... • cela dépend de ; s1... Il 
D1r1uf soli es (mir) nicht - 1 • Qu'à 
cela ne tienne 1 Il jn kommt es hart ; 
IChWel' an zu {+ /NF.) • Il en coOle à qn 
de (faire qc) Il gegenjn : etwas nlcht ­
• ne pas venir à bout de qn 1 ne pas 
arriver à mattriser qc ; à venir à bout de 
qc 1 ne rien pouvoir faire contre qn ; qc. 

lftk6nnen : gegen jn : etwas nlcht - • 
<ne rten pouvoir (faire) contre qn ; qc 1 
aussi : ne pas être de taille à rivaliser 
IYIC qn>. 

lllla'elden : F jm etwas (schlecht : übel) 
- • F garder un chien de sa chienne à 
qn. 

lniKhen : F slch jn - • F se trouver ; P 
se faire un(e) petit(e) ami(e) Il F si ch jn 
lngllacht haben • F avoir fait une 
louche. 

•••en : slch gut [schlecht] - • 
l'lnnoncer bien (maq 1 bien [mal) 
commencer. 

Anllegen : S eln - haben (an jn) • avoir 
W1e requête (à présenter à qn ; à 
bmuler). 

Aanalen : S ln die - elngehen {peut être 
Plais., iron.) • entrer dans les annales. 

~n : es jm hoch - . da8 ... 1 jm 
-., hoch - • savoir beaucoup gré à 
qn( , de qc 1 être très reconnaissant à qn 
d avoir fait qc). 

~ln : den - erwecken. da8 {se dit 
~e qn ou de qc) • avoir l'air de 1 donner 
8pparence que 1 on dirait que... Il 

Anspruch 

allem - nach • selon toute apparence 
1 de toute évidence Il S alle rn - nach zu 
urtellen • 5 à en juger sur l'apparence ; 
par les apparences Il slch den - geben 
(zu {+ /NF.)) ... • se donner l'apparence 
de ; des airs de ... 

Anschlu8 : - suchen • chercher à lier 
connaissance 1 essayer de trouver de la 
compagnie 1 (dans un sens plus res­
treint et parfois plais.) se chercher un(e) 
petlt(e) ami(e) Il den - verpassen • 1. 
(Zug) manquer la correspondance 1 2. 
(le plus souvent au passé : zu ait 
werden für etwas : die EntwicJ<Iung 
nicht mltgemacht haben) -+ den -
verpaBt haben {absol.) • avoir manqué 
le coche / 3. (mangelnde A ufmerksam· 
keit) perdre le fil (d'une conversation ; 
d'un discours que l'on écoutait) 1 ne plus 
savoir où l'on en était. 

ansehen : etwas nlcht mehr mit -
kônnen • ne plus pouvoir voir ; suppor­
ter qc 1 ne plus y tenir Il F Sleh mal 
elner an 1 {iron.) • F Tiens 1 (Tenez!) 1 
F Regarde(z)·moi ça 1 

Ansehen : ohne - der Person (jur.) • 
sans faire acception de personne Il 
hohes : gro8es - genle8en (bel jm) • 
jouir de l'estime générale 1 être tenu en 
grande estime Il an - verlleren • 
perdre de son prestige ; de sa 
réputation. 

ansprechen : jn auf etwas {A) hln - • 
toucher mot à qn de qc. 

Anspruch : auf etwas {A) - erheben 
(l'expression allemande n'exprime pas 
si la revendication est justifiée ou non, la 
traduction sera fonction du contexte) • 
revendiquer qc 1 faire valoir ses droits 
sur qc Il seine Ansprüche geltend 
machen (gegenüber jm) {}ur.) • faire 
valoir ses droits (vls·a· vis de qn) Il J lst 
ln - genommen (von etwas : einer 
Besch§ftigung) • qn est occupé ; absor­
bé ; pris {par qc ; une activité) Il etwas 
1st: winf (stark) ln - genommen • qc 
est beaucoup utilisé 1 on demande 
beaucoup à (une machine ; un appareil) 
11 den : j s Ansprüchen ge11echt werden 
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Anspruch 

• satisfaire aux exigences (de qn) Il auf 
etwas (A) - haben • avoir droit à qc Il 
jn ln - nehmen • 1. (seine Hl/fe: 
seinen Be/stand) recourir à qn 1 avoir 
recours à qn 1 z. (belastigen) .... lch will 
Sie nlcht linger ln - nehmen. • Je ne 
veux pas vous déranger ; vous accapa· 
rer plus longtemps. 1 3. (beSChiiftigen) 
.... Ole Umstrukturierung selner Flr· 
ma nlmmt lhn zur Zelt vôlllg ln -. • 
La restructuration de son entreprise 
l'accapare actuellement tout entier. 1 Il 
est actuellement entièrement pris par la 
restructuration de son entreprise. Il et· 
was ln - nehmen • 1 . (Hl/fe, Unter· 
stützung) avoir recours à 1 recourir à qc 
(aide, soutien) 1 z. (benutzen) -+ Der 
neue Mleter nlmmt sehon die ganze 
Etage ln -. • Le nouveau locataire 
occupe déjà tout l'étage. Il viel Zelt ln 
- nehmen : den ganz.en Vormlttag. 
etc. ln - nehmen • prendre ; deman· 
der beaucoup de temps ; toute la mati· 
née, etc. Il Dleses Buch erhebt kelnen 
- auf Vollstândlgkelt. • Ce livre ne 
prétend pas être complet. 

Anstalt : S - en machen zu (+ /NF.) • 
être sur le point de 1 se préparer à 1 
s'apprêter à Il kelne - ·en machen zu 
gehen (se dit de qn) • ne pas avoir l'air 
de vouloir partir 11 S - en treffen lU 
(+ /NF.) (rech.) • faire les préparatifs 
(nécessaires) pour qc. 

Anstand : kelnen - haben • ne pas avoir 
de savoir·vivre Il den - wahren • 
respecter les règles de la bienséance; 
la décence Il den - verletzen • man· 
quer à la bienséance. 

anstellen : F slch dumm : ungeschlckt 
- • F s'y prendre; F se débrouiller 
comme un manche Il F Stell dlch nlcht 
so an 1 • F Ne fais pas l'andouille; 
l'idiot ; de manières • 

AnstoB : S- erregen (mlit etwas beljm) 
• choquer; scandaliser (qn avec qc) 1 S 
- nehmen an etwas (D) • se scandall· 
ser; se formaliser de qc Il den - geben 
lU etwas • donner le coup d'envoi à qc 
1 donner le signal de départ pour qc 
(fig.). 

16 

Arbeit 

Antrag : elnen - stellen (auf etwas (A), 
bel jm) • faire une demande de qc 
(demande écrite auprès d 'un supérieur; 
d 'une admlnistraûon, etc.) Il elnem -
stattgeben (admin.) • donner suite à 
une demande Il jm elnen - machen 
(rech. ; sous-entend : Heiratsantrag) • 
demander qn en mariage. 

Antrleb : elner Sache - geben • faire 
avancer une affaire 1 donner une impul· 
sion à qc. 

antun : S sich etwas - • attenter à ses 
jours 1 mettre fin à ses jours Il F Das 
kannst du mir doch nlcht - 1 • Tu ne 
peux pas me faire cela 1 )' angetan. 

Antwort : Kelne - 1st auch elne - 1 
(réponse à un silence que l 'on interprète 
à son gré) • 1. (dle ausbleibende 
Antwort wird ais Bejahung gewertet: 
J'Interprétation est l'affirmative) Oui 
ne dit mot consent. 1 z. (allg.) <Votre 
silence est révélateur; significatif pour 
mol.> 11 j m die - schuldlg blelben • 
être en reste d'une réponse 1 devoir une 
réponse à qn Il Um) kelne - schuldig 
blelben • ne pas être en reste d'une 
réponse (avec qn) Il nie um elne -
verlegen sein • avoir réponse à tout 1 
(= schlagfertig sein) avoir la répartie 
facile 1 ne jamais être pris de court. 

anzügllch : - werden • <se permettre ; 
faire des remarques ; allusions désobli· 
geantes ; déplacées>. 

Apfel : Der - fillt nlcht welt vom 
Stamm 1 (sprw.) • Tel père, tel fils 1 
(prov.) 1 Bon chien chasse de race 
(prov., weniger gebr.). 

Appetit : Der - kommt belm Essen 1 
(sprw.) • L'appétit vient en mangeant. Il 
F Da vergeht elnem der - 1 : kanO 
elnem der - vergehen 1 • Cela vous 
coupe l'appétit! 

April : F ln den - geschlckt werden (se 
dit de qn) • <être dupe d'un poisson 
d'avril.> 

Arbelt : F die - nicht erfunden haben 
(plais.) • F avoir un poil dans la main 1 
F avoir les côtes en long 1 F ne pas être 
un bourreau de travail // F slch vor der 

_ clniCken • F tirer au flanc Il Erst d ie 
_ daM das Vergnügen 1 (sprw.) • 
<:Le travail d'abord, le plaisir après!> Il 
Dl• - liuft dir schon nlcht davon 1 
(plais.) • Demain Il fera jour 1 

..,.aten : slch nach oben - (peut avoir 
IJ(I6 nuance péj.) • réussir par son 
traV81f l se faire une place (au soleil) Il 
F - . da8 die Spine fllegen (travail 
m8/1Uel) • abattre de la besogne 1 
traV8iller d'arrache-pied Il - wie eln 
Pferd (travail pénible et dur) • travailler 
comme une bête de somme; comme un 
forÇat. 

119 : S Hier llegt so manches lm - en 1 • 
11 y a des choses mal en point ; qui vont 
mal ici! 

Arpr : F den - in sich hlnelnfressen : 
den - hlnunterschlucken • ravaler sa 
colère 1 F ronger son frein Il F vor -
p1atzen • F crever de dépit Il sich 
111nen - verbel8en (müssen) • ronger 
eon frein 1 F devoir avaler des couleu­
vres (en silence). 

lrgern : F slch grün : schwarz : t ot - • 
F crever de dépit 1 être dépité. 

Argument : S eln - anfùhren : ins Feld 
flhnn • avancer un argument 1 allé­
guer un argument. 

Arm : jm ln den - fa lien • empêcher qn 
de faire qc 1 F se mettre dans les 
)lmbes de qn Il j m unter die - e 
......,_. • soutenir; aider qn 1 tirer qn 
d'allaire 1 F donner un coup de main ; 
d'6paule à qn 1 F tendre la perche à qn 
Il Jm ln die - e laufen • rencontrer qn 
P8r hasard 1 Ftomber nez à nez avec qn 
Il Fjn luf den - nehmen • F mettre qn 
en boite 1 F faire marcher qn Il jn jm ln 
• - • trelben • livrer qn à qn. 

.... : - sein wle elne Klrchenmaus • 
:- PllUVre comme Job ; comme un rat 
F ~Il F das - e Tler haben (rég.) • 

llVoir le cafard 1 broyer du noir 1 P 
8Volr le bourdon. 

Ann.;l : etwas aus dem - schütteln 
~) • 1. (Schnel/lgkelt und Leich­
qc der Ausführung) pouvoir faire 

en un tournemain ; en deux temps, 

aufgerliumt 

trois mouvements ; sans aucune dif­
ficulté ; F les doigts dans le nez 1 2. 
Improviser qc 1 Das li Bt slch nicht so 
elnfach aus dem - schütteln 1 • 1. 
Cela ne s'improvise pas./ Z. (ist schwer 
zu haben: zu finden) Cela ne se trouve 
pas dans; sous le pas d'un cheval. 

Armutszeugnls : slch eln - ausstellen 
(mit etwas) • faire preuve de ; démon­
trer son incapacité 1 F faire triste figure 
(avec qc). 

Arsch : V Der kann mlch mal... (am -
lecken) 1 • V Qu'il aille se faire foutre 1 
Il P Das ist der (am) - der Welt 1 • 
<FC'est aux cinq cents diables 1> 

Art : aus der - schlagen • différer de la 
famille Il Das 1st doch keine - 1 • Ce ne 
sont pas des façons 1 Il Das ist nicht 
seine - • Ce n'est pas son genre. 

As : eln - sein • être un as Il eln - auf 
der Gelge sein (pla1s.) • être un petit 
génie. 

Asche : slch - aufs Haupt streuen (iron.) 
• faire son mea-culpa 1 battre sa coulpe 
(vera/1.). 

Ast : den - absigen. auf dem man sltzt 
• scier la branche sur laquelle on est 
assis fi F slch elnen - l achen • rire 
comme un bossu. 

Atem : Das verschli gt einem den - 1 • 
Cela vous suffoque. 1 Cela vous coupe 
le souffle! Il j n ln - halten (mit etwas) 
• tenir qn en haleine Il jm geht der -
aus (rare au fig.) ? j m geht die Puste 
aus • qn est à bout de souffle. 

auf : - und ab gehen • faire les cent pas 
Il F - und davon sein • F avoir pris le 
large; Fla poudre d'escampette. 

aufgehoben : etwas. J lst beljm gut ­
• qc, qn est en de bonnes mains chez 
qn. 

aufgelegt : gut (schlecht] - sein • être 
de bonne [de mauvaise) humeur Il lU 

etwas nlcht - sein • ne pas être 
disposé à faire qc 1 ne pas avoir envie 
de faire qc. 

aufgeraurnt : F - sein (en parlant de qn) 
• <être de bonne humeur> . 
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aufgeschmlssen 

aufgeschmissen : F Jetzt sind w lr - 1 
(se dit dans une situation inQttendue et 
embarrassante, apparemment sans is­
sue) • F Nous voilà Irais ; propres ; F 
dans de sales draps ! 1 F Nous voilà bien 
avancés 1 1 F On est dans les choux ! 

aufgeschoben : Aufgeschoben lst nlcht 
aufgehoben 1 • Ce n'est que partie 
remise. 1 Partie remise n'est pas per­
due. 1 C'est partie remise. 

aufgezogen : wie - reden • parler 
comme ; être un moulin à paroles Il wie 
- sein • F être remonté 1 être en verve. 

Aufhebens : viel - um etwas. jn ma­
chen • laire grand cas de qc ; de qn 1 F 
laire tout un plat de qc. 

aufhôren : F Da hôrt (P si ch) doch alles 
auf 1 • F C'est te bouquet ; le comble ! 1 
F C'est plus fort que de jouer au 
bouchon 111 F Hôr mir damlt auf 1 • Ne 
m'en parle pas! 

aufpassen : F - wie eln Schle8hund 
(étroite surveillance : aNention soute­
nue : souvent dans le but d 'empêcher 
qn de falfe qc de mal: ressentie négati­
vement) • avoir l'œil sur qn 1 avoir qn à 
l'œil // - wie ein Luchs • avoir tes yeux 
partout 1 être très attentif. 

aufnehmen : es mit jm - • se sentir de 
taille à ; assez fort pour lutter avec qn ; 
pour défier qn. 

Aufregung : F Nur kelne - 1 • F Pas de 
panique 1// F Kein Grund zur - 1 • F Il 
n'y a pas de quoi fouetter un chat ! 1 F 
Pas de panique! 

Aufruhr : jn in - versetz.en • mettre qn 
en émoi 1 apporter le trouble à qn Il in 
- geraten {SUJet ammé) • 1. (allg. 
Erregung) s'agiter 1 entrer en ébullition 
1 2. (Personengruppe) se révolter. 

aufschwlngen : sich zu etwas nlcht -
kônnen • ne pas avoir le courage de 
laire qc 1 ne pas pouvoir se décider à 
laire qc -+ Er hat slch doch noch zu 
einem Brief an mlch aufgeschwun­
gen. (nuance iron.) • Il s'est finalement 
décidé à m'écrire. 

Aufsehen : - erregen (mit etwas) • 
faire sensation. 

tB 

Auge 

aufsltzen : F jn - lassen • F poser un 
tapin à qn. 

aufstehen : F Da muet du eher - (wenn 
du mir das erzâhten wllist 1) • Il aurait 
fallu te lever plus tôt (pour me raconter 
cela i) 

Auftakt : den - geben (w etwas) • 
donner le coup d'envoi à qc 1 S den -
bllden zu etwas (Felerllchl<elt . Festi­
val, etc.) (de qc) • ouvnr qc 1 être le 
point de départ de qc. 

Auftrleb : einer Sache - geben • donner 
un nouvel élan à qc 1 encourager qc 
pousser qc Il jm - ge ben • remonter le 
moral à qn 1 encourager qn Il keinen -
haben • ne pas avoir le moral / ne pas 
être en train 1 F ne pas être dans son 
assiette Il wieder - haben (durch 
etwas. jn) • avoir retrouvé son coura­
ge ; son élan (grace à). 

Auftritt : Feinen - mltjm haben • avoir 
une scène ; une dispute avec qn. 

Auf-und-Davonlaufen : F Es ist zum 
- 1 • F C'est à se taper la tête contre les 
murs : à devenir dingue ! 

Aufwand : viel : gro8en - trelben • 
1. (allg.) vivre sur un grand pied 1 mener 
(un) grand train (de vie) 1 2. (mit seinen 
Gasten) F mettre tes petits plats dans 
les grands 11 keinen gro8en - machen 
• ne pas faire de cérémonie Il Der -
lohnt (sich) nicht. • La dépense (de ... ) 
ne vaut pas la peine. 1 Le jeu n'en vaut 
pas la chandelle. 

Autwasch : )' Abwasch. 

Aufwlnd : - haben • avoir le vent en 
poupe. 

Augapfel : etwas wie selnen - hüten • 
tenir à qc comme à ta prunelle de ses 

yeux. 

Auge : etwas lm - behalten • ne pas 
perdre qc de vue Il jn lm - behalten • 
observer qn 1 avoir qn à l'œil Il F oas 
geht ins - 1 • Ça risque de mal tour· 
ner · de mal se terminer 1 Il etwas ins -
~n • envisager (de faire) qc Il S j~ 
etwas vor - n führen • 1. montrer qc 3 

1 z. démOntrer qc à qn 1 lai re la 
~stratiOn de qc à qn Il eln - auf 
.cwa'· Jn geworfen ha ben • avoir jeté 

dévolu sur qc, qn Il etwas lm -:"ben (fig.) o avoir qc en vue 1 envisa-
qc 11 F Hast du denn keine - n lm C.,1 (réflexion peu polie pour souli· 

gnt1f un manque d 'attention, ou une 
/llfJ$iOfJ trompeuse) • Mals tu ne vois 

dair ? Il F lch habe selber - n lm C.,1 • F Je peux voir cela moi-même 
{1U n'as pas besoin de me l'expliquer) 1 
e1n - 1uf jn: etwas haben • observer 
qn (discrètement : par prudence) 1 ne 
pas perdre qc de vue (ce qui doit être 
lait : réalisé, etc.) Il ein - für etwas 
lllbln • avoir le coup d'œil pour qc Il F 
11c11 die - n aus dem Kopf gucken : 
libin (nach etwas. jm) • ne pas avoir 
~ d'yeux pour chercher 1 chercher 
Jn(enSément qc, qn Il F etwas hat jm 
1n1 - gestochen • F qc a tapé dans 
rœ11 de qn 1 F qn a le béguin pour qc Il 
-n w1e eln Luchs haben o avoir des 
yeux de lynx Il Die - n waren grô8er 
Ill cler Magen 1 (plais.) • F Tu as (il a, 
lie.) eu les yeux plus grands que le 
wntre l Il jm die - n ôffnen {über 
ttw.,jn) • ouvrir ; dessiller les yeux à 

~ 11 S IOWelt das - relcht • à perte de 
Wi ll F.l 1011 mir (nt.U') nlcht unter die - n 
kommen 1 (= / sich nlcht blicken 
..._., • Je ne veux pas te voir I l Qu'il 
ne vienne pas me voir 1 11 11 die - n -..lllta, (fig .) • owrir rœü ; avoir rœil 
l toul Il etn - rtskleren • risquer un 
(COUp d') œil tl Aus den - n. aus dem .._1 (sprw.) • Loin des yeux, loin du 
OGIUrl (prov.) Il Das sprlngt doch los 
- 1 • Cela saute aux yeux ; F crève les 
~ 1 Il selnen (elgenen) - n nicht :::n • n'en pas croire ses yeux Il jm 

unter die - n treten wollen : 
:::- • ne pas vouloir se retrouver 

Chemin de qn (de honte; de peur, 
et:.) Il .Jm gehen die - n Ober (rech.} • 

~-~ émerveillé ; éberlué ; aussi : 
""""'18nt étonné Il jn. etwas aus den 
;.': Yerlleren • perdre qn ; qc de vue Il 

etwas mit den - n verschlingen • 
Couver Qn, qc des yeux 11 eln - auf 
-... Jn (plus rare) werfen • jeter un 

ausgefressen 

coup d'œil à qc ; sur qc, qn 11 - um - . 
Zahn um Zahn 1 (bibl.) • Œll pour œil, 
dent pour dent. (b1bl.) Il ei n - zudrük­
ken • fermer les yeux (sur qc) 1 ne pas 
y regarder de trop près / laisser passer 
qc 1 se montrer bon prince Il kein -
zutun : zumachen (des Nachts) o ne 
pas fermer l'œil de la nuit 1 passer une 
nuit blanche Il jm schône - n machen 
• laire les yeux doux à qn 1 F faire de 
l'œil à qn Il etwas [nlcht] tun um js 
schôner - n willen • (ne pas] faire qc 
uniquement pour les beaux yeux de qn 
)' blau )' Dom / Sand. 

Augenschein : etwas ln - nehmen (5 
ou plais.) • inspecter ; examiner qc. 

aus : F Von mlr - 1 (expnme l'accord 
indifférent sinon réticent) • F Je n'ai rien 
contre. 1 Si tu veux. 1 Bon, d'accord. Il F 
auf etwas (A) - sein • chercher à 
(obtenir qc ; à laire effet) (nuance 
désapprobatrice). 

ausbaden : F etwas (A) auszubaden 
ha ben 1 etwas (A) - müssen • F devoir 
payer les pots cassés. 

Ausbruch : wm - kommen • 1. (Kon· 
fllkt) éclater 1 z. (Kranl<heit) se 
déclarer. 

ausfallig : - werden auch : ausfallend 
werden (gegenüber jm) • dépasser les 
limites 1 devenir grossier envers qn. 

ausflndig : jn. etwas - machen • finir 
par trouver ; par découvrir qn ; qc (no· 
liOn de dlfftcultè} 1 aussi : laire des 
recherches pour trouver : découvrir qn, 
qc. 

Ausführung : etwas zur - brlngen • 
mettre qc à exécution 1 réaliser qc. 

ausgeben : F elnen - • offrir une 
tournée ; la tournée 1 F offrir un pot à qn 
Il sich für etwas. jn - o se· laire passer 
pour qn 1 prétendre être qn. 

ausgefressen : F etwas - haben • 
1. (Kind) avoir fait des bêtises ; des 
siennes 1 2 . (Erwachsener) ne pas 
avoir les mains blanches 1 avoir com­
mis (un) des mélait(s). 
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ausgehen 

ausgehen : F - w le das Homberger 
SchleBen (plais.) • finir en queue de 
poisson. 

ausgerechnet : Das mue - mir Oetzt. 
etc.) passleren 1 • C'est justement à 
moi (maintenant) que (cela) doit arriver 
une chose pareille 1 

auskommen : gut [schlecht] mltjm ­
• être ; vivre en bons (mauvais) termes 
avec qn Il sein Auskommen haben • 
avoir de quoi vivre Il sein gutes Aus· 
kommen haben • vivre dans l'aisance 
1 gagner bien sa vie. 

ausmachen : Das macht mir nlchts aus. 
• Cela ne me fait rien. 1 Peu m'importe. 
11 Was macht denn das schon aus? • 
Qu'est-ce que cela peut bien faire ? Il 
etwas m it slch alleln - • décider qc 
avec soi-même. 

Ausnahme : Ole - bestatlgt die Regel. 
(sprwtl.) • L'exception confirme la règle. 

ausnehmen : F jn - wle elne Welh· 
nachtsgans (plais.) • F plumer qn 
comme un pigeon. 

ausrechnen : F Das kannst du dlr 
selbst - 1 • Tu peux voir ; imaginer cela 
toi-même 1 / fünf. 

Ausrede : nie um elne - verlegen sein 
• trouver toujours une excuse ; de bon· 
nes excuses ; de bonnes raisons 
(pour.). 

Ausschlag : den - geben (für etwas. zu 
etwas) • 1. (Personensuqjekt. en par­
lant de qn) mettre ; jeter son poids 
dans la balance 1 2. (Sachsubjekt. en 
parlant de qc) peser dans la balance 1 
être déterminant ; décisif. 

ausschütten : slch - vor Lachen • se 
tordre de rire 1 rire de tout cœur. 

aussehen : F So slehst du aus 1 • 
1. (Ung/3ubigkeit : doute. défi) F Mon 
œil 1 1 F Tu partes 1 1 2. (Ablehnung : 
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auswlschen 

refus) F Et quoi encore 1 1 P Des 
prunes 1// F j sieht aus. ais ob er keln 
Wasserchen trüben kônnte • F On lu, 
donnerait le bon Dieu sans confession. 
1 F qn joue les petits saints 1 (von einer 
Frau) F être une sainte nitouche. 

auBer : - slch sein (vor Wut) • être hors 
de soi 1 écumer de rage 1 (vor Freude) 
• être transporté ; ne plus se sentir de 
joie 11 - Rand und Band sein : geraten 
(se dit souvent des enfants turbulents) • 
être déchaîné 1 se déchaîner. 

Au8erste : jn zum - n treiben • pousser 
qn à bout Il es bis zum - n trelben • 
pousser les choses à l'extrême Il es 
nlcht bis zum - n kommen lassen • 
ne pas attendre qu'il soit trop tard 1 ne 
pas attendre la toute dernière extrémité. 

aussetzen : an allem etwas auszuset­
zen haben • trouver à redire à tout / F 
chercher la petite bête. 

Ausslcht : F Das sind ja schône - en 1 
(iron.) • Ce sont de belles perspectives 1 

1 Cela commence bien 1 Il etwas ln -
haben • avoir qc en vue ; en perspecti· 
ve // - en haben zu (+ /NF.) • avoir des 
chances de 1 être en passe de (réussir). 

ausspielen : F ausgespiett haben (se d1t 
de qn ; rarement de qc) • avoir vécu : 
avoir fait son temps 1 n'en avoir plus 
pour longtemps Il jn gegen jn - • se 
servir de qn contre qn. 

aussteh en : F jn n lcht - k ônnen ~ 
F avdr qn dans le nez 1 F ne pas pouYOif 
senlirqn. 

auswachsen : F Es 1st zum Auswach· 
sen 1 • F C'est à se taper la tête contre 
les murs 1 1 F C'est à devenir fou ; F 
dingue! 

auswischen : F jm elns - (idée de 
revanche ; de vengeance) • F jouer un 
tour de cochon ; P de vache à qn 1 f 
faire une crasse à qn 1 P faire une 
vacherie à qn. 

Bauklôtzer 

[m -
J8CICe : F Au - 1 • Zut, alors ! 

...... : F - gehen (mit etwas : einem 
f'W'I, Projekl etc.) • F boire un bouillon 
1 F ramasser une (fameuse) veste ; P 
.,. gamelle 1 (ein Plan ; ein Projekt) ist 
_ gegangen ()' lst lns Wasser gefal­
llft. pluscour.) • (qc) est tombé à l'eau ; 
F dena le lac. 

.., : F ganz - sein • F en rester baba 1 
en rester les bras coupés 1 F être scié. 

Bahn : slch - brechen (durch elne 
Menge) • se frayer un chemin à Ira­
vera une foule 1 S (hervorkommen : 
apparattre) percer Il aus der -
giWOifen werden (se dit de qn) • avoir 
eon existence bouleversée / schlef. 

Blbnhof : F nur - verstehen • n'y com­
prendre rten 1 P ne comprendre que 
dalle 1 Arg. n'entraver que dalle ; que 
coule. 

BI1IUn : / lügen / Wasser. 

liU : F am - blelben • 1. ne pas lâcher 
priee 1 2. se tenir au courant (dans une 
llltaire; dans les affaires) / am Driil<­
,_ blelben. 

a.aw1..a : F- haben (absol.) • F ne pas 
Ill mener large 1 F avoir la frousse ; P la 
lloulle (peut être en général ou dans 
..,. situation qui provoque la peur) 1 
Ctar etwu. jm) P qc; qn flanque la 
lloulleàqn. 

llnd : Das sprlcht Bande 1 • Cela en dit 
..;:· 1 C'est très révélateur 1 

: F Bange machen gllt nicht 1 • 
~~ nous fait pas peur 1 Il F j m lst 
~langst) und - (dans une situa­
~ concrète) • Pqn a la·troullle 1 Fqn 

en mène pas large. a..:.: durch die - weg (adverbl.) • sans 
..:... re de) distinction 1 sans exception. 

le : ln j s - stehen • être tombé sous 
Charme de qn Il S der - lst gebro-

chen • le charme est rompu Il S jn ln 
selnen - schlagen • envoûter qn 1 
charmer qn. 

bar : etwas fùr - e Münze nehmen • 
prendre qc pour argent comptant. 

Bar : F jm elnen - en aufblnden • 
Fmonter un bateau à qn 1 Ffalre marc:her 
qn 1 F duper qn 1 en faire accroire à qn. 

Barendlenst : jm elnen - erwelsen 1 
etwas lst ein - • C'est le pavé de 
l'ours. 1 rendre un mauvais service à qn. 

B arenhaut : auf der - llegen (= / auf 
der fau/en Haut llegen (plus cour.). 

Barrlkade : fü r etwas auf die - n gehen 
• se battre pour qc Il auf die - n gehen 
(absol.) • regimber 1 mettre flamberge 
au vent (veralt.). 

Bart : F Oas hat elnen - 1 • F C'est un 
vieux truc 1 1 F C'est du réchauffé l 1 F 
C'est archiconnu 1 Il F jm um den -
gehen • F manier la brosse à reluire 1 F 
passer la main dans le dos à qn 1 F 
passer de la pommade à qn Il F slch 
elns ln den - !achen • rire dans sa 
barbe Il F Der - lst ab 1 • Il n'y a plus 
rien à faire ; à espérer./ c ·est fini. / Il ne 
faut plus y compter 1/ F C'est macache. 

ba8erstaunt : F - sein /' baff sein. 

Bau : Fvom - sein (fig.) • être du métier ; 
de la partie ; F du bâtiment (fig.) / 
Fach. 

Bauch : / Magen. 

bauen : F So wle du gebaut blst 1 
(encourageant ou plais.) • Tel que je te 
connais (tu pourras le faire ; sauras le 
faire). 

BaukJôtzer : F - .staunen (étonnement 
quelque peu nai'l) • faire des yeux 
comme des soucoupes 1 F en rester 
baba 1 ouvrir de grands yeux. 
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Baum 

Baum : zwlschen - und Borke (sltzen : 
sein) / zwlschen Fel/ und Flelsch) 11 
F Das geht vor den - 1 (mod.) • Ça va 
mal tou mer ; tourner au vinaigre ; tour­
ner court. 

Bausch : ln - und Bogen (adverbl .• 
souvent avec les verbes de refus. de 
condamnation) • en bloc 1 sans faire de 
détail f sans entrer dans le détail. 

Beachtung : j m : etwas - schenken • 
faire attention à qc ; qn Il - verdlenen 
(absol.) • mériter une attention particu­
lière 11- flnden (bel jm) • susciter (de) 
l'intérêt. 

Becher : S den - bis zur Neige leeren • 
S boire la coupe jusqu'à la lie. 

bedenken : jm etwas zu - geben .... lch 
gebe lhnen zu - . daB ... • J'attire votre 
attention sur le fait que ... 1 Ne perdez 
pas de vue que ... (+ objection). 

Bedenken : S - anmelden (gegen 
etwas : hinsichtlich einer Sache) • ex­
primer des doutes : des réticences. 

Bedeutung : S elner Sache - belmes­
sen : bellegen • attacher ; accorder de 
l'importance ; de la valeur à qc. 

bedlenen : F jn von vom und hlnten: 
von allen Selten - • ê tre aux petits 
soins pour qn Il slch von vom und 
hlnten: von allen Selten - lassen • se 
laisser chouchouter ; dorloter {les deux 
variantes peuvent avoir une nuance de 
désapprobation) Il F (restlos) bedlent 
sein (iron.) • F être servi 1 F sortir d'en 
prendre 1 (von etwas ; jm) être déçu par 
qc ; qn. 

Bedlngung : - en an etwas (A) knüpfen 
• mettre : rattacher des conditions à qc. 

begossen : F wle eln - er Pudel daste­
hen • être : rester bien penaud. 

begraben : F Hier môctrte lch nlcht -
sein 1 • < Ouel trou perdu 1> (en parlant 
d'un endroit). 

Begrlff : slch elnen - von etwas: über 
etwas (A) machen • se faire une idée 
de qc Il Das geht über mel ne - e 1 • 
Cela me dépasse : dépasse mon enten­
dement. / C'est trop fort pour moi. Il Du 
mKhst dlr kelnen - davon 1 • Tu n'en 
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Be ln 

as pas idée 1 1 Tu ne peux pas t'imagi. 
ner 1 // lm - (e) sein zu (+ !NF.) • être 
sur le point de Il Das lst mir [keln) - . 
• Cela me dit quelque chose [ne me dit 
rien). 

beherrschen : F lch kann mlch - 1 • 
F Je ne suis pas fou (folle) (= Je ne le 
ferai pas 1) 1 F Je ne marcherai pas. 

bel : nlcht ganz - slch sein • ne pas avoir 
toute sa tête à sol // es : das steht garu 
- lhnen (zu + /NF.) • C'est à vous de 
(décider, etc.) 1 Vous êtes libre de ... 1 
libre à vous de ... 

belde : mit - n Belnen auf der Erde 
stehen • avoir les pieds sur terre Il auf 
- n Schultem tragen (intr.. rare) • 
nager entre deux eaux / louvoyer. 

belelnander : F (sie) nJc.ht alle - haben 
(sie = die fünf Slnne) • ne pas avoir 
toute sa raison 1 être un peu fou Il F für 
sein Alter noch gut - sein • avoir 
encore bon pied, bon œil / F être encore 
vert. 

Belfall : - flnden : emten • 1. (j. Rede) 
• être applaudi 1 2. (Vorschlag) • trou­
ver un écho favorable. 

Beln : F slch kel.n - ausreiBen (bel einer 
Tatlgkelt) (iron.) • F ne pas se fouler (la 
rate) 1 Fne pas se casser (en faisant qc) 
11 F etwas ans - blnden • faire son 
deuil de qc 1 (Geld) (devoir) débourser 
qc Il etwas auf die - e brlngen : stellen 
• 1. (allg.) organiser qc 1 2. (eln Ge­
schâft. elnen Betrieb. usw.) mettre qc 
sur pied Il F die - e ln die Hand 
nehmen ; unter die Arme nehmen • 
F prendre ses jambes à son cou 1 Fjouer 
des fi Otes 1 P tricoter des gambettes Il 
F slch auf die - e machen • se mettre 
en route 1 F mettre tes voiles Il F j m - e 
machen • 1. (iron. : sujet inanimé: te 
plus souvent : la peur) F donner des 
ailesàqn / 2. FDir (dem : denen, usW.) 
werde lch - e machen 1 • Je vais te (le ; 
les) faire te (se) dépêcher ; te fai r~ 
courir un peu 1 1 aussi : F Tu peux (11 
peut ; Ils peuvent, etc.) toujours courir : 
F voir si j'y suis ! Il F slch die - e ln den 
Bauch stehen • F faire le pied de grue : 
F le poireau Il wleder auf den - en sein 

rtant de qn) • être de nouveau sur 
~être remis sur pied Il jn : etwas 
~ auf die - e brlngen • remettre 
wr'"';f"ap~amb 1 remettre qn : qc sur pied 
qn AlleS was - e hat. war da 1 • C'était 
11 ruée 1 11 y avait un monde fou. Il slch 
.. Mcb auf den - en hatten kôn­
~- Müdlgkelt) • tomber de fati­
gue / être recru de fatigue Il wleder auf 
de - • kommen (santé et fig.) • se 
,.ta~re une santé. 

IIIIIPfel : slch eln - nehmen an jm, 
MWM• prendre un exemple sur qn, qc 

1 prendre qn pour modèle. 

bll8ln : F nlchts zu - und zu brechen 
babln • F n'avoir rien à se mettre 
eous la dent. 

bllœnllt : F- sein wle eln bunter Hu nd 
• ttre connu comme le loup blanc. 

8lllng : Dis lst nlcht von : lst ohne - 1 
• Cela n'a aucune (espèce d') 
ImpOrtanCe ! 

bM aten : gut : wohl [schlecht) - sein 
(1u + /NF.) • avoir intérêt : avantage à 
/ (mieux faire de ne pas (faire qc)). 

blnuschend : F Das lst nlcht gerade 
- 1 • F Cela ne casse rien ; F ne casse 
pu trois pattes à un canard ; P ne 
cuse pas des briques. 1 Ce n'est pas 
ep«:ialement emballant. 

Berg : über den - sein (d'un malade ; 
d'une affaire en danger) • avoir passé le 
fiiiiiNals cap Il noch nlcht über den -
llln • ne pas être sorti de l'auberge 11 
F über alle - e sein • être déjà loin 1 F 
avoir pris le large Il mit etwas hlnter 
dem - e hatten • faire mystère de qc 1 
CICher son jeu : ses desseins : ses 
~-" Wenn der - nlcht zum 
• '"''"~n~H~ kommt. muS der Prophet 
_.. - e kommen. (sprw.) • Puisque la 
!"'nta9ne ne vient pas vers nous, al­
Ilona à la montagne. (prov.) 11 - e verset­
- • soulever des montagnes. / 
IIOiden / Haar / Ochs. 

bervat, : mJt etwas geht es - • qc va 
mal ; périclite 11 mit jm geht es - • qn 
~de mal en pis / la santé de qn décline 

qn file un mauvais coton. 

Besen 

bergan : mit etwas geht es - • (les 
affaires) reprennent ; vont mieux Il mit 
jm geht es (wleder) - • qn va mieux 
1 (nach elner Krankheit) qn remonte la 
pente : retrouve sa santé. 

beruhen : etwas auf slch - lassen • ne 
plus parler de qc / laisser l'affaire là ou 
elle en est / laisser dormir qc. 

berühmt : F Das war nlcht gerade - 1 
/ = berauschend. 

berühren : Das hat ml ch pelnllch : 
unangenehm berührt. • Cela m'a lais­
sé une impression de gêne : une im­
pression désagréable. 

besagen : Das hat nlchts zu - : w ill 
nlc,hts - ! • Cela n'a pas d'importance : 
est sans importance. 1 Cela ne signifie 
rien ; ne veut rien dire. // Das besagt 
alles 1 • Cela veut tout dire 1 

Bescheld : jm - sagen (über etwas (A)) 
• mettre qn au courant (de qc) Il F jm 
gehôr lg ; anstândlg - sagen : F ge­
ben : P stoBen • F dire carrément son 
fait à qn 1 F dire ses quatre vérités à qn 
Il S j m - tun • trinquer avec qn 1 aussi: 
F tenir le coup (en buvant la même 
quantité). 

Bescherung : F Da haben wlr die - 1 • 
F Nous voilà frais : propres ! 1 F Nous 
voilà dans de beaux : sales draps ! 1 Il 
fallait que cela arrive 1 

Beschlag : etwas ln - nehmen • saisir : 
confisquer qc Il F jn mit - belegen 1 F 
jn ln - nehmen • occuper ; accaparer 
qn. 

beschlagen : - sein auf elnem Qebiet 
• être ferré sur un sujet 1 F connaître un 
rayon dans un domaine 1 être rompu à 
qc 1 F être calé en ... 

Beschrelbung : Das spottetjeder - 1 • 
Cela défie toute description 1 

beschwlpst : F- sein • F avoir un petit 
coup dans le nez ; dans l'aile 1 F être 
pompette. 

Besen : F lch tres· (fresse) elnen - . 
wenn ( ... das wahr lst 1) • F Je veux 
bien être pendu, si... 1 F Que le diable 
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Besen 

m'emporte, si ... 1 F Je vous (te, le. etc.) 
paye des prunes, si. .. (weniger gebr.) / 
elsem. 

besser : je eher, desto - • le plus tOt sera 
le mieux Il Um so - 1 • Tant mieux I ll 
- ist - 1 • On ne prend jamais trop de 
précautions. 1 Prudence est mère de 
sûreté. (prov.) Il F Besseres zu t un 
haben (ais zu + /NF.) • F avoir d'autres 
chats à fouetter 1 avoir mieux à faire que 
de Il j n elnes Besseren belehren • faire 
revenir qn de son erreur 1 ouvrir les yeux 
à qn Il slch elnes Besseren belehren 
lassen • entendre raison 1 se rendre à 
l'évidence Il slch elnes Besseren besln­
nen • se rendre à l'évidence 1 se raviser 
Il - e Tage gesehen : erlebt haben • 
avoir connu des jours meilleurs Il Bes­
ser ais (gar) nlchts 1 • C'est toujours ça 
(de gagné) 1 

Bestand : etwas lst von - 1 etwas hat 
- • qc est durable : solide (sujet abs­
trait) Il nur kurzen - haben • être de 
courte durée Il kelnen - haben • être 
passager ; éphémère. 

beste : (Das lst) zu selnem Besten. • 
(Nous faisons cela) dans son intérêt; 
pour son bien. Il etwas zum - n ge ben 
(ein Ued; eine Geschichte) • y aller de 
(sa chanson: de son histoire) Il jn zum 
- n haben • se payer la tête de qn 1 F 
mettre qn en boite Il F da.s - Pferd lm 
Stail sein (se dit de qn) • < être le 
meilleur ouvrier; collaborateur de qn> Il 
einer Sache die - Sette abgewlnnen • 
exploiter le bon côté de qc 1 prendre qc 
du bon côté Il Damlt steht es nlcht 
zum - n. • Cela va mal : est dans une 
mauvaise passe. Il mit jm steht es 
nlcht zum - n • qn va très mal / F qn 
file un mauvais coton Il sein Bestes tun 
(um zu + /NF. ; für j n: etwas) • faire 
de son mieux pour que : pour qn ; qc 11 
auf dem - n Wege sein zu 
(+ /NF.) • être bien parti pour : en 
bonne voie pour : en passe de Il nach 
- m Wlssen und Gewlssen (formule de 
serment) • en son âme et conscience Il 
S nach - m Wlssen und Gewlssen han­
de ln • faire qc à bon escient ; en 
connaissance de cause. 
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bewenden 

bestellen : F nlchts zu - ha ben (bel Jrn : 
ln einer Angelegenhelt) • ne pas avoir 
droit ; voix au chapitre Il es lst schlecht . 
nlcht gut um jn bestellt (santé ; plu; 
rare dans un sens général) • qn va très 
mal / qn file un mauvais coton Il es lst 
schlecht : nlcht gut um etwas besteltt 
• qc est dans une mauvaise passe ; va 
très mal. 

Betracht : etwas ln - zlehen • prendre 
qc en considération Il ln - kommen 
(für etwas) (se dit de qn ou de qc) • -
entrer en ligne de compte. 

Betrleb : auBer - sein • être hors 
service Il F- machen • <faire accélé· 
rer les choses : le travail ; faire bouger 
les choses evou les gens> l' Dampf 
machen. 

Bett : ans - gefesselt sein • être cloué 
au lit Il das - hüten • garder le lit / 
gemacht. 

Bettelstab : jn an den - brlngen • 
mettre qn sur le pavé; sur la paille 1 
réduire qn à la misère. 

betten : Wle man sich bettet. so schlâft ; 
llegt man. {sprw.) • Comme on fa1t 
son lit, on se couche. (prov.). 

Beute : j m die - abjagen (fig.) • fa1re 
lâcher; extorquer son butin à qn. 

bewandert : - sein auf einem Geblet • 
s'y connaître 1 F être calé sur un sujet. 

bewegen : slch zu etwas - lassen • se 
laisser convaincre (à faire qc). 

Bewegung : slch ln - setzen (se dll de 
qn ou de qc) • se mettre en mouve· 
ment : en branle Il etwas ln - setten • 
mettre qc en route ; en marche ; en 
branle 1 démarrer qc. 

Bewels : S etwas unter - stellen (Mut. 
lntelligenz, etc. durch eine Tai) • faire 
acte de (courage, etc.) 1 (sens 1ur.J 
prouver qc 1 donner la preuve que Il 5 
den - antreten, daB... • donner : 
fournir la preuve que 1 démontrer que ... 

bewenden : es bel etwas (dabel) -
lassen .... Lassen wlr es dabel - 1 • 
Restons-en là 1/ N'insistons pas ! 

_.,...n 
.,.ahlen : slch bezahlt machen • rap­

porter 1 être rentable Il jn etwas teuer 
_ 18558n (sens propre et fig.) • faire 
payer cher qc à qn. 

bleglfl : 1uf Blegen und Brechen (ad­
vertJI.) • à tout prix 1 coOte que coOte 11 
lldl - vor Lachen • se tordre de rire. 

..... : F DIS lst nlcht mein - 1 (mod.) • 
F Ce ne sont pas mes oignons! 

biM8ft : slch etwas nlcht - lassen • ne 
pes se laisser faire 1 F ne pas se laisser 
rMtCh8f sur les pieds 1 F ne pas 
encaJsser qc Il Das lasse ich mir (von 
II!Mfl) nkht - 1 • Vous ne faites pas ça 
avec moi./ Je ne me laisserai pas faire 1 

llld : slch eln - von etwas machen • se 
faire une idée de qc Il über etwas (A) 
lm - • sein • être au courant de qc 1 
w11 clair au sujet de qc Il F eln - für die 
GOtter sein (plais.) • F être un specta­
cle Impayable. 

Blldflkhe : F von der - verschwinden 
(se dit de qn) • F disparaître dans la 
nature : F de la circulation. 

bllllg : l' recht. 

Binde : P skh einen hinter die - gle­
Jin : klppen • P s'en jeter un derrière 
la cravate 1 P se rincer la dalle. 

Blndtlden : F - regnen • pleuvoir à 
-.uc ; à verse : F des hallebardes. 

lllnlen : F ln die - gehen • 1. {kaputt­
llf/hen} se casser 1 se perdre 1 F être 
lchu ; P foutu 1 2. (nicht rea/isiert 
Maœn kônnen) F s'en aller à vau-reau 
l lornber à l'eau. 

........ : F slch die - vom Munde abspa­
,.. • se priver de manger ; de manger 
:.: faim (pour pouvoir acheter ; pour 
den des économies, etc.) Il jm die - ln 

Mund zihlen • compter les mor­
lltt.ICelux (Que qn mange). 

.., : Jm elne - abschlagen • repous-bltt.n' rejeter ; refuser une demande à qn. 

.. f : slch um etwas lange - lassen • 
Pau aire Prier 1 F se faire tirer l'oreille 
,1 r qc Il slch aufs Bltten verlegen 
' '"''·) o se . 1an0e mettre à supplier qn 11 nach 
de m Bltten und Betteln o à force 

Prières 1 après maintes demandes. 

Blech 

bitter : Das lst - er Ernst 1 • C'est du 
plus haut sérieux. Il etwas - nôtlg 
haben • <manquer terriblement de qc 
1 avoir un besoin énorme de qc> Il dle 
- e Pille schlucken müssen • F devoir 
avaler la pilule Il j m die - e Pille 
versüBen • F dorer la pilule à qn 11 
etwas - bereuen • se mordre les 
doigts de qc. 

blamleren : Jeder blamlert slch so gut 
er kaM 1 (iron.) • À chacun sa honte 1 
Il slch unsterbllch - • se couvrir de 
honte pour le restant de ses jours. 

blank : F - sein • F ne plus avoir un sou 
1 F être à sec 1 P ne plus avoir un radis. 
l' Unslnn. 

blaB : F kelnen blassen Dunst : Schlm­
mer : kelne blasse Ahnung von etwas 
haben • 1. (nlcht auf dem /aufenden 
sein) ne se douter de rien 1 ne pas avoir 
le moindre soupçon de 1 2. (slch nicht 
auskennen auf einem Oeblet unkun­
dlg sein: P4f.) n'entendre rien à qc 1 ne 
connaître rien à qc. 

Blatt : keln - vor den Mund nehmen • 
ne pas mâcher ses mots 1 parler sans 
ambages : sans détours Il vom - sple­
len (Musik) • jouer à livre ouvert Il S 
Das - hat slch gewendet. • La chan­
ce ; la page a tourné. 1 La situation s'est 
renversée. 

blau : F - machen • ne pas pointer 1 
manquer à son travail Il F - sein • être 
saoul ; F noir 1 P avoir une cuite Il (noch 
elnmal) mit elnem - en Auge davon­
gekommen sein • en être quitte pour la 
peur 1 ravoir échappé belle 1 s'en être 
tiré ; sorti à bon compte Il F jm - en 
Dunst vormachen • en faire accroire à 
qn Il F sein - es Wunder erleben • 
avoir des surprises fâcheuses 1 déchan­
ter 1 F tomber de (bien) haut Il F das 
Blaue vom Hlmmel lügen • F mentir 
comme un arracheur de dents Il lns 
Blaue hlnelnreden • parler en l'air: à 
tort et à travers 1 F faire du baratin / 
Fahrt. 

Blech : P - reden : erzàhlen -. P Red 
keln - 1 • P Ne raconte pas de 
saladesl 
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BI el 

Blei : j m llegt es wie - ln den Knochen ; 
Glledern • <qn a une lourdeur dans les 
membres (grippe, maladie, temps)>. 

blelben : Das blelbt unter uns 1 • Que 
cela reste entre nous 1 JI bel der Sache 
- • ne pas s'écarter du sujet 1 ne pas 
détourner la conversation Il lch blelbe 
dabel. • Je reste sur ce que j'ai dit. Il 
Blelbe lm Lande und nahre dlch red­
llch 1 (sprw.) • Pierre qui roule n'amas­
se pas mousse. (prov.) . 

blelern : / schwlmmen. 

Stick : elnen - für etwas haben • avoir 
le coup d'œil pour qc 1 (MaB) F avoir le 
compas dans l'œil // auf den ersten -
• de prime abord 1 à première vue Il 
elnen - auf etwas (A) werfen • jeter 
un coup d'œil sur qc Il F Wenn - e 
tôten kônnten 1 • S'il (si elle, etc.) avait 
pu nous fusiller du regard 1 

blicken : slch nlcht - lassen (en parlant 
de qn) • ne pas se montrer Il F Er soU 
slch nur nlcht bel uns - lassen 1 • 
Nous, on ne veut pas (plus) le voir ici! 
1 Qu'il ne vienne (plus) jamais icll // Du 
hast dlch ja lange nlcht - lassen 1 • 
Cela fait longtemps que l'on ne t'a pas 
vu icil 

Blickfang : eln ; der - sein (se dit de qn 
ou de qc) • accrocher les regards. 

blind : - er Alarm • fausse alerte Il 
Blinder Elfer schadet nur 1 (sprw.) • 
Trop de zèle nuit. 1 Le mieux est l'enne­
mi du bien. (prov.) Il F Eln - es Huhn : 
elne - e Henne ftndet auch manchmal 
eln Kom 1 (réflexion pfals. ou Iron. pour 
Insister sur la chance ou l'adresse inha­
bituelles de la personne visée) • < Un 
imbécile peut bien faire des trouvailles ; 
peut bien avoir de la chance 1>. 

Blinde : wle eln - r von der Farbe reden 
• juger d'une chose comme un aveugle 
des couleurs Il Unter den - n lst der 
Elnauglge Kônlg 1 (sprw.) • Au royau­
me des aveugles, les borgnes sont rois 1 
(prov.) Il F Das sleht cloch eln - r (mit 
Krückstock ; lm Dunkeln) 1 (plais.) • F 
Cela crève les yeux 1 1 Il faut ètre 
aveugle pour ne pas volr cela 1 
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Bllndhelt : J lst wle mit - geschlagell 
• 1. (} hat die Klarslcht. den Rea/j. 
tatsslnn ln Bezug auf Erelgnlsse Oder 
Personen verloren) qn est comme 
aveugle 1 F qn a la berlue 1 qn ne voit 
plus (ne veut plus voir) la réalité 1 2. 
(etwas Offensichtliches nlcht sehen: 
n/cht finden) n'y voir que du feu ; du 
bleu / Tomaten auf den Augan 
ha ben. 

Blitz : wle der ; eln - elnschlagen 
(Neuigkeit) • éclater comme un coup 
de tonnerre (nouvelle) Il wle eln - aus 
helterem Hlmmel wlrken : sein • faire 
l'effet d'un coup de tonnerre dans un 
ciel serein 1 arriver à brûle-pourpoint // 
F wle eln (geôlter) - (+ verbe de 
mouvement ; en parlant de qn) • avec la 
rapidité d'un éclair 1 comme une flèche; 
un bolide Il wie vom - getroffen sein 
( / wle vom Donner gerührt sein : 1 
wle vom Schlag getroffen sein (plus 
courant)) • être comme frappé par la 
foudre. 

BlôBe : slch elne - geben • montrer le 
défaut de la cuirasse 1 donner prise sur 
sol / prêter le flanc (à la critique). 

Blücher : F rangehen wle - (plais. de qn) 
• ne pas y aller par quatre chemins 1 ne 
pas faire ni une ni deux. 

blühen : F Da blüht uns noch was 1 • F 
Cela nous pend (encore) au nez! 1 F 
Oas kann dlr auch - 1 • Cela peut 
t'arriver aussi 1// jm blüht der Weiz.en 
• les affaires de qn vont bien ; prospè­
rent / la fortune sourit à qn (nuance de 
désapprobation, d 'envie, etc.). 

Blume : jm etwas durch die - sagen. 
parler à qn ; dire qc à qn à mots 
couverts. 

Blumentopf : F Damlt lst keln - zu 
gewlnnen 1 • Cela ne casse rien ; ne 
casse pas trois pattes à un canard ; ne 
casse pas des briques. 

Blut : F - geleckt haben (se dit de qn? • 
avoir pris goOt à qc Il etwas steckt J~ 
lm - • qn a qc dans le sang Il F - un 
Wasser schwttzen • F se ronger tes 
sangs / F sefalre un sang d'encre (peur. 

;que) 11 F tmmer ruhlg - 1 • Du 
fJif' 1 11 jn bis aufs - ausbeuten : 
~ ugen • sucer qn jusqu'au sang ; ...-:.à 18 moelle 1 saigner qn à blanc Il 
JUICI biS aufs - relzen • chauffer qn à ,. -
IJIInC / /)OH. 

8IOt8 • ln der - der Jahre stehen : sein 
• .. danS la fleur de l'âge. 

IIIUdl: Fein - er Anfiinger sein • étre un 
toUl débUt8Jlt 1 être un novice. 

80Ck • F den - zum Gïrtner machen • 
metÎre ; enfermer le loup dans la berge­
rte 1 c~oMer la brebis à garder au loup Il 
F**' - schle8en • faire ; commettre 
une bévUe; F une gaffe ; F faire une 
bOUJell8 ; une bourde Il V kelnen - auf 
..,.. (A) haben (mod.} (ne pas avoir 
envie de (faire) qc) • P n'en avoir rien 
tf ... 

Boc:UhOm : F slch lns - jagen lassen 
.... LaS dlch (von lhnen) nlcht lns -
jlglnl • Ne te laisse pas décourager 
fi* eux)! 1 Ne t'en laisse pas imposer 
fl*eux)l 

... : S den - berelten für etwas (fig.) 
• préparer le terrain (pour qc) Il j m 
lllwmt der - unter den Fü8en : wlrd 
dlr Boden (unter den Fü8en) zu hel8 
• le pavé brûle sous les pieds à qn Il S 
• - gewlnnen • gagner du terrain 
(d'un parti, d'une optmon politique) 11 S 
tellg am - llegen -+ Ole Wlrtschaft 
Dlutlc:hlands lag 1945 vôlllg am - . • 
L'6conomie de l'Allemagne était au plus 
bea en 1945 ... // (vor Scham) ln den ­
llnbn wollen (/ Mauseloch) • vou­
loir rentrer sous terre ; F dans un trou de 
~~ 1 ne pas savoir où se mettre (de 
"""lW) Il etwas aus dem - stampfen 
• r.tre sortir qc du sol / sortir qc de je ne 
- où Il etwas nlcht so elnfach aus 
~ - starnpfen kônnen ..... Sie müs­
._ Wlrten. wlr kônnen das nlcht so 
tlnrlc:h aus dem - stampfen 1 • Il va 
falolr attendre. La plus belle fille du 
~ne peut donner que ce qu'elle a. 
-n - unter den Fü8en verUeren 

~-) • ~dre pied (fig.) 11 J Jst vôlllg am 
...... ~ • qn est complètement 
--m; découragé. 

bôse 

Bogen : den - überspannen • trop tirer 
sur la corde ; la ficelle 1 dépasser la 
mesure Il F den - raushaben ( / die 
Kurve raushaben. moins cour. ) • F 
avoir trouvé la combine ; F le filon pour 
faire qc 1 F bien se débrouiller à faire qc 
Il elnen - um jn machen • 1. On 
melden) (faire un crochet pour) éviter 
qn 1 2. (fig.) toumer le dos à qn 1 éviter 
qn. 

bôhmlsch : F Das sind - e Dôrfer für 
mlch 1 • F C'est du grec ; F de l'hébreu ; 
F du chinois pour mol. 

Bohne : F Nlcht die - 1- Hat er dlch fiir 
dlese Arbelt bezahlt? - Was 
glaubst denn du? Nlcht die - 1 • Est­
ce qu'il t'a payé pour ce travail? 
- Qu'est-ce que tu crois? Pas du tout 1 
1 F Des prunes 1 1 P Des clous 1 Il F 
etwas lst nlcht d ie - wert • qc ne vaut 
rien du tout ; F ne vaut pas tripette ; F ne 
vaut pas un liard 1 (elne Angelegenhelt: 
une affaire) Le jeu n'en vaut la 
chandelle. 

Bolzen : P einen - raushauen (mod.) • 
1. (ungehorige Bemerl<ung machen) P 
lâcher : lancer une vanne (remarque 
désobligeante) / 2. (Ungeheuerlichkeit) 
F sortir une énormité (remarque dé­
pourvue de sens). 

Bombe : wie eine - elnschlagen • faire 
l'effet d'une bombe 1 éclater comme une 
bombe Il Ole - lst geplatrt! • La 
bombe ; le scandale a éclaté. Il die -
zum Platzen brlngen (ftg.) • mettre le 
feu aux poudres. (fig.). 

Boot : lm glelchen : ln elnem - sltzen 
(mltjm) (fig.) • être logé(s) à la même 
enseigne 1 être dans le même bateau 
(que qn). 

Bord : F etwas über - werfen (fig.) • se 
débarrasser de qc 1 F balancer qc 1 F 
ficher qc en l'air . 

Borg : auf - leben • vivre d'emprunts. 

bôse : - es Blut machen (bel jm) • 
provoquer le mécontentement (chez un 
groupe de personnes : dans la popula­
tion. etc.) Il elne - e Zunge haben • 
être mauvaise langue 1 avoir une langue 
de vipère. 
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Braten 

Braten : P den - rlechen • flairer la 
chose 1 avoir vent de qc 1 F éventer la 
mèche. 

brelt : eln - es Kreuz: elnen - en Rücken 
haben (fig.) • avoir le dos large 1 avoir 
bon estomac. 

breltmachen : F stch - • prendre ses 
aises 1 s'incruster (quelque part, chez 
qn). 

breltschlagen : F stch zu etwas -
lassen 1 slch - lassen zu (+ /NF.) • se 
laisser convaincre de (faire qc) 1 se 
laisser tenter ; embobiner -+ F Er hat 
slch schlleBIIch doch - lassen. uns 
seine Erflndung zu zelgen. • Il s'est 
finalement laissé convaincre de nous 
montrer son invention. 

brennen : es brennt jm etwas unter : 
auf den Nâgeln • qc est d'une extrême 
urgence pour qn 1 qc doit être fait 
d'urgence Il F Wo bren nt es denn? 
(pla1s.) • Qu'est-ce qui ne va pas? Il 
Oas brennt mir auf der Seele. • Cela 
me ronge le cœur. /' Boden. 

Brennessel : /' Nessel. 

brenzllg : F Ole Sache wlrd - 1 • 1. 
(gefiihrlich) F Cela sent le roussi 1 1 
Cela commence à se gâter. 1 Z. (knapp. 
dringend) Cela devient urgent. 

Bresche : elne - schlagen für jn • ouvrir 
la vole ; te chemin à qn Il für jn ln die 
- sprlngen • remplacer qn (au pied 
levé). 

Brett : F eln - vor dem Kopf ha ben • F 
en avoir; Fen tenir une couche 1 F être 
bouché Il S die - er. die die Welt 
bedeuten (= Theater) • les tréteaux 1 
les planches. 

Brezelbacken : F Das geht wte das - 1 
• F Ça va comme sur des roulet1es 1/ F 
Ça ne fait pas un pli. 

Brlef : S jm - und Siegel auf etwas (A) 
geben 1 S jm - und Siegel geben. 
daB ... (marque l'insistance sur le bien­
fondé de ta promesse donnée ou de la 
vérité de l'énoncé) • S se porter garant 
que, de / jurer que ... 

brlngen : F Oas brlnge teh nlcht 1 • Je 
n'arrive(rai) pas (à le faire).// (es) nlcht 
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Buchstabe 

über slch (A) - zu (+ /NF.) 1 etwas 
nlcht über slch (A) - • ne pas avo1r le 
cœur ; le courage à faire qc (par Pillé . 
de peur)... · 

Brocken : eln paar - Franzôslsch 
(Deutsch. etc.) • quelques bribes de 
français (d'allemand, etc.). 

Brôtchen : F die - verdienen (müssen) 
(plais.) • F (devoir) faire bouillir la 
marmite 1 (devoir) gagner son pain ; son 
bifteck : F sa croûte Il kleine - backen 
• 1. (Lebensstil. beschrankte Mëgllch. 
ke/ten) devoir se restreindre vivre 
modestement 1 Z. (iron .. kelnen groBen 
Horlzont haben) ne pas aller : voir très 
loin. 

Brotkorb : (jm) den - hôher hângen • 
tenir la dragée haute à qn. 

Bruch : ln die BrOche gehen • 1. (Ce· 
genstand) se casser 1 se briser 1 2. 
(Bezlehung) se rompre 1 se casser. 

Brücke : alle - n hlnter slch abreiBen: 
abbrechen • couper tous les ponts 
derrière soi Il F Über diese - gehe ich 
nlcht 1 (= das glaube ich nicht) • À 
d'autres ! 1 F Ça ne marche pas avec 
moil i Je n'en crois pas un mot. 

brüderllch : etwas - (mit j m) tell en • 
partager qc en frère avec qn. 

Brust : slch ln die - werfen • bomber la 
poitrine : le torse 1 F se pousser du col 
Il P elnen zur - nehmen • P se rincer 
la dalle 1 Fbolre un coup Il S slch an die 
- schlagen • se frapper la poitrine 5 
battre sa coulpe /' schwach. 

Brustton : etwas mit dem - der 
Überzeugung sagen : vortragen • dire 
qc d'un ton de profonde conviction. 

Buch : etwas lst für jn eln - mit sieben 
Slegeln • qc est un (complet) mystère 
pour qn Il das lst wle es tm - e steht 
• c'est exemplaire ; parfait ; comme U 
faut // zu - e schlagen (admin. : an.) • 
rapporter (en parlant de placements ; de 
rendement) Il eln - verschllngen • 
dévorer un livre /' reden. 

Buchstabe : slch an den - n des Geset· 
zes hatten 1 etwas dem - n (des 
Gesetzes) nach erfüllen • s'en ten1r a 

talellr8 (de la loi) 1 exécuter qc à la let1re 

de ta loi. 
-. ...... : F jm den - vollhauen • rouer 
~~coups 1 F ba !1re qn comme plâtre 

11 p Der kaM mlr mal den - runter­
JUtldle" 1 • P Celui-là, Il peut se laire 
Yfil ailleUrs 1/ F li peut se faire cuire un 
t1fAAl ll F (80) Jahre auf dem - haben 
(l'expression insiste sur un Ige avancé) 
• avoir (80) ans 1 (arg.) avoir (80) piges : 
berg88 : balais (franz. Ausdruck blfgt 
nlcht die Last der Jahre in sich) 11 F den 
_ hJnhalten müssen (/' den Kopf 
.........., müssen. plus cour.) • devoir 
pMr 1 servir de tête de turc. 

IJidl : p jm die - elnrennen : elnlaufen 
(ml Fragen : Bitten : Wünschen. usw.) • 
l8llnC8r qn sans cesse 1 ne pas laisser 
qn aranquille avec (des questtons : des 
dtlfMndes; des requêtes. etc.) Il F j m 
., die - rücken (/' jm auf die Pelle 
llcMn) • <assaillir qn 1 demander des 
comptes à qn>. 

...... : etwas muB schnell über die -
lllndrt werden : muB schnell über 
dll - gehen • qc doit être réglé au plus 
vie : doit être rr.e •• e tambour battant ; F 
doit être mené rondement. 

lllndel : sein - schnüren (wei/li) • plier 
~ 1 Flaire son balluchon (/ seine 
Sltbensachen packen. plus cour. ) 11 
8lln - zu tragen haben • avoir sa part 
deiOUCis. 

Clinch 

bunt : F etwas wlrd jm zu - • F qn 
commence à trouver que ça suffit : que 
cela dépasse les bornes Il es zu -
trelben • aller trop loin 1 dépasser la 
mesure (en faisant des frasques: en se 
permettant des libertés). 

Busch : mit etwas hlnter dem - hatten 
• cacher son jeu 1 faire mystère de qc 11 
F (bel jm) auf den - klopfen • F tâter 
le terrain 1 F prendre la température 
auprès de qn Il F Da lst (doch) was lm 
- 1 • F li y a anguille sous roche ! 

Butter : F Es lst alles ln - 1 • Tout va 
bien./ Ça baigne (dans l'huile) 1/ FT out 
va comme sur des roulet1es. Il F j lâBt 
slch nlcht die - vom Brote nehmen 
(trait de caractère) • qn sait bien se 
défendre ; F défend bien son bifteck ; ne 
se laisse pas enlever le pain de la 
bouche ; F ne se laisse pas manger la 
laine sur le dos. 

Butterbrot : F etwas für eln - bekom­
men • acheter qc pour une bouchée de 
pain : un morceau de pain Il F j m etwas 
(lmmer wleder) aufs - schmleren • 
toujours resservir qc à qn (en lui repro­
chant qc) ; jeter qc à la tête de qn 1 
reprocher toujours la même chose à qn. 

[_ÇJ -
~mltjm lm - sein 1- mltjm 

avol (rnod.) • être brouillé avec qn 1 
r un différend avec qn. 
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da bel daru l'l'\ 

[QJ -
dabel : Es lst nlchts -. 1. Ce n'est pas 

difficile ; F sorcier. 2. Ce n'est rien de 
grave. 1 FIl n'y a pas de quoi fouetter un 
chat. / Cela n'a pas d'importance. // Was 
lst denn schon - ? • Qu'est-ce que 
cela peut bien faire? 1 Quel mal y a-t-11 
à cela? Il lch bln - . (= mache mit) • 
Je suis de la partie. // lch bleibe - . • Je 
reste sur ce que j'ai dit. Il Wenn du 
schon einmal - bist.. . (peut avoir 
nuance ~ron.) • Pendant que tu y es ... 

Dach : etwas unter - und Fach brlngen 
• 1. (beenden) terminer ; finir qc 1 2. 
(slcherstellen) mettre qc en lieu sOr ; à 
l'abri ; en sécurité Il F elns aufs -
bekommen : kriegen (en parlant de qn) 
• F se faire taper sur les doigts 1 F se 
faire passer un savon Il F jm aufs -
stelgen (rare) • F taper sur les doigts à 
qn 1 F secouer les puces à qn. 

Dachdecker : F Das kannst du halten 
wie eln - 1 (plais.) / ha/ten. 

Dachschaden : F einen (lelchten) -
haben • F avoir une arafgnée dans le ; 
au plafond 1 F être un peu fou ; F cinglé ; 
F marteau ; F timbré. 

dafür : / kônnen. 

dahln : - sein (de qc, rarement de qn) • 
être perdu ; F fichu. 

dahlnsagen : Das war doch nur so 
dahlngesagt 1 (ais Entschuldigung 1 
en guise d'excuse) • Ce n'étaient que 
des paroles en l'air! 1 (Je disais) cela 
comme cela ... 

dahlnterstecken : Da steckt doch was 
dahinter 1 • Il y a anguille sous roche. 
Il Da steckt doch nichts dahlnter 1 • 
C'est creux ; vide ; F bidon. 

Damm : fwleder auf dem - sein • être 
rétabli ; remis sur pied ; de nouveau sur 
pied Il F nicht auf dem - sein • F ne 
pas être d'attaque 1 F être patraque. 
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Dampf : - machen hinter etwas (A) • 
activer une affaire 1 faire accélérer une 
affaire 11- ablassen (bel jm) • (de qn) 
F décompresser 1 dire ce que l'on a sur 
le cœur. 

Dampfer : F auf dem rlchtigen - sein 
• 1. (sich richtig entschieden haben: 
auf dem richtigen Weg sein) être sur la 
bonne voie ; dans la bonne direction 2. 
(s/ch n/cht getâuscht haben) avoir vu; 
deviné juste Il F auf dem falschen -
sein • 1. (sich falsch entschieden ha­
ben) faire fausse route 1 s'être mar 
engagé / 2. (falsch geraten haben : sich 
getâuscht haben) être sur une mauvai­
se piste. 

Dampfer : j m elnen - aufsetzen • 
mettre une sourdine (aux prétentions: 
réclamations, etc., de qn). 

danach : Mir lst nicht - . • Je n'en ai pas 
envie. 1 Cela ne me dit rien. / Je n'ai pas 
le cœur à (faire cela). 

Dank :jm - schulden: schuldlg sein jm 
zu - verpflichtet sein • être obligé à 
qn (de qc) f devoir qc à qn Il S jm -
wlssen • savoir gré à qn de qc. 

daran : - liegt uns viel : lst uns viel 
gelegen. • Nous y tenons beaucoup. 

darauf : / ankommen. 

daraus : F - werde elner klug : ge· 
schelt 1 • Allez donc y comprendre 
quelque chose ! 1 On s'y perd 1 Il !ch 
mache mir nichts d(a)raus. • 1. {Ge­
schmack) Je n'y liens pas. 1 Je n'en suis 
pas amateur. / 2. (Gieichgültlgkeit) ce­
la m'est égal; ne me touche pas. 

darum : S'Es lst ihm sehr - zu tun. 
da8 ... (rech.) • Il lient beaucoup à ce 
que (+ SUBJ.). Il Er kommt nlcht -
herum. • Il doit en passer par là. FIl 
n'y coupe pas. 

.,_.ln : (kümftlerllch) sein - fristen • 
tlr81' 18 diable par la queue. 

ln : Das: es ist alles schon einmal 
_. ~n 1 • Rien de nouveau sous 

18 fl()leil. 1 Il y a longtemps que l'on 
oonnait cela. 

.,..... : nlcht von - sein (en parlant 
d 'une relation : moms d'un objet) • ne 
pli ttre durable ; de longue durée Il auf 
c1e - • à la longue. 

.,...nen : jm die - drücken : halten ..... 
Wlr drücken euch die - für euer 
n1cf1steS Tournier. • Nous vous sou­
haitOnS de la chance pour votre pro­
chlln tournoi. 1 F Croisons les doigts 
pour ... auch : brûler un cierge pour qn 
(wenig gebr.) Il F über den - gepellt 1 
FPI mal - (plais.) • F à vue de nez 1 F 
., plf(omètre) Il F Diumchen drehen • 
te tourner les pouces. 

dawlschenkommen : Wenn nichts 
dlzwllchenkommt ... • À moins d'un 
contretemps ... 

DlbEte : S zur - stehen • être à l'ordre 
dl jour Il S etwas zur - steUen • 
donnat qc à débattre. 

Dlclw : slch nach der - strecken müs­
llft • devoir se restreindre 1 ne pas 
pouvoir faire des écarts Il F unter elner 
- lt'Kken • F s'entendre comme lar­
IanS en foire 1 F être de méche Il mit j m 
...._ elner - stecken (complicité) • 
be* la tête sous le même bonnet 1 être 
de rn6che avec qn Il F an die - gehen 
• F sortir de ses gonds Il F an die -
~ (vor Freude) • F sauter au 
~*fond (de joie). 

Dlcke1 : P elns auf den - bekommen : 
lateslen (en parlant de qn) • F en 
Pnlndre pour son grade f F se faire 
Piller un savon 1 F prendre un coup 
~ doigts 1 se faire taper sur les 

~ : ln - gehen (milit.) • se mettre 
-.,. 1 se mettre à couvert (milit.) 11 -
..,_ (Bank) • avoir des garanties 1 

1111 . * couvert 11 kelne - ha ben • ne 
1 ne' plus aVoir d'argent sur son oompte 
-.,Pas avoir (assez) de garanties 

une banque). 

dick 

delchseln : F Das werden wlr schon - 1 
= / Wlr werden das Klnd schon 
schaukeln. 

dem : Wie dem auch sein mag : wie dem 
auch sei. • Quoi qu'il en soit. If F Wenn 
dem so ist, dann ... • S'il en est ainsi, 
alors ... If Es ist nicht an - . • 11 n'en est 
pas ainsi. 

denken : Das gibt (uns) zu - • Cela 
(nous) donne à réfléchir ; à penser If F 
lch denke nicht lm Traum daran. zu 
(+ /NF.) • Je me garderai bien de 1 Loin 
de moi l'idée de ... 1 Je suis loin d'y 
penser Ill P Denkste (Puppe) 1 • F Mon 
œil ! / fTu parles ! Il F Das hast du dir 
so gedacht 1 • FTu peux toujours atten­
dre. Il Qedacht, getan 1 • Aussitôt dit ; 
aussitôt fait. Il Das hitte lch mir -
müssen. • J 'aurais dO le prévoir ; F pré­
voir le coup 1 If Das ha be ich mir -
kônnen. • Je m'en doutais. If Wer 
hitte das gedacht 1 • Oui l'aurait cru ; 
pensé? 

Denkzettel : F j m elnen - geben : 
verpassen • donner une leçon à qn 1 
apprendre à qn à vivre 1 F moucher qn. 

Deut : F kelnen - wert sein (vieilli) • 
F ne pas valoir un sou ; F un liard ; F 
tripette Il keinen - von etwas verste­
han (vieilli) • ne comprendre rien à qc. 

deutllch : - werden • parler sans 
détours 1 préciser sa pensée sans am­
bages f parler carrément If elne - e 
Sprache sprechen (se dtt de qn ou de 
qc: d 'un acte) • être non équivoque 1 
être significatif ; révélateur 1 parler sans 
détours. 

deutsch : F auf (gut) - gesagt • 
autrement dit f aussi : franchement ; 
crûment dit Il - mit jm reden • parler 
français avec qn (fig.) 1 s'expliquer avec 
qn. 

dick : F - befreundet sein mltjm • être 
des ami(e)s intimes 1 (abwertend, avec 
une nuance péj .) F être amis comme 
cochons If F - auftragen • F forcer la 
dose f F donner un coup de pouce à une 
histoire f Fen rajouter If F mit jm durch 
- und dünn gehen • < rester avec qn 
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dick 

quoi qu'il arrive 1 être un(e) ami(e) fidèle 
1 rester avec qn pour le meilleur et pour 
le pire> Il F Das - e Ende kommt 
noch 1 • Nous n'avons pas encore tout 
vu 11 Mals attendons la fin 1/ ln cauda 
venenum. Il F eln - es Feil haben • F 
être blindé 1 ne se formaliser de rien Il 
p Das lst eln - er Hu nd 1 • F C'est un 
peu raide 1/ PElle est raide! 1 F C'est 
fort de café ! 11 P - e Luft 1 • 1. (en 
tangue verte : mise en garde contre la 
police . un danger immtnent) P VIngt­
deux (voilà les flics) I l (Arg.) Pet 1 Pet 1 
t 2. (passée dans le langage familier, 
cette elltpse fatt allusion à une ten­
sion : des dtsputes dans J'entourage) F 
11 y a de l'eau dans le gaz 1 1 Il y a de 
l'orage dans l'air. Il F jn : etwas -
haben • F en avoir marre ; P ras le bol 
de qn ; qc Il F sich - e tun : haben (mit 
etwas) • se vanter de qc 1 faire parade 
de qc JI F sich - e tun : haben (intr., ais 
allg. Charaktereigenschaft) • être un 
m'as-tu-vu 1 F faire de l'épate 1 faire 
l'important 1 F rouler des ; les mécani­
ques. / groB. 

Dlckkopf : F eln - sein : F selnen -
haben • F être têtu comme une mule ; 
un âne 1 ne vouloir faire qu'à sa tête ; 
qu'à son Idée. 

dlenen : Damit lst m ir nicht gedlent 1 • 
Cela ne m'arrange pas ; ne m'avance 
pas. 

Dienst : - haben : lm - sein • être de 
serviœ // ln js - (en) stehen • être aux 
gages ; l'employé de qn Il etwas. J 
stehtjm zu - e(n) • qn; qc est disponi­
ble pour qn ; est au service de qn Il die 
Beine versagen lhm den - • les 
jambes refusent de lui obéir ; il sent ses 
jambes fléchir Il F - lst - und Sctmaps 
lst Schnaps 1 (remarque plais. souli­
gnant que pendant le travail il faut exclu­
re toute distraction, même un petit ver­
re) • <Le boulot. c'est le boulot 1> / 
gut. 

Ding : (So} wle die - e liegen ... / S nach 
Lage der -e • Les choses étant ce 
qu'elles sont... 1 Dans l'état actuel des 
choses... 1 Au point où en sont les 
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dra \If 

choses ... 11 den - en lhren Lauf lasse11 
• laisser faire les choses 1 laisser les 
choses suivre leur cours Il Jedes - hat 
zwel Selten 1 (sprwtl.} • Toute médaille 
a son revers. Il F eln (krummes. 
schlefes) - drehen • monter un maU: 
vais couo 1 P faire un coup tordu 11 s 
über den - en stehen • être au-dessus 
des choses 1 voir les choses d'en haut 
11 den - en auf den Grund gehen • aller 
au fond des choses. 

dlngfest : jn - machen • arrêter qn 1 
mettre qn sous les verrous. 

Docht : P jm auf den - geben (mocl.) • 
p pomper t'air à qn 1 F casser les pieds 
à qn 1 F taper sur le système ; sur les 
nerfs de qn. 

Donner : wle vom - gerührt sein • être 
comme frappé par la foudre. 

doppelt : F - (genaht) hait besser 1 
(plais.) • Deux précautions valent mieux 
qu'une 11 Mieux vaut deux fois qu'une ! 

Dom : jm ein - lm Auge sein • (de qn: 
von ;m) être la bête noire de qn 1 (de qc: 
von etwas) être une épine au pied de qn 
1 qn ne peut souffrir qç. 

Draht : F auf - sein • agir avec propos. 
intelligence et rapidité 1 F être débroui~ 
lard 1 savoir y faire 1 bien se débrouiller. 

Drahtzleher : der - sein • tirer les 
ficelles (nuance péi.). 

dran : F- gtauben müssen • 1. (unange­
nehme Ange/egenherr) devoir y passes 
1 F ne pas y couper 1 2. (Strafe) éeopet 
(trans. ou intrans.) 1 3. P (umkomm_en) 
F y passer 11 F Da lst was - 1 (elltpse 
de Da lst etwas Wahres daran). FIl Y 8 

de ça. 1 Ce n'est pas tout à fait taux. 

drauf : F(et}was - haben • (=/~....,as 
auf dem Kasten haben} _... Ole~ 
junge Mann hat was - 1 • Il a quelqU 
chose ; F du plomb dans la tête ; F d~ 
la cervelle, ce jeune homme 1 Il F eslltn 
haben zu (+ /NF.) 1 F es - ha dB 
und ... • être capable de 1 F être fichU .. 
1 être homme à (+ INF.) Il P elnen 

• 1/3 
machen • P faire la bombe ; P la 1a isl 
F- und dran sein zu (+ /NF.)_. Er 1,. 
- und dran selnen Beruf zu wechse 

• H envisage d~ changer de profession. 
(1dle d'hésitatiOn). 

• F _ am Stecken haben • ne pas 
~leS mains blanches 1 avoir qc à se 

f8P'Od* (délit; crime) 1 ne pas avoir la 
CCJfi8CienC8 nette ; les mains nettes Il 
F _,.. : j n ln den - zlehen 

(/ scmnutz) • trainer qc ; qn dans la 
bOUlt 11 p etWaS kümmert : schert: 
.-wtJn elnen - 1 P J rnacht slch el.nen 
_ ... ~ • F qn se moque de qc 
comme de l'an quarante ; comme de sa 
pnlllllèr8 chemise ; P s'en fout ; P s'en 

blllfiC8· 
~ : F jm geht es - • 1. (materiell) 

F qn est dans le pétrin ; P dans la 
moulle 1 z. (gesundheltlich) F qn file un 
meuve~& coton 1 < qn est très malade> 
/ :S. (6/lg. unangenehme Situation) F qn 
e11 danS de mauvais ; vilains draps. 

Dnll : F auf den - kommen 1 F den -
I8UIIa'legen • trouver la combine ; F le 
-..: Il F den - raushaben (/ Bogen) 
• F avoir trouvé le filon 1 P connaître la 
oaupure. 
~ : man kann es - und wenden 

Wll 1n1n will... • on peut le regarder 
IIIUI l'angle que l'on veut (cela reste 
bljoura pareil ; cela ne change rien) Il 
• dreht slch darum. ob... • il est 
Cll*tion de savoir si... 1 il s'agit de 
lavoir si // die ganze Sache dreht slch 
dlrum • toute l'affaire porte sur (ce 
Pllh) /I llies dreht slch um lhn • il est 
Il piiiOt de l'affaire; le centre de 
l'laantion. 

Dltllwunn : F elnen - haben • F avoir 
lltoumia. 

.. : Fnlctrt bis - z.lhlen kônnen (plais.) 
;.:, ne pas avoir inventé la poudre / 

.,... : F Drelrnal darfst du raten 1 • 
Je te le donne en mille. 

~~ ~': um - Ecken mltelnander 
~~sein • être cousins à la mode 

._ -voayne. 
(fln : F ~ i zur Zelt) ln - sein 
~); F ne pas être en fonds 1 être un 

COUrt d'argent Il ln : lm - sein 

dumm 

(zeltl.) • être pressé par le temps 1 Arg. 
être à la bourre Il jn unter - setzen • 
faire pression sur qn. 

drücken : F slch vor etwas - (einer 
Arbeit: etwas Unangenehmen) • s'es­
quiver devant qc 1 F se défiler devant 
(un travail ; qc de désagréable). 

Drücker : F am - sltzen • (avoir une 
position avantageuse. des relations qui 
permettent d'obtenir qc; l'accès à qc; à 
des personnes ; des informations. etc.) 
< être bien placé pour 1 avoir des rela­
tions> Il F am - blelben : sein ( = / 
am &JI/ blelben} • ne pas lâcher prise 
1 se tenir au courant (d'une affaire qui lui 
tient à cœur). 

drum : F das ganze Drum und Dran • 
tout ce qui s'y attache 1 F et tout le 
tremblement Il F lch komme nlcht -
herum 1 • Je dois en passer par là. 1 F 
Je n'y coupe pas. Il Man kommt nlcht 
- herum 1 • FOn n'y coupe pas. 1 F Il 
n'y a pas à tortiller. 

drunter : Es geht alles - und drüber. 1 
Alles geht - und drüber. • (actions 
incohérentes dues à des perturbations ; 
l'empressement; la panique) Tout est 
sens dessus dessous. 1 F C'est la 
panique 1 

du : Wle - mir. so lch d.lr1 • À bon chat, 
bon rat 1/ Œil pour œil, dent pour dent 1 
Il mltjm auf - und - stehen • être à 
tu et à toi avec qn 1 se tutoyer. 

dumm : slch - anstellen • F s'y prendre 
comme un manche Il F - dran sein • 
(être dans une situation difficile ; péni­
ble, qui suscite de ta pitié) F être dans 
de sales ; F vilains draps ; F dans le 
pétrin 11 F elnen Dummen fln den • 
Ftrouver une bonne poire ; Fun pigeon Il 
Ole dümmsten Bauem haben die 
grô8ten Kartoffeln. (sprw.) • Aux in­
nocents les mains pleines. (prov.) Il F ­
sein wle Bohnenstroh • F être bête à 
manger du foin 1 F être bête comme ses 
pieds Il F jm - kommen • < se monter 
insolent avec qn 1 vouloir prendre qn 
pour un imbécile ; un idiot> Il slch -
stellen • jouer les sots Il F Das wlrd 

33 



dumm 

mir jetzt hier zu - 1 • F Je commence 
à trouver cela trop bête ; F à en avoir 
marre. 1 P Y'en a marre. Il F jn für -
verkaufen • F prendre qn pour un idiot ; 
pour dupe Il F Das heiSt doch die 
Leute für - verkaufen 1 • C'est se 
moquer des gens! 1 F Il ne faut pas 
nous la faire 1 

dunkel : eln dunkler Punkt • qc de 
louche; F de pas clair // lm - n tappen 
(au sujet d'une enquête, de recherches) 
• ne pas savoir à quoi s'en tenir 1 F être 
dans le brouillard 1 F nager Il jn über 
etwas (A) lm - n lassen • laisser qn 
dans l'incertitude au sujet de qc Il F jm 
nlcht lm Dunkeln begegnen wollen • 
F ne pas vouloir rencontrer qn au coin 
d'un bois. 

Dunst : F kelnen (blassen) Dunst von 
etwas haben • 1. (lnkompetenz) ne 
rien connaître à qc 1 n'avoir aucune 
idée; ne pas avoir la moindre idée de qc 
1 2. (Unkenntnls: Ahnungs/oslgkeit) ne 
se douter de rien 1 n'avoir aucun soup­
çon de qc. 

durch : Er 1st - und - Lehrer. • Il est 
professeur jusqu'au bout des ongles. Il 
j lst - und - schlecht : verdorben • qn 
est foncièrement méchant ; F pourri 
jusqu'à la moelle / unten. 

34 

Duztue 

durchgehen : (Jm) etwas - lassen • 
fermer les yeux sur qc 1 laisser Passer 
qc à qn Il se montrer bon prince ... 11 Jl'll 
nlchts - lassen • ne rien laisser passer 
à qn. 

durchmachen : viel durchgemacht ha. 
ben • avoir subi toutes sortes d'épreu. 
ves 1 Fen avoir w de dures ; F de toutes 
les couleurs 1 F en avoir bavé (des 
ronds de chapeaux) 1 (Entbehrungen) 
F avoir mangé de la vache enragée 11 
F Mit dlr macht man vlellelcht was 
durch 1 • F Tu nous en fais voir (de 
toutes les couleurs ; P des vertes et des 
pas mOres) 1// die Nacht - • fêter (ou: 
travailler) toute la nuit 1 passer la ; sa 
nuit à ... 

Durchzug : F auf - schalten (mad., 
plais. ; nicht mehr zuhoren wol/en) • 
F décrocher (pendant une conversa. 
tion : une réunion, etc.). 

Durst : F elnen über den - trlnken • 
F boire un coup de trop Il seinen -
lôschen : stUJen • désaltérer sa soif. 

Dusel : F- haben • F avoir de la veine; 
F du pot ; F une veine de pendu. 

DuzfuB : F mlt jm auf - stehen (rare. 
peut avoir une légère nuance désappro· 
bamce) • F être à tu et à toi avec qn 1 F 
tutoyer qn / du. 

Elmer 

cg] -
__.: / schlef. 

edit . won -em Schrot und Kom sein (en ,;,.nr de qn, surtout d'un homme) • 
..,. fait du meilleur bois 1 avoir du sang 
dlnS leS veines. 

Bckl : p jn um die - brlngen • Arg. 
r.nJa peau à qn 1 P refroidir ; liquider ; 
deiCif'dre qn Il an allen - n und Enden 
(tlblt • .n Geld) • partout ; à tous les 
nlweeUX (il nous manque de l'argent) Il 
jD (eln Klnd) ln die Ecke stellen (zur 
....,., • mettre un enfant au piquet / 
fftllllg. 

lll'8fl : F etwas aus dem - verstehen : 
(tua) kOMen • savoir parfaitement 
flint qc (par habitude eVou expérience) 
Il F etwas aus dem - kennen (moins 
«JUr.) • SSYOir qc sur le bout du doigt. 

Ill : lllt - und je • depuis toujours 1 
S depuis des lustres Il je - er. desto 
...., • le plus tôt sera le mieux. 

... : (mit etwas) kelne - elnlegen 
(Iton.) • qc n'est pas en l'honneur de qn 
1 qn ne s'en tire pas de gloire ; d'hon· 
ftlur : glorieusement Il - , wem - ge­
llllllt 1 (souvent iron.) • À tout sei· 
.... tout honneur. (prov.) Il Das lst 
.. - n wert 1 (souvent suivi d 'une 
ll8trlction, objection, sinon un peu sen­=· Tout ceci est très bien ; bien 
.._ , (mais ... ) Il etwas ln - n hal· 

• conserver qc précieusement (en r""' d 'un souvenir; d 'un objet) Il 
,:-verek:ht jm zur - • s QC rend 

àqn / letzt. 

~: EhrUch Wihrt am lângsten 1 
iProv} • l 'honnêteté paye toujours. 

.. :p 
I/IJitn ~ aus dem - gepellt : geschâlt 
Dia F être tiré à quatre épingles Il F 
• Fc'7 Will klüger sein ais die Henne 1 
'-à est Gros-Jean qui veut en remon· 

IOn CUré.// Wle auf - em laufen ; 

gehen • F marcher sur des œufs / 
ungelegt. 

Elfer : lm - des Gefechts (fig.) • dans le 
feu du combat ; de l'action (fig.) Il mlt -
bel der sache sein • se donner corps et 
Ame à (une cause) 1 faire qc avec 
beaucoup de zèle. 

eigen : etwas aus - em Antrleb tun • 
faire qc de son propre gré ; mouvement 
Il etwas auf - e Faust untemehmen : 
tun • faire qc de son propre chef ; de sa 
propre autorité Il slch lns - e Flelsch 
schnelden • se faire tort à soi-même; 
du mal à soi·même (fig.) Il auf - en 
FüBen stehen • voler de ses propres 
ailes 1 être indépendant Il slch sein - es 
Grab graben : schaufeln (fig.) • creuser 
sa fosse ; sa tombe (fig.) Il auf - e 
Gefahr • à ses risques et périls Il sein 
elg(e)ner Herr sein (peut se dire d 'une 
femme : sie ist lhr elgner Herr) • être 
indépendant 1 avoir la bride sur le cou 1 
être son propre maitre Il etwas am - en 
Lei be erfahre.n ha ben • avoir appris qc 
à ses dépens Il Sie soli erst elnmal vor 
lhrer - en Türe kehren 1 • F Qu'elle 
commence par balayer devant sa porte 1 
11 F FaB dlch doch an die ; delne - e 
Nase 1 • FTu n'as qu'à te regarder Ill 
etwas aus der - en Tasche ; aus - er 
Tasche bezahlen mQssen • Fen être ; 
payer de sa poche 11 aus - er Kraft • 
par ses propres moyens 11 elne - e 
Note haben (se dit de qn ou de qc) • 
avoir de la personnalité ; cie l'originalité ; 
Fdu cachet. 

Eigen lob : F - stlnkt 1 (iron.) • Qui se 
loue s'emboue 1 (wenig gebr.) . 

Elle : - mlt Welle 1 • Hâte· toi lentement 1 
1 Doucement 1 1 Rien ne sert de courir. 

Elmer : F Das ist lm - 1 • C'est fichu; 
P foutu. 1 F les caroHes sont cuites. 1 F 
C'est cuit. 1 F C'est dans le lac. 
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eln 

eln : js - und alles sein (se dit de qn ou 
de qc) • être ce que qn a de plus cher 
(au monde) Il auf - und dasselbe 
hinauslaufen • revenir au même Il 
nlcht mehr - noch aus w lssen • ne 
plus savoir quoi faire 1 ne pas voir de 
solution Il F - en heben • F boire un 
coup Il - fûr allemal f • Une fois pour 
toutes 1 Il bel jm - und ausgehen • 
avoir ses grandes et petites entrées 
chez qn (voir également verbes ou ein : 
einer remplace un nom sous-entendu). 

elnbrocken : (slch : jm) etwas (SeM­
nes) - - Da hast du uns wleder was 
(Schônes) elngebrockt 1 • Tu nous as 
encore fait une bonne farce : blague 1 
(iron.) 1 F Tu nous as encore mis dans 
le pétrin : dans de sales draps 1 

Elndruck : - machen auf jn • faire de 
l'effet sur qn 1 faire Impression sur qn Il 
den - gewlnnen, daS... • avoir l'lm­
pression que ... Il unter dem - elnes 
Erelgnlsses stehen :sein • être sous le 
coup d'un événement Il P - schlnden 
wollen • F vouloir étonner ; F épater la 
galerie. 

Elnfall : F Du hast Elnfàlle wle eln altes 
Haus l (plais., iron.) • Tu en as des 
idées ! (iron.). 

elnfaUen : F Das fàltt mir nlcht lm 
Traume eln 1 • Jamais de la vie 1 1 Je 
me garderai bien de ... 1 F Pas question 
de ... Il LaB dlr nlcht - zu ... (+ /NF.) • 
Ne t'avise pas de ... /1 F Was fâllt lhnen 
eln? • Qu'est-ce qu• vous prend? 1 
Qu'est-ce que vous vous permettez? 

EinfluB : selnen - ge'ttend machen • 
user de son influence Il unter js -
stehen • être sous l'influence de qn ; 
sous l'ascendant de qn. 

Eingemachtes : F ans Elngemachte 
gehen (fig .. mod.) 1. entamer les 
réserves ; 2. commettre des indiscré­
tions (sur soi-même ou des tiers). 

Einhalt : S elner Sache - gebleten • 
S mettre terme : mettre fin : le holà à qc 
1 endiguer qc Il S jm - gebleten • faire 
cesser qn de faire qc 1 arrêter (les 
activités illicites de qn). 

Einlgkelt : - macht stark. (sprw.) • 
L'union fait la force. (prov.). 
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Elnklang : S lm - stehen : sein (lllft 
etwas) • 1. (harmonlsch zusammen 
passen) être en harmonie avec qc ; 
harmoniser avec qc 1 Z. (übereinstirn. 
men) Seine Taten stehen lm - lllft 
selnen ldeen. • Ses actes corresPoo. 
dent à : coïncident avec ses idées. 11 
etwas ln - brlngen • concilier : ha~ 
niser qc. 

elnkratzen : F slch bel jm - (Pél) , 
F pa.sser la main dans le dos à qn 1 F 
manier la brosse à reluire. 

elnmal : Elnmal lst kelnmal l (sprw.J • 
Une fois n'est pas coutume. (prov.) 11 Es 
lst nun - geschehen 1 • Que voulez. 
vous, la chose est faite I l Ce qui est lah 
est fait! 

einpacken : F Da kônnen wlr - 1 • 
F Nous n'avons plus qu'à plier bagage. 
1 F Nous n'avons plus qu'à nous 
rhabiller. 

elns : F jm - auswlschen • F laire un 
(sale) coup à qn (souvent idée de 
vengeance) Il Mir lst das : alles - . 
Cela ; tout m'est égal. / Dach 1 
Flnger. 

Elnsehen : Hab doch eln - (mit lhm)l 
• < Ne sois pas si dur (avec lui).> tl Er 
hatte eln -. • Il s'est rendu à la raison. 
Il a dû convenir que ... 

Einsicht : S - nehmen ln etwas (A} 
(admin.) • examiner : inspecter qc 
prendre connaissance de qc (doss1ers. 
plans, etc.) Il zur - kommen, da B ... ' 
1. (die Kenntnis gewonnen habe(l. 
daB ... ) finir par comprendre : par voir 
que ... ; 2. (zugeben. daB: ein Elnsehefl 
haben) finir par convenir que... 1 S8 
rendre à l'évidence: à la raison. 

elnspielen : slch aufelnander - ' 
s'exercer à laire qc ensemble Il (gut) 
aufelnander eingesplelt sein • former 
une bonne équipe ; un bon ensemble ' 
former une équipe rodée (dans te 
travail). 

Elnspruch : S- erheben (gegen etw35) 
• laire opposition : objection à qc 

1 

s'opposer à qc 1 protester contre qc 

·ur.)- erheben gegen etwas (ein 
S {OUI~ 81ne Entscheidung) • S (jur.) en 
l)tlel • 
__..deQC· 

-nd : selnen - geben • F payer --:;;t;,née 1 F offrir un pot (à ses 
t;DMQues. â /'occaSIOn de son em-

,_,che) 
~ : etW8S - müssen • F devoir 

Zusr qc 1 F avaler des couleuvres. 

--,.m~•lll"unen : ln gutem : bestem -'*:Jn: stehen mit jm • être ; vivre en 
bOIW'8 JnteUigenOe : en bons termes 
li/fiC qn 11 S slch mit jm lns - setzen 
• • mettre d'accord avec qn 1 S arriver 
l &IMt entente avec qn 1 tomber d'accord 

avec qn. 
llftWIDd : - ; Elnwànde erheben • 

Mevef des objections. 

DaUg : L - hatten • faire son entrée ; 
eon apparition (solennellement ; ou en 
partant d'une saison de J'année : Der 
rraldlng hat - gehalten). 

.. : dll - brechen (fig.) • briser: rompre 
Il glace (fig.) Il etwas auf - legen • 
mettre qc en sommeil ; F au frigidaire 1 
lblndonner qc provisoirement Il Das 
lllgt IUf -. • Cela reste en plan. Il jn 
-* - tühren = / jn aufs Glatteis 
llllrwl (plus cour.). 

..... : mehrere - lm Feuer haben • 
11101r plusieurs cordes à son arc Il Man 
111118 das - schmleden. solange es 
... lit. (sprw.) • Il faut battre le fer 
Plndlnt qu'il est chaud. (prov.). 

llllm : mJt - em Besen kehren (fig.) • 
donner un sérieux coup de balai (fig.) Il 
Dl mua man - sein 1 • Il faut savoir se 
fllre 1'88pecter : se faire obéir ; imposer 
-~té. 

llt:.l : - Min wle eln Pfau • être vaniteux 
comme un paon 1 être un paon. 

~ : (slch) wle eln - lm Porzellan­
-. (benehmen) sein • être: se 
COnduire comme un éléphant dans un 

aa..c.nlagasjn de porcelaine. 

~/ heu/en. 
..., __ lntunn : S lm - sltzen • S être 
_,. sa tour d'ivoire. 

Epoche 

Element : ln selnem - sein • être dans 
son élément 1 être à son affaire. 

Ellbogen : seine - gebrauchen • jouer 
des coudes. 

Eltem : / schlecht. 

Ende : Es 1st [k]eln - abzusehen 1 • On 
[n']en voit [pas) la fin; le bout I ll am -
sein (mit selner Kraft : den Nerven) • 
F être épuisé ; F au bout du rouleau 1 F 
être vidé Il am - der Wett (wohnen : 
leben) • habiter au bout du monde Il F 
Das lst das - vom Lied 1 • t. (enttliu· 
schender Ausgang) Cela n'a abouti à 
rien. 1 z. (es lst alles vertoren) P C'est 
la fin des haricots. 1 P Les carottes sont 
cuites. Il - gut, alles gut 1 (sprw.) • 
Tout est bien qui finit bien. Il am - leer 
ausgehen • rentrer bredouille 1 F faire 
chou blanc Il am - der Dumme sein • 
être le dindon de la farce Il Das wollte 
und wollte keln - nehmen 1 • Cela 
n'en finissait pas 1/ C'était long comme 
un jour sans pain 1// S elner Sache eln 
- setzen • S mettre un terme à qc / 
dick. 

eng : elnen - en Horlwnt haben • avoir 
l'esprit étroit. 

Enge : jn ln die - trelben • forcer qn 
dans ses damiers retranchements 1 
mettre qn au pied du mur 1 F coincer : 
acculer qn. 

Engel : F die - ( lm Hlmmel) slngen 
hôren • voir trente-six chandelles. 

Engelszunge : mit - n reden • < se tuer 
à donner des bons conseils : à convain· 
cre qn>. 

entgehen : slch nlchts - lassen • ne 
rien lalsser passer 1 ne pas laisser 
passer d'occasion. 

Entscheldung : elne - t reffen • pren­
dre une décision Il elne - herbelführen 
(se dit de qn ou de qc) • amener une 
décision. 

entweder : - oder 1 • C'est à prendre ou 
à laisser 1/ C'est de deux choses l'une 1 
1 C'est l'un ou l'autre 1 

Epoche : - machen • faire époque. 
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erbauen 

erbauen : Fvon etwas :jm (moins cour.) 
nlcht erbaut seln • ne pas ~tre en· 
chanté de qc (idée, projet) ; qn. 

Erdboden : etwas dem - glelchmachen 
• raser qc 1 mettre {une ville ; un pays) 
à feu et à sang. 

Er de : auf der - blelben • avoir ; garder 
les pieds sur terre 1 rester réaliste Il jn 
unter die - brlngen • faire mourir qn 
(de chagrin, de honte, etc.). 

Erelgnls : Gro8e - se werfen lhre Schat­
ten voraus 1 (remarque qui évoque les 
préparatifs d'un grand événement ; 
d 'une fête) • < De grands événements 
se dessinent ; s'annoncent...>. 

Erfahrung : Aus - wlrd man klug 1 
(sprw.) • On s'instruit à ses propres 
dépens. 1 L'expérience rend sage. Il 
etwas ln - brlngen • découvrir ; ap· 
prendre qc Il aus - sprechen • parler 
en connaissance de cause 1 parler de 
sa propre expérience. 

Erfolg : etwas lst voo - gekrônt • qc est 
couronné de succès. 

Erfüllung : ln - gehen •· s'accomplir 1 se 
réaliser (désirs ; souhaits ; rêves). 

ergehen : F jn : etwas über slch -
lassen (müssen) • {devoir) supporter 
qn ; qc avec patience ; patiemment 1 
endurer qc 1 P se farcir qn ; qc. 

Erlnnerung : slch etwas ln - rufen • se 
rappeler qc Il Er lst mir ln (guter) -
(geblleben) • Je me rappelle de lui. 1 
J'ai un bon souvenir de lui. 

erkenntllch : slch Jm - zelgen (sous­
entend l'idée de récompense) • se 
montrer reconnaissant envers qn 1 S 
donner preuve de reconnaissance à qn 
1 tenir compte de qc à qn 1 S savoir gré 
à qn de qc. 

erlauben : Was - Sie slch 1 • Qu'est-ce 
que vous vous permet1ez ! 

erleben : Hat man so etwas schon je 
erlebt? • A-t-on déjà vu pareille 
chose? 

erledlgt : F- sein • 1. (gesel/schaftllch. 
fin.) F être cuit ; F frit ; F flambé 1 être 
une personne finie 1 Z. (erschëpft sein) 
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être épuisé ; rompu : à bout : F vidé : F 
claqué JI FJ lst für jn - • qn ne compte 
plus pour qn 1 qn ne veut plus entendre 
parler de qn : ne veut plus voir qn. 

erlogen : etwas lst von vom bis hlnt en: 
von Anfang bis Ende : von A bis Z - • 
qc est inventé de toutes pièces 1 qc est 
de la plus haute fantaisie. 

Ermessen : S es steht ln j s - (zu) { + 
/NF) • qc est au gré de qn 1 qn est libre 
de Il S etwas ln js - stellen • laisser 
qc à l'appréciation de qn. 

Ernst : Allen - es ? • Sans rire ? 1 Sans 
plaisanter? 

ernst : Nun wlrd es - 1 • Cela devient du 
sérieux 1 Il - machen (mit etwas) • 
(faire qc que l'on croyait une plaisante­
rie ; une menace) mettre qc à exécution 
1 passer à l'action 1 passer aux actes 11 
jn - nehmen • prendre qn au sérieux 
Il F Das war doch nlcht - gemelnt 1 • 
C'était pour rire ! 1 Ce n'étalent que des 
paroles en l'air! Il eln - es Wort (Wôrt­
chen) mit jm reden : sprechen • dire 
son mot à qn 1 parter sérieusement à qn 
Il S - e Abslchten haben • < avoir 
l'intention de se marier> (L 'express,on 
allemande est moins affirmative ; elle 
souligne le sérieux de la relation et qu'il 
est déjà question de mariage.) 

erschlagen : F (wle) - sein • 1. (Üt>er· 
raschung) F en rester comme deux 
ronds de flan 1 en rester col(te) : F baba 
1 ne pas en revenir 1 z. (Erschop fung) 
F être vidé ; F claqué : P crevé. 

erschossen : F w ie - sein • F être 
lessivé ; claqué ; P crevé. 

erschwingen : F nlcht zu - sein • être 
hors de prix : trop cher (pour le budget 
de qn). 

ersparen : Es blelbt uns aber auch 
nlchts erspart 1 • Mais rien ne nous est 
épargné 1 

erst : auf den - en Anhieb • du prernle; 
coup Il auf den - en Bllck • à prern1èr 
vue Il die - e Gelge splelen (fig.) • JOU: 
le premier violon (fig.) 1 tenir le prer01 • 

rOte Il etwas aus - er Hand hat>e0 

tii()Âr qc (une nouvelle) de première 
main 11 eln Klnd aus - er Ehe • un 
entant du premier lit. 
~ng : etwas in - zlehen • pren­

dre qc en considération 1 envisager la 
possibilité de qc. 

..,.,.œn : Das: es war nicht anders zu 
- 1 • 11 fallait s'y attendre. 1 C'était écrit. 

,_ac:t~en : nlcht zu - sein 1 slch nlcht 
_ laSS«< • rester de marbre. 

.-z,1b1en : F Dem werde lch was - 1 • 
F Je vais lui apprendre 1 Il F Mir kannst 
elu 11e1 - 1 (accent tonique sur viel, 
itOfl.) • FA d'autres 1 1 FTu ne me la fais 

pas. 1 FCause toujours 1 
11pe : Espenlaub / zlttem. 
1111g: FM!t unserer Urlaubsrelse ist es 

dlllll Jahr - 1 • F Notre voyage de 
vecences est cuit cene année : va tom­
ber è l'eau 1// F Damlt lst es - 1 • F 
C'eal raté ; dans le lac 1 F C'est parti 
en eau de boudin. 

Extrem 

Eule : - n nach Athen tragen (expflme 
l'muttltt~ d'une explication. car elle est 
trés b ien connue ; /'inuttlit~ d 'un 
cadeau : la personne posséde d~jà 
tout) • C'est porter de l'eau à la rivière, 
(il s'y connaît mieux que personne). 

ewlg : F - und drel Tage dauern • 
< durer infiniment> Il F Das lst - lange 
her 1 • F Cela fait un bail : F belle lurette 
que ... 

Ewlgkelt : bis ln alle - • ad vitam 
aeternam. 

Exempel : eln - statuieren • faire un 
exemple (en appliquan/ une peine; une 
amende. etc.). 

Extrawurst : F J will lmmer elne -
gebraten haben • qn veut toujours un 
traitement spécial : à part 1 i 1 faut à qn qc 
de spécial ; à part 1 qn ne veut jamais 
faire comme tout le monde. 

Extrem : von elnem - ins andere fallen 
• tomber d'un extrême à l'autre. 
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ff 

[[] -
ff : / Effeff. 
Fa ch : vom - sein • être du métier ; F du 

bâtiment 11 sein - verstehen • avoir du 
métier 1 connaître sa partie 1 être 
compétent 11 das schlagt ln sein Fach 
• c'est sa spécialité ; son métier ; de son 
ressort ; F dans ses cordes. 

fackeln : F nlcht lange - / lang. 

Faden : die Fâden ln der Hand haben : 
halten • tenir dans sa main les fils 
(d'une affaire) Il den - verlleren (fig.) • 
perdre le 111 11 alle Faden laufen bel jm 
(oder einer Institution. einer Zentrale 
u.a.) zusammen • <qn détient tous les 
pouvoirs : toutes les Informations ; 
c'est chez qn qu'arrivent toutes les 
informations / gut / se/den / 
Strie k . 

Fahne : die - hochhalten • (rester fidèle 
à une cause : une affaire ; une idée ; la 
personne restant souvent seule à le 
taire contre tout le monde) < maintenir 
le cap (contre vents et marées) 1 rester 
fidèle à la cause> Il mit fllegenden - n 
(zum Felnd überlaufen) • (passer à 
l'ennemi) avec armes et bagages. 

fahren : / gefahren. 

Fahrt : elne - lns Blaue machen -+ Am 
Sonntag wollen wlr elne - lns Blaue 
machen : untemehmen. • Dimanche 
nous voulons partir à l'aventure ; au 
hasard. Il F ln - kommen (se dit de qn) 
• se mettre en train ; en verve Il Fln -
sein • être en train ; en verve / vo/1. 

Fahrte : auf der rlchtlgen [falschen] -
sein • être sur une bonne (mauvaise) 
piste (en devinant qc). 

Fahrwasser : lnjs - sein : schwlmmen 
• être entraîné dans le sillage de qn 1 
être dans les eaux de qn. 

Faible : eln - fùr etwas.jn haben • avoir 
un faible pour qc, qn. 

Fall : etwas von - zu - entschelden • 
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décider qc au coup par coup Il F Das 
wâre ganz mein - 1 • Cela me plairan 
bien 1 Il auf alle Fiille • en tous cas 1 à 
tous les coups Il fùr alle Fiille • par 
précaution Il Das lst [nlcht] (so : garu) 
mein - • Je (n')en raffole (pas). 1 (Je 
n'y tiens pas.] 

Falle : Om) ln die - gehen • se laissac 
prendre au piège (de qn) Il Pslch ln die 
- hauen • P aller au pieu. 

falsch : F eln - er Füntzlger : Fuffzlger 
sein (se dit de qn) • F être un faux 
jeton ; un faux témoin Il F etwas ln die 
- e Kehle : F den - en Hals bekom. 
men : krlegen • prendre qn de travers 
Il F am - en Ende sparen • faire des 
économies mal placées 1 faire des éco­
nomies de bouts de chandelle Il F an 
den Falschen geraten • F se tromper 
d'adresse Il F auf dem - en Dampfer 
sein / Dampfer Il F auf das - e Pferd 
setzen (fig.) • miser sur le mauvais 
cheval. 

Famille : etwas llegt ln der - (E1gen· 
schafl) • (un trait ; un caractère) tient 
de famille : est de famille. 

Farbe : - bek.ennen • annoncer la 
couleur Il F - bekommen • bronzer 1 
prendre des couleurs. 

FaB : P eln - aufmac.hen (mod.) • 1. 
(sich empijren) faire un scandale; de 
l'esclandre 1 F faire le diable à quatre: 
F du foin 1 F casser les vitres (fig.) 1 
F faire du boucan 1 z. (eine Fete 
machen) F faire la java; F une boum : 
F la bombe Il Das lst eln - ohne 
Bodeo 1 • On n'en a jamais fini 1 _s 
C'est le tonneau des Danaïdes ! (wem9 
gebr.) Il F Das schlàgt dem - deO 
Bodeo aus 1 • C'est le comble 1/ F C'est 
un peu raide. 1 F C'est le bouquet 1 

fassen : Das lst j a nlcht :ru - 1 • Ma~ 
c'est incroyable ; inouï Ill slch wleder -
reprendre ses esprits. 

• jn aus der - brlngen (mit 
~) : taire perdre contenance à qn 

_.. qc) 1 déconcerter ; démonter ; dé­
(IJVtiC ner qn (avec qc) Il die - verlle­
~ perdre contenance 1 se démonter 
,... d6o00tenancer Il etwas mit -
~ • supporter qc avec calme; 

_,g-trold· 
....,. • F .,r der - en Haut llegen • F tirer 
~ • temfl18 1 P coincer la bulle Il F - e :..,...en gebrauchen: haben • avoir 

- mauvaises excuses Il F Hier : an 
-QIIChkht81st~ - 1 • F Il y a 
elU touche (dans cette affaire) Il F Das 
lit dodt alleS - er Zauber 1 • F C'est 
bidon. tout ça 11 C'est du vent 1 

,._ : mtt der - auf den Tlsch schla­
IID: hiUen (fig.) • donner un coup de 
pc*lg sur la table 1 taper du poing sur la 
tlble / eigen / passen. 

IIUitChen: Fslch (elns) lns - !achen • 
.... I()Ui cape. 

'-t: FMKh kelne - 1 • F Ne fals pas 
rendoullle 1 1 F Ne tais pas de cinéma 1 

Pldlr : - n lassen bel etwas • y laisser 
c111 pUn8s Il F noch ln den - n llegen : 
llln • F être encore au plume ; P au 
plumard. 

lldll!l•en : F keln langes : nlcht viel 
-t (mit etwas, jm) machen • ne pas 
IINndr8 des gants (avec qn) 1 F ne pas 
Y 1111er par quatre chemins avec qn 1 
Fne faire ni une ni deux. 

W : - lm Platze sein • 1. (Bemerkung) 
~ d6plaoé ; mal à propos 1 ne pas être 
... mtee 1 F qn a perdu une belle 
OCceaion de se taire (iron.) 1 Z. (Person) 
qn n'est pas à sa place (à un poste). 

..... : F Das fehlte (gerade) noch 1 • Il 
~uait plus que ça 1 1 F C'est 
~ 1 Il Welt gefehlt 1 • Erreur! 1 
~~'! êt~ pas 1 1 Vous êtes tombé 
~.::~ement à cOté. 11 es an nlchts -
._.. (fùr jn) • être aux petits soins 

ferse 

pour qn 1 veiller à ce que qn ait tout (ce 
qu'il lui faut. ce qu'il désire) 1 (Gaste : 
pour ses invités) mettre les petits plats 
dans les grands 1 (ùbertrieben) F faire 
du chichi. 

Fehler : elnen - ausbügeln • réparer une 
faute : une erreur. 

Felerabend : F - machen • finir son 
travail (de la journée) 1 arrêter de travail· 
1er (le soir) Il F Jetzt lst aber - 1 {= 
Jetzt reicht es 1) • Ça suffit mainte­
nant 1/ P Y en a marre maintenant ! 

feierllch : F Oas lst ja nlcht mehr - 1 • 
Ce n'est plus drôle : supportable ; 
Fmarrant l 

fein : F- heraus sein • (allg.) l'avoir belle 
1 (nach elner Gefahr ; einem MiBerfolg) 
• être sorti d'affaire. 

Feld : S das - behaupten • rester maitre 
du terrain Il etwas (eln Argument) ins 
- fûhren • alléguer ; avancer un argu· 
ment Il F das - râumen • F débarras· 
ser le plancher / lever le camp 1 vider les 
lieux Il S gegen jn : etwas zu - zlehen 
(fig.) • faire la guerre à qn ; qc. 

Feil : jm das - über die Ohren zlehen • 
flouer; plumer qn 1 écorcher qn Il alle 
- e davonschwlmmen sehen • voir 
s'envoler toutes ses espéran,ces Il F jm 
das - gerben • donner ; F flanquer une 
volée à qn 1 F tanner la peau à qn Il 
zwlschen - und Flelsch ( = / zwl­
schen Baum und Borke) sltzen: sein 
• être pris entre l'enclume et le marteau 
Il P das - versaufen • <participer à un 
repas d'enterrement> Il F j n j uckt das 
- (= j will slch elne Tracht Prügel 
holen : slch das / Feil gerben lassen) 
• F qn fait le mariolle. 

felsenfest : an etwas (A) - glauben • 
croire dur comme fer à qc. 

Fenster : F weg sein vom - • être (mis) 
sur la touche 1 F ne plus être dans le 
circuit. 

Ferse : jm auf den - n sel n • être ; 
marcher sur les talons de qn (l'idée de 
poursuite domine. peut être fig.) Il slch 
anjs - n heften • s'attacher aux talons 
de qn 1 poursuivre qn Il jm an den - n 
kleben • suivre qn de près 1 ne pas 
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Ferse 

quitter qn d'une semelle ; d'un pas Il jm 
die - n zelgen (rare) • montrer les 
talons à qn. 

Fersengeld : F - geben (intr.) • 
F montrer; tourner les talons 1 F prendre 
la poudre d'escampette 1 F se sauver à 
toutes jambes. 

fertig : F- sein mltjm • ne plus vouloir 
entendre parler de qn 1 c'est terminé 
avec qn Il mit jm (lelcht) [schwer] -
werden • (ne pas) avoir facilement 
raison de qn Il F Und - lst die Laube : 
der Lack 1 • (plais. : exprime la satisfac· 
lion d'avoir terminé (un travail) rapide· 
ment) C'est liquidé ; résolu 1 1 F Ça y 
est 1 11 F jn - machen • 1. (verbal) F 
Incendier qn 1 2. (physisch) P passer 
qn à tabac 11 Das macht mlch vôlllg - 1 
• Cela me rend malade l 1 J'en suis 
malade ! 11 F- sein : vôlllg - sein (mit 
den Nerven) • être à bout (de nerfs) 1 
F être lessivé Il mJt etwas - werden • 
1. (beenden) finir; terminer qc 1 2. 
(schaffen) venir à bout de qc Il Damlt 
muS lch alleln - werden. • Je dois 
décider cela avec moi-même (m'y fa~re 
tout seul ; le supporter tout seul ; résou· 
dre oe problème tout seul ; traduction 
selon contexte). 

fest : - lm Sattel sltzen • être bien en 
selle 1 avoir une position bien solide Il 
- en F'u8 fassen • s'établir définitive· 
ment quelque part 1 prendre pied. 

Fest : Man muB die - e felem wle sie 
fallen 1 • <Il ne faut pas laisser passer 
d'occasion de faire la fête ; de bien 
s'amuser.> 

fett : F eln - er Braten (sein für jn) • F 
être une bonne aubaine (pour qn) Il F 
der - e Happen • F le morceau pour 
la bonne bouche. 

Fett : F sein - abbekommen : abkrle­
gen • F en prendre pour son grade 1 F 
se faire moucher Il F j hat sein -
weg • F qn a eu son paquet. 

Fettnapfchen : F (bel jm) lns - treten 
• 1. (sich ungeschickt benehmen: 
jn verletzen: verargem: maladresse 
vexante ou blessante) F mettre les 
pieds dans le plat 1 F faire une gaffe 1 2. 
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Flnger 

(unpassende Bemerl<ung) faire une al. 
lusion maladroite ; déplacée 1 parler de 
corde dans la maison d'un pendu. 

feucht : P si ch elnen - en Kehrlcht. 
Dreck um etwas kümmem: scheren : 
P s'en balancer 1 P se contrefoutre de 
qc 1 P s'en taper Il P Das geht dich 
elnen - en Kehrlcht : V Dreck - an 1 , 
P T'occupe 1 1 F Ça te regarde! (am;. 
phr.) 1 V Qu'est-ce que ça peut te 
foutre 1 

Feuer : - fangen (für etwas : j n) • 
s'enflammer pour qc, qn 1 prendre feu 1 
s'enthousiasmer (pour qc; qn) Il- und 
Flamme sein (für etwas :jn) • être tout 
feu tout flamme pour qc, qn Il für Jn 
durchs - gehen • se jeter à l'eau : dans 
le feu pour qn Il mit dem - spielen 
(fig.) • jouer avec le feu. 

fidel : F eln - es Haus sein • F être un 
rigolo (une rigolote). 

Film: Fbeljm lst der - gerlssen 1 FJ hat 
elnen Fllmri8 (mod.) • qn a un trou de 
mémoire. 

flnden : Das: es wlrd slch schon - 1 • 
Cela s'arrangera bien 1/ Cela finira bien 
par s'arranger; par se faire. 1 On verra 
bien. 

Flnger : F sictt etwas an den (fünf) - n 
abzàhlen: ausrechnen kônnen • qc est 
évident : saute aux yeux 1-. Du k.annst 
dlr an den - n abzahlen. wie er auf 
deine Haltung reagleren w lrd. • Tu 
peux très bien t'imaginer comment il va 
réagir à ton attitude. Il F elns auf die -
bekommen : kriegen • F se faire tape! 
sur les doigts 1 F se faire passer Ull 
savon 11 F slch ln den - geschnitten 
haben (fig.) = ? slch geschnfttetl 
haben (plus cour.) Il F jm auf die -
klopfen • F taper sur les doigts à qn 
F kelnen - krumm machen (fiir Jn: 
etwas) Il F nlcht den kJeinen : keinetl 
- rühren (für jn: etwas) • F ne pas 
remuer le petit doigt (pour qn : qc) Il d; 
- von etwas lassen • laisser tomber 
1 renoncer à qc (par prudence : ~ 
précaution) Il F slch alle (zehn) - n~~ 
etwas (0) lecken • F s'en lécher : s 
pourlécher les doigts : les babines 

.-nen - rühren • ne rien faire 1 F ne 
pas en flche(r) une rame: une ramée Il 
IICh .tWSS aus den - n saugen • 
ifW811181' qc de toutes pièces Il F jm auf 
cie _ sehen • avoir l'œil sur qn 1 
1UfV8111er (de près les actions de) qn Il 
Jll um den (kJelnen) - wlckeln (kan­
Dili) • (pouvoir) obtenir de qn ce que 
ron veut 1 faire de qn ce que l'on veut 
(sous-entend souvent une soumission 
.necr;ve) Il slch die - an etwas (0): 
1111t .tw15 verbrennen • toucher à un 
eujet br(llant Il die - lm Splel haben ? 
.. HMtd lm Splel haben (plus cour.) 1 
/ judeen. 

fiiCh : sk:h wohJ fühlen wle ein - lm 
_. • être heureux comme un pois· 
eon danS l'eau Il F Das lst weder -
aoc:11 Flelsch 1 • Ce n'est ni du lard ni du 
cochOn. 1 Ce n'est ni chair ni poisson. 

Jllllmatlnten : F - machen = ? 
~n machen (plus cour.). 

fl:tkh : jn unter seine - e nehrnen • 
pendre qn sous son aile (protectrice). 

fc : - und ferUg sein • 1. (etwas) qc est 
lennlné, fini (complètement) 1 2. (F : 
)lmand) F être lessivé : complètement 
OIM. 

lllgge : die - strelchen (absol.) • 
1. (llch geschlagen geben. ffg.) F met· 
ft les pouoes 1 baisser pavillon (devant 
CJI) 1 2. (aJig: eine Anstrengung nicht 
lbrt:setzen) baisser les bras 1 laisser 
lamber. 
~ : F - lm Kopf haben • < avoir 
.. Idées bizarres>. 

fllc:k : nlcht vom - kommen (mit elner 
Ang.llgenhelt) • faire du surplace 1 

.. -::-, sur place (avec une aHaire). 

: etwas 1st jm ln - und Blut 
~n • (qn s 'est exerœ à 
-., qc et le fait maintenant machinale· 
;:: : automatiquement) qc est passé 
Ille les habitudes de qn ; est devenu fllllact.e habitude (machinale) chez qn. 

Cou l'gang : F elnen - machen (peu ,..::.L • revenir les mains vides 1 F 
...-.;;- bredouille. 

--.g : - sein wle elne Amelse • 

Form 

travailler comme une fourmi. 

Fllege : F kelner - eln Beln ausreiBen 
kônnen : ~ zulelde tun konnen • 
ne pas pouvoir faire de mal à une 
mouche Il F jn ârgert die - an der 
Wand • qn a les nerfs à vif 1 F qn est à 
cran Il F wle die - n sterben • F 
tomber: F crever comme des mouches 
Il P die - machen / die Mücke 
machen. plus cour. 

Fllnte : die - lns Kom werfen • jeter le 
manche après la cognée 1 perdre coura· 
ge 1 abandonner la partie 1 F baisser les 
bras. 

Floh : F jm elnen - lns Ohr setzen • 
<suggérer qc (désir: idée. souvent qc 
d 'irréalisable) à qn qui va le travailler, 
l'obnibuler>. 

Flôtentône : F jm die - belbrlngen • 
apprendre la civilité ; la politesse ; les 
bonnes manières à qn 1 remet1re qn à 
sa place. 

Flucht : die - ergrelfen • prendre la fuite 
Il jn ln die - schlagen :jagen • mettre 
qn en fuite : en déroute Il ln elner -
llegen (se dit des maisons) • être à 
l'alignement. 

Flügel : F die - hingen lassen • être 
découragé 1 F avoir le cafard Il S jm die 
- beschnelden • couper ; rogner les 
ailes à qn. 

Flunsch : F elnen - zlehen • faire la 
moue ; F la lippe. 

Fol ge : S - lelsten • 1. (intr. ou jm : = 
gehorchen) S obtempérer 1 obéir à qn 1 
2. (einer Einladung : einer Aufforde­
rung. etc.) répondre à ; accepter (une 
invitation) Il die - n tragen • subir les 
conséquences. 

Folter : F jn auf die - spannen (= neu· 
glet1g nudtM) - FSpanne uns nlcht 
lânger auf die - . und verrate uns. mit 
wem du gestem abend a us warst 1 • 
Allez, ne nous mets pas davantage au 
supplice, raconte-nous avec qui tu es 
sorti hier soir 1 

Form : der - halber • pour la forme // ln 
aller - • en bonne et due forme Il ln -
sein • être en forme 1 F être d'attaque. 
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Formel 

Formel : auf die elnfachste : küruste -
gebracht • réduit à sa plus simple 
expression 1 en un mot. 

Fortgang : S selnen - nehmen -> Ole 
Verhandlungen haben am Nachmlt­
tag lhren - genommen. • Les négo­
ciations se sont poursuivies ; ont repris 
l'après-midi. 

Frage : die - blelbt noch offen • la 
question reste entière : en suspens Il es 
steht auBer -. daS ... • il ne fait aucun 
doute que ... 1 il est évident que ... Il Es 
kommt nlcht ln -, da8 ... • Il est hors 
question que ... Il Das lst noch die - 1 
• C'est encore à savoir 1// etwas ln -
stellen • mettre qc en question Il J : 
etwas kommt nlcht ln - fûr etwas • 
qn ; qc n entre pas en ligne de compte : 
qc est exclu 

fragen : es fragt sich noch. ob ... • Il reste 
encore à savoir, si. .. 1 on se demande 
encore, si... Il Das fragt slch noch 1 • 
Tout n'est pas encore dit 1 

Fraktur : F mit jm - reden • dire son 
fait : F ses quatre vérités à qn 1 dire à qn 
sa façon de penser. 

franzôslsch : F sich (auf) - empfehlen 
• F filer à l'anglaise. 

frech : F- wle Oskar (plais.) • F effronté 
comme un moineau 1 F ne pas manquer 
d'air 1 F avoir du toupet : F de l'aplomb: 
P du culot. 

frei : Das lst - erfunden. • C'est inventé 
de toutes pièces 1 1 C'est de la plus 
haute fantaisie 1/1 unter - em Himmel 
• à la belle étoile Il auf - em f'u8e sein 
(se d1t de qn qui était : ou qw devrait 
~tre en prison) • être lbe : en liberté 11-e 
Hand haben • avoir le champ libre ; les 
mains libres : les coudées franches Il 
j m - e Hand lassen • donner carte 
blanche à qn Il - von der Leber weg 
(sprechen : reden) • (par1er) franche­
ment 1 à cœur ouvert 1 sans détours 1 
comme les mots (lui) viennent Il aus 
- en Stücken : aus - em Antrleb (han­
deln) • (agir) de plein gré; de bon gré 
Il P - nach Schnauze • P au pif(omè­
tre) Il etwas (seinen Gedanken : seiner 
Phantasie) - en Lauf lassen • donner 
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libre champ (à ses pensées: à So 
imagination). " 

frelgestellt : es ist lhnen - zu ... (-+­
/NF.) • vous êtes libre de ; libre à voliS 
de ... 

Frelhelt : slch - en herausnehmen. 
erlauben (Jm gegenüber) • se peiTTlet: 
tre des libertés ; des privautés ; envers 
qn Il slch die - nehmen, etwas zu tun 
• prendre la liberté de faire ... 

fremd : slch mlt - en Fedem schmücken 
• se parer des plumes du paon. 

fressen : F Frl8 Vogel oder stlrb 1 • 
Marche ou crève 1 Il P Den hab ich 
gefressen 1 • P Je ne peux pas le 
blairer. // Fjn zum Fressen gem haben 
(plais.) • aimer qn (qui peut étre un 
enfant : qn du sexe opposé) follement 
/ Besen / gefunden. 

freuen : / Schneek6nlg 

Freund : keln - von etwas sein (pour un 
sujet féminin, l'expression peut égale· 
ment prendre la tournure keine Freun­
dln wn etwas sein). • ne pas être porté 
sur qc 1 ne pas être amateur de 1 ne pas 
aimer qc. 

Freundschaft: : Jm die - kündigen • 
< cesser toute amitié ; toute relation 
avec qn (qui s'est montré déloyal)> 1 
(s 'emploie souvent sous forme de me­
nace plus ou moins plais.) -> lch kûndi· 
ge dir die -, weM du welter dlesem 
Gauner Glauben schenkst. • Tu ne 
seras plus mon ami ; ne compteras plUS 
parmi mes amis, si tu continues à croire 
cet escroc. 

Frleden : um des (lieben) - s wtllen • 
pour avoir la paix 1 S de guerre tasse il 
dem - nlcht trauen • être sur ses 
gardes Il F Lassen Sie mlch damlt ~ 
- 1 • Faites-moi grâce de cela 1 
Fichez-moi la paix avec ça 1 

frleren : F - wle ein Schneider • 
grelotter; trembler de froid Il Es frlert 
Stein und Beln. • Il gèle à pierre 
fendre. 

frisch : jn auf - er Tat stellen: F ef\1/1-
schen : F ertappen • prendre qn et1 
flagrant délit ; sur le fait ; F la main daflS 

If - e LUft schnap~n • prendre 
.. .-cF un bOl d'air; le fra1s Il F Frisch 
,...: Jst halb gewonnen 1 (sprw.) • r:-=:.ne sourit aux audacieux. 1 Le 
.._.~est d'oser. 
- . _ rnachen gegen jn, etwas • se 

~contre qn, qc 1 faire front contr~ 

..__,.. • e1nen - lm Hals haben • avOtr 

...--cN.t danS 1a gorge 11 F Komm. sel 
. ::.. - 1 • F va, ne fais pas de façons 1 
"1!Utt peu de courage, va 1 
~ : Friicftte tragen (fig.) • porter ses 

... (fig.). 
11111* : e1n (alter} - sein • F être un 

tiiUX renard 11 Fein (schlauer) - ~in 
• ,.,. un rusé (compère) ; un mal1n Il 
• wo lk:h - und Hase Gute Nacht 
llllft • au bout du monde 1 au diable 
.,.,vert. 

fldltll: Funter js - stehen • être sous 
Il COI4I8 ; sous la férule de qn. 

: mit - und Recht (adverbl.) • avec 
r11s0n 1 à juste titre. 

1 ,_den - n gehen • se déboîter ; 
dllloquer. 

.... : 111ne - ausstrecken • 1. (allg .. 

......._ ln Erfahrung brfngen, testen 
lialln) tAter; sonder le terrain 1 Z. 
flitlmllg. elne Reaktlon erwartend) 
llnDir un ballon d'essai. 

Wt Fille -(e) gerade sein lassen • 1. 
'*ht so genau nehmen) ne pas y 

!IOIIder de trop près 1 fermer les yeux 
qc 1 laisser aller (les choses) 1 Z. ...._Fete machen) F faire la java; Fla .__Il elu - te Rad am Wagen sein 
dit de qn) • être la cinquième roue 

..... charrette ; du carrosse / Flnger. 

1 dlta Für und Wider abwâgen : 
....... • peser le pour et le contre Il • * - llch • au fond Il Oas lst elne 

fUtsch 

Sache - slch. • C'est une chose : une 
aHalre à part. 1 C'est une autre affaire . 

Fürbltte : S - einlegen bei Jm für jn • 
Intercéder auprès de qn ; en faveur de 
qn . 

fürchten : etwas - wie die Hôlle • 
craindre qc comme la peste: le feu. 

fürlleb : mit etwas - nehmen (müssen) 
• (devoir) se contenter de qc 1 (devoir) 
accepter qc. 

Furore : - machen (mit etwas) • faire 
sensation (avec qc). 

FuB : wleder auf die Fü8e fallen • 
retomber sur ses pieds ; F sur ses 
pattes Il (festen) - fassen • prendre 
pied 1 s'établir solidement ; définitive­
ment Il mit einem - lm Grabe stehen 
• avoir un pied dans la tombe ; dans la 
fosse. Il jm auf dem - folgen • suivre 
qn de près 1 aussi : succéder à qn 
directement Il jm zu FüBen fallen • se 
jeter aux pieds de qn 1 se mettre à 
genoux devant qn Il jm zu Fü8en 
liegen • (fig.) être aux pieds de qn Il F 
jm etwas vor die Fü8e knallen : 
schmetaen {wollen) • F <(avoir envie) 
de balancer qc à la figure de qn (surtout 
en pariant d'un travail désagréable; im­
posé: commandé par la personne)> Il 
etwas mit Fü8en treten (fig.) • fouler 
qc aux pieds Il sich die Fü8e vertreten 
• se dégourdir les jambes / frei / 
groB / eigen / IWt / stehen. 

fUBbrelt : keinen - nachgeben (fig. et 
sens propre) • ne pas céder d'un pou­
ce ; un pouce de terrain . 

FuBstapfen : in js - treten -> Er ist in 
die - seines Onkels getreten. • Il a 
succédé à son oncle (dans son métier : 
dans ses idées). 

futsch : F etwas lst - • F qc est fichu : 
P foutu. 
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Galle Gedaru~e 

[gJ -
Galle : F jm liiuft die - über • F la 

moutarde monte au nez de qn. 

Gamaschen : P - haben / Manschet· 
ten haben (plus cour.). 

Gang : Es geht alles selnen -. • Tout 
cela poursuit son petit bonhomme de 
chemin. Il etwas ln - setzen • 1. 
(Gerat) (faire) démarrer qc 1 z. (eine 
Angelegenheit) faire démarrer qc 1 mel· 
tre qc en branle. 

gang : Oas lst - und giibe. • C'est chose 
courante. 

Gangelband : Jn am - führen: haben • 
tenir qn en laisse; en tutelle. 

ganz : - e Arbelt lelsten • ne pas faire les 
choses à moitié 1 (antiphr. ; iron.) F Da 
habt lhr aber - e Arbelt gelelstet 1 (= 
was SchOnes angerichtet) • F Vous 
ave.z fait du beau travail! Il F nlcht -
rlchtlg lm Kopfe sein • ne pas avoir 
toute sa tête ; tout son bon sens 1 F avoir 
un grain Il aufs Ganze gehen • risquer 
fe tout pour le tout Il - Ohr sein • être 
tout oreille Il - bel der Sache sein • F 
être tout à son affaire 1 aussi : écouter 
attentivement Il auf der - en Llnle • sur 
toute fa ligne. 

Garaus : j m den - machen (vieilli) • L 
occire qn 1 achever qn Il F elner Sache 
(etwas EBbarem: Trfnkbarem) den -
machen (plais.) • F faire un sort à qc 
(plais.). 

Gardlnenpredlgt : F jm elne - hatten 
• (iron.) admonester qn 1 faire tout un 
sermon à qn 1 semoncer qn 1 taire fa 
morale à qn 1 chapitrer qn. 

Garn : jm lns - gehen • 1. (auf jn 
herelnfallen) F donner; tomber dans 
les filets de qn 1 z. (verführt werden) 
tomber dans les filets de qn. 
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Gastrolle : F nur elne (kurze) - bei Jm 
geben • ne faire qu'une brève visite. 
apparition chez qn. ' 

geben : viel auf etwas (A) - • attacher 
beaucoup d'importance à qc Il groae 
Stücke : viel auf j n - • tenir qn en 
haute estime Il F es jm (tüchtlg: 
anstândlg) - • dire son fait ; ses quatre 
vérités à qn Il Das w l rd slch schon 
noch - 1 • Ça va s'arranger ; ça va 
passer 1/ (bel jm) • qn perdra encore 
cette ; la mauvaise habitude de 1 ça lui 
passera de ... 

Oebet : jn lns - nehmen • sermonner; 
morigéner qn 1 faire la morale à qn. 

geboren : er lst dafOr (wle) geboren 
(allg.) • il est né ; doué pour cela ; FA 
a la bosse de (la musique. etc.). 

Gebot : S jm zu - e stehen (rech., se dit 
de qc: moins de qn) • être à la disposi· 
tion de qn. 

gebrannt : Gebranntes Klnd scheut diS 
Feuer. (sprw.) • Chat échaudé craint 
l'eau froide. (prov.). 

gebrochen : - Fraruôslsch : Deutsch. 
etc .• sprechen • F écorcher le français ; 
l'allemand, etc. 1 F parler petit nègre 
(nur für franzosisch). 

Gedachtnls : F eln - w le eln Sleb haben 
(plais.) • F avoir une mémoire comme 
une passoire ; une mémoire de lièvre 1 

eln schlechtes : keln - fü r zahlen 
haben • être brouillé ; fâché avec 1~ 
chiffres Il F jm das - auf'frlschen • 
rafraîchir la mémoire à qn. 

Gedanke : seine - n nlcht belsammt" 
haben • être distrait 1 (stAndlg) F ê: 
une tête en l'air 1 F être une tête • 
linotte 11 jn auf andere - n brlngen 11 
changer les idées de qn 1 distraire qn &J( 

slch auf andere - n brlngen 1 ~ 
andere - n kommen • se chang~ 
idées Il kelnen (klaren) - n f 

~ • ne pas pouvoir ; ne pas 
.,tver à se concentrer (en raison du mal 
dB ~te ; de la fattgue ; du brwt. etc.) Il 
dili - n nlcht loswerden. da8 ... • ne 
pes pouvoir s'Oter de la tête l'idée que ... 

1 
Mr8 obSédé par l'idée que ... (notion 

tfifiCIUiétude. d'anticipation) Il slch - n 
_...,. um jn. etwas • se fai re du 
eouc1 pour qn, qc 1 s'inquiéter pour qn ; 

1 18 mettre martel en tête 1 slch - n 
:..-. (intr.) • réfléchir (sous-entend : 'un problème pour trouver sa solution) 
_ Anstatt hier herumzusttzen. soli· 
• w1r uns lleber - n machen, wle 
_. Mangel behoben werden kann. 
• ~lieu de trainer ici, il vaudrait mieux 
fll6d1ir un peu comment palier œ 
.cMfaUt 1 Il selnen - n nachhângen • 
auJvre le cours de ses pensées 1 rêvas· 
p 11 S mit dem - n splelen. zu (+ 
mF.J • nourrir ; caresser l'idée de Il s 
ïlcb mit dem - n tragen zu (+ /NF.) • 
~ à 1 envisager de (faire qc). 

: / gemacht . 

: F etwas lst eln - • qc est 
..-.rallie ; 1T191Veilleux ; sublime 1 (Ge· 
~) qc est délicieux ; un régal. 

...... : slch ln - fassen • s'armer de 
11J111ance Il mit selner - am Ende sein 
• ln à bout de patience / la patience 
41 qn est à bout Il F Mit - und Spucke 

man elne Mucke 1 (sprw.; plais.) 
tt Patience et longueur de temps font 
... que force ni que rage. (prov.) Il js 
- lUI elle Probe stellen • mettre la 

de qn à l'épreuve. 

: ln - schweben • être en danger 
lluren zu (+ /NF.) • risquer de 1 
le risque de. 

: FWas lst deM ln dlch - ? • 
mouche t'a piqué? 1 Qu'est-ce 

; t'a pris? 

: F Das lst nlcht welter so - . 
pas si grave. / Il n'y a que 

1 F Il n'y a pas de quoi 
~--=~-un chat. 

: F Das lasse lch mir - 1 • Ça, 
~ 1 1 Voilà qui fait plaisir à 
-~à voir, etc.) Il Das lasse lch 
Qq 11 ......_ l'lOCh - . • Cela passe en· 

_,.. etwas nlcht - lassen • ne 

gehen 

pas se laisser faire ; F se laisser mar· 
cher sur les pieds 1 ne pas accepter qc. 

gefaBt : F slch auf etwas - machen 
koMen ..... F Du ka.nnst dlch (viel· 
lelcht) auf (et)was - machen 1 • Ton 
compte est bon 1/ FCe sera ta fête 11 F 
Tu peux numéroter tes abattis 1 Il sfch 
auf alles - machen • s'attendre à tout ; 
au pire Il - sein (après une mauvaise 
nouvelle) • < avoir retrouvé son calme ; 
sa sérénité>. 

Gefecht : j n auBer - setzen • mettre qn 
hors de combat 11 etwas lns - fOhren 
/ etwas lns Fe/dfùhren (plus cour.). 

gefressen : F jn - haben (nicht leiden 
I<Onnen) • F avoir qn dans le nez 1 F ne 
pas pouvoir voir qn en peinture / 
fressen. 

gefunden : F eln - es Fressen sein für Jn 
• être une occasion toute trouvée pour 
qn (pour pouvoir critiquer; se venger, 
etc., en exploitant une faiblesse ; une 
erreur, etc.). 

gehauen : etwas lst weder - noch 
gestochen • qc ne tient pas debout Il 
nlcht w lssen, was - und gestochen 
1st • ne pas savoir à quoi s'en tenir. 

Gehege : j m lns - komrnen • 1. (jn ln 
seiner Arbeit beelntrachtigen: sich ge­
wollt oder ungewollt einmfschen: jn 
stëren) F marcher sur les plates· 
bandes de qn 1 z. (jn stëren: /hm lm 
Wege sein) gêner qn 1 être dans les 
jambes de qn. 

Gehelmnls : hlnter das : eln - kommen 
• découvrir le ; un secret 1 F découvrir 
le pot aux roses 11 das : eln - IOften • 
lever un secret. 

Gehel8 : Sauf js - (hln) • sur rorore de qn. 

gehen : j m Ober alles - (se dit de qc ou 
de qn) • qn aime (faire qc) ; aime qn ; qc 
par-dessus tout 1 qc, qn passe avant 
tout pour qn 11 bel jm eln· und aus- • 
avoir ses (grandes et petites) entrées 
chez qn Il F gegangen werden • (plais .. 
iron., forme délibérément incorrecte; 
Insiste sur le r61e passif du sujet: 
contexte sunout professionnel: pré· 
sent. passé) être remercié 1 être mis à 
pied 1 être renvoyé. 
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geheuer 

geheuer : jm kommt etwas nlcht (ganz) 
- vor • qc semble louche : suspect : 
inquiétant à qn 1 F qc n'est pas très 
catholique. 

Gehlrn : slch das - zermartem • se 
creuser le cerveau : la tête : F les ménin­
ges 1 F se torturer l'esprit : F les 
méninges. 

Gehôr : S jm - schenken • S donner 
audience à qn 1 prêter l'oreille à qn Il 
sich - verschaffen • se faire entendre. 

gehôren : es gehôrt slch nlcht zu (+ 
/NF.) • S il ne convient pas de 1 S il n'est 
pas convenable de Il es gehôrt nlcht 
viel dazu • cela ne demande pas 
beaucoup (de courage ; d 'effort) 1 F cela 
n'est pas sorcier Il Das gehôrt slch 
nlcht. • Cela ne se fait pas. (au sujet de 
comportements ; attitudes peu conve­
nantes ; incongrues: dt§sobllgeantes: 
déplacées). 

gehupft : F Das lst geh111pft: gehupft 
wle gesprungen. • Cela revient au 
même. 1 F C'est du pareil au même. 1 F 
C'est bonnet blanc (et) blanc bonnet. 1 
F C'est kif-kif. = / Das lst Hose wle 
Jacke. 

Gelst : S den : selnen - aufgeben (en 
parlant de qn) • S rendre l'âme Il F den : 
selnen - aufgeben (en parlant d 'un 
objet ; d'un appareil ; plais.) F rendre 
l'âme Il F Du blst wohl von allen 
(guten) - em verlassen? (11 propos 
d 'un acte : d 'une mten/lon msensés) • 
FTu es devenu complètement fou ? 1 F 
Ça va pas la tête? 1 F res malade ? Il 
wlssen. wes - es Klndj lst • savoir ce 
que qn a derrière la tête 1 savoir d'où qn 
tient ses idées : F ce que qn a dans le 
ventre. Il F jm auf den - gehen (mit 
etwas) • F casser les pieds à qn. 1 F 
taper sur le système de qn (avec qc). 

geladen : F - sein auf jn • être furieux 
contre qn 1 être monté contre qn. 

gelacht: F Das ware doch - . (wenn wlr 
das nlcht schaffen 1) (idée de défi) • 
Il ne manquerait plus que ça (que l'on 
n'arrive pas à le faire) 1 Il ferait beau 
voir que ... 
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gelackt : F - sein : F die GelackJnele 
ten sein • F être le(s) dindon(s) de ~ 
farce 1 F se faire avoir. 

Geld : Pjm (sein) - abknôpfen • FSOuu. 
rer : Pcarotter de l'argent à qn Il sein , 
anlegen • placer son argent Il nict~t 
mit - zu bezahlen sein 1 nicht fùr , 
zu haben sein • ne pas avoir de Prix 11 
- wie Heu haben 1 lm - schwimrnen 
• avoir de l'argent à foison 1 rouler SUr 
l'or 1 être ~out) cousu d'or Il sein - zurn 
Fenster hinauswerfen : hinaus. 
schmeiBen • jeter son argent par la 
fenêtre ; par les fenêtres Il um sein , 
gekommen sein (bei einem GeschahJ 
• avoir perdu son argent ; Fen être PC>ur 
son argent (dans une affaire) Il lns , 
gehen : laufen • coûter : revenir cher 11 
das: sein - zusammenhalten • savOir 
ménager ses deniers : son budget If 
(etwas) nlcht für - und gute Worte 
(tun) • ne faire qc pour rien au monde 
Il aus allem - schlagen • faire argent 
de tout Il F auf seinem - sitzen • être 
près de ses sous 1 ne pas délier les 
cordons (de la bourse) Il F sein -
verjubeln : F verbraten • F claquer son 
argent. 

gelegen : Das kommt mir sehr - 1 • 
Cela vient très à propos ; à point. 1 Cela 
tombe très bien ; m'arrange très bien. Il 
Es 1st mlr viel daran - . • J'y tiens 
beaucoup. 1 J'y attache une grande 
importance. 

Gelegenheit : - rnacht Dlebe. (sprw.) • 
L'occasion fait le larron. (prov.) bei 
(passender) - • à l'occasion Il S die -
beim Schopfe fassen : packen • sauter 
sur l'occasion 1 F saisir la balle au bOI1(I 
Il die - nutzen (um zu ... : und ... ) • 
profiter de l'occasion pour ; et... 

gelehrt : F eln - es Haus sein (plais.) • 
être un puits de science ; une encyc~ 
pédie vivante : F ambulante. / e 
wandelndes Lexlkon sein. 

gellefert : F Da: jetzt sind wir - 1 • F 
Nous voilà faits (P comme des rats). 

d'ra gelinde : - gesagt • pour ne pas 1 

autre chose 1 pour ne pas dire piUS· 

. ,~.ut gllt es: gilt's 1 ( = jetzt 
• es ~rauf ani) • C'est le 

d'agir. 1 C'est le moment, al­
// etWU - lassen • admettre qc 

Dll ...,. lch - 1 • Je (!')accepte ; 
bief1. 1 Passe. Il etwas geltend 

s-~111 • taire valoir qc / Anspruch. 

••• . lldl lns - e Bett legen 1 sich 
·-en : gedeckten Tlsch setzen 
1ns - e Nest setzen • trouver 
mise (wenig gebr.) 11 eln - er 

·-"~-• 111n • avoir réussi 1 avoir le pied 
. If Cas lst wie - dafür. • On 

que c'est fait pour ça. 
: F slch etwas (Speise ; Getrank) 

fiUU"en • savourer qc 1 F s'en­
qc 11 F Das Wetter schlâgt mir 
1 • Ce temps m'agit sur le moral ; 

Je tempérament. 

illtlldllke,ft : F Da hôrt aber die -
• Ce n'est plus drôle du tout ! 1 
W'l peu trop fort./ Cela va trop loin. 

: • nlcht so - nehmen mit (der 
: dem Gesetz. u.a.) • S en 

è son aise avec (la vérité ; la 
1 prendre des libertés avec qc. 

•~~atm : F slch einen - • F boire 
1 F s'offrir; se payer un verre Il 

elne - • fumer une cigarette. 

F llch das - bel etwas (einem 
llrllllllmenJ brechen (fig.) • F se 

la figure (avec qc ; une entrepri­
., un proJet) Il F Das wlrd !hm 
.......,, • F Ça va lui casser les 

"' "* : F j lst nlcht - : nlcht zu 
: tmgenle8bar • F qn n'est 

avec des pincettes 1 F qn 
1118Uvais poil. 

• - sein lassen (mit etwas) • 
de (faire qc) 1 trouver que cela 

11 - haben von etwas. jm • en 
liiez de qc, de qn. 

: S liner Sache : jm - tun : lels­
latlsfalre à qc 1 satisfaire aux 

; aux prétentions de qn. 

: F WJe es - kommt 1 • Comme 
Vient. Il - wie eine Elns • droit 

un i Il F (man) - so • de 
1 C8hin-caha. 

geschafft 

geradestehen : für etwas - müssen • 
1. (vor jm) (Rechenschaft geben) de· 
voir rendre compte : raison de qc à qn 1 
2. (die Verantwortung haben) répon· 
dre de qc. 

Geratewohl : aufs - (adverbl.) • au 
hasard. 

Gerechtlgkeit : S - watten lassen (bel 
einer Entscheldung. elnem Urte/1) • 
être juste (dans sa décision, son juge­
ment: sa délibération) 1 rendre justice à 
qn . 

Gerede : jn lns - brlngen • compromet· 
Ire la réputation de qn /l ins - kommen 
(se dit de qc ou de qn : péj.) • faire 
parler de soi Il sich lns - brlngen (se 
dit de qn) • compromettre sa réputatîon. 

Gerlcht : S mit jm (hart : streng) lns -
gehen • S faire de vertes réprimandes 
à qn 1 juger qn sévèrement. 

gerichtllch : jn - belangen (wegen 
etwas) 1 Jn - verfolgen (wegen 
etwas) • attaquer : ester (jur.) qn en 
justice (pour qc). 

gerissen : F - sein • être malin 1 F être 
ficelle Il P ein - er Hund sein • < être 
malin comme un singe 1 être un vieux 
renard.> 

gern : P Du kannst mich mal - haben 1 
• F Tu peux aller te faire cuire un œuf : 
Pte faire voir ailleurs ! 1 F Va voir là-bas 
si j'y suis ! 

Geruch : ln dem : lm - stehen zu 
(+/NF.) (rare ; rech / lm Rufstehen. 
plus cour.) • avoir la réputation de ... (fait 
négatif). 

Gerücht : ein - ln Umlaut setzen • 
propager ; répandre, faire courir un bruit 
Il es geht das - . da8 ... • le bruit court 
que ... 

gerufen : F Du kommst Oa) gerade wie 
- 1 • F Tu tombes bien : tu arrives à 
point : à pic 1// F Das kommt uns wle 
- 1 • Ça tombe bien ; tombe à pic. 

Geschaft : mit jm lns - kommen • 
< entrer en relatîons (commerciales) 
avec qn> . 

geschafft : Das wlre - 1 • Voilà une 
chose de faite 1 Il F - sein (de qn) • 
F être lessivé. 
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geschehen 

geschehen : F Das lst lhm recht - 1 • 
C'est bien fait pour lui. 1 F Cela lui fera 
les pieds. / Il ne l'aura pas volé 1 Il es lst 
um j n - (rech.) • S c'en est fait de qn 
1 son affaire est faite. Il Was - lst. lst 
- 1 • Ce qui est fait est lait. JI Gem - 1 
• Il n'y a pas de quoi. 

geschelt : F aus etwas nlcht - werden 
J' klug Il F Du bist wohl nlcht gant 
- ? • fT' es malade? 1 FTu ne vas pas 
bien ? I.F Ça va pas la tête? 

Geschenk : S ein - des Himmels • un 
don du ciel. 

geschenkt : Elnem - en Gaul schaut 
man nicht lns Maul. (sprw.) • < Oui 
reçoit un cadeau s'abstiendra de le 
regarder de trop près.> (veralt. Vanan­
te :) À cheval donné on ne regarde pas 
la bouche. 

Geschlchte : ln die - elngeh.en • entrer 
dans l'histoire Il - machen • faire date 
11 F (schône : dumme) - n machen • 
F en faire de belles ; des siennes Il F 
Mach keine - n 1 • Ne fais pas d'histoi­
res ; F de chichi ; de façons. 

geschlckt : J' Affaire J' Werk. 

geschlagen : slch - geben • s'avouer 
vaincu 1 F mettre les pouces Il el.ne - e 
Stunde • une heure entière 1 une heure 
bien sonnée 1 une bonne heure. 

Geschmack : - an etwas (DJ flnden 1 
einer Sache - abgewinnern • trouver; 
prendre goOt à qc Il auf den - kom­
men • prendre (peu à peu) goOt à qc Il 
Die Geschmâcker sind verschleden. 
(sprw.) • Chacun son goût. Il Über 
(den) - soli man nlcht streiten. • Des 
goOts et des couleurs il ne faut pas 
discuter. (prov.) 1 Des goûts et des 
couleurs on ne discute pas. Il Das 1st 
ganz nach melnem - l • Voilà qui est 
à mon goOt ; qui me plait bien. 

geschniegelt : F - und gebügelt sein 
(peut avoir une nuance iron.) • F être 
tiré à quatre épingles 1 F être sur son 
trente et un. 

geschnltten : F Da hast D1.1 Dlch aber 
(gewaltlg: mâchtlg) - l •· Là, tu t'es 
drôlement trompé! 1 F Tu t'es mis le 
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doigt dans l'œil! 1 Ce n:était (n'est) Pa. 
du tout ce que tu croya1s (cro1s). 

Gesellschaft : jm - lelsten • ter.r 
compagnie à qn. 

gesessen : P- haben • P avoir lait de la 
taule Il F Das hat - l (remarqu 
allusion) • Le coup a porté 1 e · 

Geslcht : etwas. jn zu - bekomme11 , 
(avoir la possibilité de) voir qc ; qn 11 S 
etwas : jn nlcht w - bekommen (aus 
objektiven Gründen ; man wird da~an 
gehindert) • ne pas pouvoir voir qc; <JI 
(on en est empêché) 1 aussi . qn ne se 
montre pas ; on n'a pas l'occasion de 
voir qn ; qc Il jm w le aus dem _ 
geschn.ltten sein (ressemblance) , 
être le portrait de qn 1 (verwandtschaft. 
liche Ahnlichkeit) F être qn tout cr• 
ché. Il eln (langes) - machen • 1. 
(Enttauschung: déception) F faire la 
moue ; la lippe 1 2. (ein trauriges -
machen) laire une tête de six pieds de 
long Il F eln - wle sleben Tage 
Regenwetter machen • laire une tête 
de six pieds de long ; une tête d'enter· 
re ment 1 F faire une drôle de tête 11 jm 
lns - !achen • rire au nez de qn Il jm 
etwas lns - sagen • ne pas envoyer 
dire qc à qn 1 dire qc à qn sans détours 
1 ne pas mâcher ses mots à qn Il F 
- er schnelden • faire des grimaces 
S sein ; das - verlleren • perdre la 
face 11 das - wahren • sauver ta laoe 

Gespenster : F Du slehst j a - 1 • Mals 
tu t'effrayes pour un rien 1 1 Tu te fals 
des idées! 

Gestalt : - annehmen (se d1t d'un pr()Jtl 
d'une idée: d'un plan) • prendre tou~ 
re 1 se dessiner 1 prendre lorme. 

gestern : F nlcht von - sein • ne ~ 
être né d'hier 1 F ne pas être tombé· 
de la dernière pluie. 

gestohlen : P Der kann mir rnal ; 
blelben 1 (colère et déception) • t~ 1 ~ 
veux plus entendre parler de lu 
n'existe plus pour moi. 

- 1 ' 
gestorben : F Der 1st für mith 

Celui-là n'existe plus pour moi 1 

:jm - antun • faire violence à qn 
c-xue'J violer qn Il slch - antun 

.... 111•11. um zu + /NF. ) • (devoir) se 
(pour ... ) Il etwas ln seine 

• mettre la main sur qc 1 
de qc Il etwas, j n ln der: ln 

haben • avoir prise sur qc, qn 
qn en son pouvoir Il etwas ln 

- haben {'== beherrschen) • maitri­
qc Il slch ln der - haben • être 

de 80i 1 se maîtriser Il - über jn 
• avoir de l'emprise sur qn 1 avoir 

•r.IIIDiisa sur qn Il die - über etwas 
•tlelren • perdre le contrôle de qc 

maltriser qc. 

: S elner Sache - belmessen • 
de l'importance à qc 11 lns -

-+ Seine Melnung dürfte bel 
Enbc:heidung nlcht sehr lns -
• Son avis risque de ne pas 

IUfftaamment de poids ; d'impor­
; de ne pas peser lourd dans cette 

Il - legen auf etwas (A) • 
de l'importance à qc 1 tenir à qc 
s.ctae - geben • donner du 

l qc (une démarche, une action). 

: dis uewtsse Etwas • fe je-ne­
// clas gewlsse Etwas haben 

.,..._de qn) • avoir du charme ; du 
~uechose. 

: Jn luf dem - haben • avoir 
Jd'_,_ __ • ~r la conscience Il jm lns 

Il SfaJre appel à la conscience 
Jm schligt das : sein -

• qn a des remords. 

glelch 

gewonnen : Wle - . so zerronnen. 
(sprw.) • < Ce que l'on gagne facile­
ment se .dépense aussi facilement ; 
s'envole très vite.> 

Glft : Das lst - für ihn (für seine 
Gesundhelt). • C'est un véritable poi­
son pour lui. 1 Il n'y a rien de plus 
mauvais pour lui (sa santé). Il F - und 
Galle spucken • F vomir son fiel 1 
déverser ; décharger sa bile Il F Darauf 
kannst du - nehmen 1 • Tu peux en 
être sOr et certain ! 1 F Je t'en donne ; F 
fiche mon billet! 1 F Tu peux en mettre 
ta main au feu 1 1 F Je t'en donne ma 
tête à couper f 

Gipfel : F Das lst dre - l = / Das 1st die 
Hohe. 

Glas : F zu tlef lns - gesehen haben • 
Favoir bu un verre de trop 1 Favoir trop 
levé le coude. 

glatt : - gehen : laufen : ablaufen • se 
dérouler ; se passer sans incident; sans 
accroc ; 'Sans encombre. 

Glattels : jn aufs - führen • entraîner qn 
sur un terrain glissant / aussi : tendre un 
piège à qn. 

glauben : F Wer's glaubt. wlrd sellg 1 
(iron.) • F À d'autres I l F Comptez là­
dessus et buvez de l'eau (fraîche) 1 11 F 
dran - müssen • 1. (unangenehme 
Angelegenheit) devoir y passer 1 F ne 
pas y couper 1 2. (Strafe) écoper (trans. 
oder lntrans.) 1 3. P (sterben müssen) 
F (devoir) y passer Il Es lst kaum zu - 1 
• C'est Incroyable I l Les bras vous en 
tombent f Il Wem soli man noch - ? • 
À qui se fier? 

Glauben : S jm - schenken • croire qn 
Il S etwas (D) - schenken • S ajouter 
toi à qc. 

glelch : Glelch und - gesellt slch gem. 
(sprw.) • Qui se ressemble, s'assem­
ble. (prov.) Il aus dem - en Holz (ge­
schnltzt) sein (fig., se dit de qn) • être 
de la même trempe Il F vom - en 
Kallber sein (fig .. de qn, pé}.) • F être 
du même calibre ; du même acabit Il F 
lns - e Hom sto8en: blasen 1 Fln die 
- e Kerbe hauen (souvent péj.) • abon­
der dans le sens de qn 1 être du parti de 
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glelch 

qn ; du même avis que qn Il am - en 
Strang zlehen (nuance péj. possible) • 
avoir les mêmes objectifs 1 être du 
même bord Il Glelches mit Glelchem 
vergelten • revaloir qc à qn 1 rendre la 
pareille à qn Il jn mit - er Münze 
bezahlen 1 jm etwas mit - er Münze 
bezahlen • rendre à qn la monnaie de 
sa pièce. 

glelchen : slch - wle eln El dem 
anderen (plais. de plusieurs personnes 
ou objets) • se ressembler comme deux 
gouttes d'eau 1 être parfaitement pareil. 

Gleis : etwas (wleder) lns (rechte) -
brlngen • remettre qc sur la bonne voie 
1 arranger qc Il aus dem - kommen 
(se dit de qn) • quitter ses habitudes (et 
en être perturbé) Il aus dem - . den 
- en geraten (en parlant d 'une conver­
sation; d 'une soirée. etc.) < perdre tou­
te décence>. 

Glocke : wlssen, was die - geschlagen 
hat • savoir à quoi s'en tenir (au sujet 
d 'une menace; d'un danger latent: des 
intentions de qn) l' groS. 

Glück : Jeder 1st seines - es Schmled. 
(sprw.) • Chacun est l'artisan de son 
bonheur. (prov.) Il auf gut - • au petit 
bonheur 1 au hasard Il F mehr - ais 
Verstand haben (plais.) • F avoir une 
veine de cocu ; F de pendu 1 avoir plus 
de chance que de science (wenig gebr.) 
11 noch von - sagen kônnen, da8 ... 
(pouvoir se vanter d') avoir encore eu 
de la chance Il eln - . da8 ... • heureu· 
semant que ... //- lm Splel , Pech ln der 
Llebe (sprw.) • Heureux au jeu, mal· 
heureux en amour. (prov.) Il sein -
machen (mit etwas) • réussir grâce à 
qc 1 faire fortune avec qc. 

Glücksklnd : e.ln - sein • être né coiffé. 

Gnade : S - vor Recht ergehen lassen • 
user de clémence Il jm .auf - und 
Ungnade ausgellefert sein • être à la 
merci de qn. 

Gold: etwas,J lst nlcht mit - autzuwle­
gen : nlcht mit - zu bezahlen • qc, qn 
vaut son pesant d'or Il Es lst nlcht alles 
- . was glânrt. (sprw.) • Tout ce qui 
brille n'est pas or. (prov.). 
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golden : j m - e Berge versprechen • 
promettre monts et merveilles à qn 11 L 
um das - e Kalb tanzen • S adorer le 
veau d'or Il eln - es Herz ha ben • avOir 
un cœur en; d'or. 

gordisch : L den - en Knoten zerschta. 
gen • L trancher le nœud gordien. 

Gosse : F ln der - landen (fig., de qn) • 
finir dans la rue 1 tomber dans le 
ruisseau. 

Gott : - behüte 1 • Dieu m'en garde 111 , 
sel Dank 1 • Heureusement 1 Il Dieu 
merci 1 11 wle (der llebe) - ln Frank­
reich leben • vivre ; être comme un coq 
en pâte Il - es Mühlen mahlen lang. 
sam. (sprw.) • Tout cela poursuit ; va 
son petit bonhomme de chemin ... Il , 
und die Welt : und alle Welt kennen • 
connaitre tout le monde Il über - und 
die Welt reden • F discuter le bout de 
gras 1 F parler de la pluie et du beau 
temps 11 F Blst du ganz von - verlas­
sen ? • Tu deviens complètement fou? 

Grab : slch sein (elgenes) - sc.haufeln: 
graben • creuser sa propre tombe ; son 
tombeau 11 j würde slch lm - e umdre­
hen (. wenn er wûBte ... ) • qn se retour· 
nerait dans sa tombe (s'il savait...) Il am 
Rande des - es stehen : mit elnem 
Fu8 lm - e stehen • avoir un pied dans 
la tombe Il S etwas (eln Projekt: eine 
Hoffnung) zu - e tragen • enterrer QC 
(un projet ; un espoir). 

Granit : (bei jm) auf - beiBen (mit 
etwas. einer Bitte. elnem Anl;egetL 
usw.) • essuyer un refus catégorique. 

Gras : P lns - bel8en • P casser sa pipe 
1 P avaler sa chique ; P son bulletin de 
naissance Il über elne Sache lst F 
gewachsen • qc est oublié ; classé%, 
das - wachsen hôren ( = / die FI 
husten hôren) (iron., de qn, nuan;: 
péj.). • <être toujours au courantes 
tout ; mieux au courant que le_:; autr Jo' 
être bien fin; bien malin> If uber 
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Sache - wachsen lassen • pa~qe. 
I'A.ovvv.o / laisser passer du temps su 
"'"""'li" 1) • 

grau : Grau lst alle Theorie. (sprWij lJ 
<Toute théorie est pâle et fr01de.pt8tr 
théorie doit être prouvée par la 

> 11 F slch über etwas (A) kelne 
,.. Haate wachsen lassen • ne pas --:.Ire de cheveux blancs pour qc 1 F 
• eet le cadet des soucis pour qn 1 F ne 
::. 18 faire de mouron pour qc. 

~ • ftW3S hiJt slch (noch) ln - n • 
..--,..· dépaSS9 pas les bornes ; reste 
:,. tes limites Il Es hat alles seine 
-al • 11 y a une limite à tout! 

, : mtt etnem - • d'un seul coup (d~ 
ftllln) 11 etWaS lm - haben • savoir 
flll8 qc 1 maitriser qc Il etwas ln den -
~: krlegen • réussir à faire ; 
l con1f01er ; à maîtriser qc 1 prendre qc 
.. .,..,. l' gut. 

.. : S - n fangen (rare) • avoir des 
11111e1 1 battre la campagne 1 S 
.nvaguer. 

..... : ... dem Grôbsten heraus sein • 
.1; (Kind} F être bien débrouillé 1 z. 
.-.) avoir passé le plus difficile Il Auf 

,..._ - en KJotz gehôrt eln - er Kell . 
~.) • <Il faut se montrer grossier 

celui qui est grossier>. 

: F der - lst gefallen (bei jm) 
., a enfin compris ; P pigé 1 P ça a fait 

t chezqn. 

tlel : lm - en und ganzen • dans l'en­
llit.ilmbte 1 de manière générale 11 auf 
..,. ...... ~ - an(n) f\l8e leben • vivre sur .,_..,pied 1 mener oo grand trai1 de vie 

.. - llldlrleben werden • avoir de 
~tance pour qn ..... Heutzut.age 

bel den jungen Leuten das Rel-
- IIIIChrleben. • < À notre épo­
' lee Jeunes aiment beaucoup voya­
.> Il F etwas an die - e Glocke 

• F crier qc sur tous les toits 1 
-OM11r qc Il elne - e Lippe rlskie­

_,...,.fnuance..... de désinvolture et de fanfa­
~ • <faire des promesses en 
clas - e Los gewgen haben • 

Gl9né le gros lot 1 avoir tiré le bon 
"'ta Il F elne - e Klappe : F elnen 
~Rend: eln - es Mundwerk : P 
..... ~: etnen - en Mund haben • 
tp~ &Voir sa langue dans sa poche 
"'~ne Qrande gueule 1 P être fort 

11 F - e Reden schwlngen • 

Grund 

faire de grands discours ; de grands 
palabres ; F du blabla 1 F fanfaronner Il 
kelne - en Sprünge machen konnen • 
ne pas pouvoir faire d'écarts 1 vivre 
modestement Il P - e ; dlcke Tône 
spucken • 1. (leere Versprechen) faire 
des promesses en l'air 1 z. (sich auf­
sple/en) F jouer les matamores ; F les 
fiers-à-bras 11 - e Stücke auf j n hatten : 
auf jn geben • tenir qn en haute estime 
1 penser grand bien de qn. 

Grube : Wer andem elne - grabt, fiillt 
selbst hlneln. (sprw.) • Tel est pris qui 
croyait prendre. (prov.). 

grün : F Das lst dasselbe ln -. • F C'est 
du pareil (au même). 1 Cela revient au 
même. // F jn - und blau schlagen • F 
battre qn de la belle façon ; F comme 
plâtre Il lns Grüne fahren (gehen) • 
aller dans la nature 1 se mettre au vert. 
Il F jn über den - en Klee loben • 
porter qn aux nues ; au pinacle 1 faire le 
panégyrique de qn 1 F faire mousser qn 
Il elner Sache, jm - es Llcht geben • 
donner le feu vert à qc; qn Il etwas vom 
- en Tlsch aus entschelden • décider 
qc d'en haut ; d'une manière bureaucra­
tique (sans connaître les réalités ; la 
pratique) Il F j m nlcht - sein • ne pas 
particulièrement aimer qn 1 F avoir une 
dent contre qn (sans raison évidente) Il 
F auf kelnen - en Zweig kommen • 1 . 
(allg.: fin. od. beruflkhe Situation) ne 
pas arriver à s'en tirer 1 ne pas réussir 
1 Z. (mit etwas. einem Projekt. plus rare 
dans ce sens) <ne pas venir à bout de 
qc 1 ne pas réussir avec qc.> 

Grund : elner Sache auf den - gehen • 
1. (genaue Untersuchung) aller à la 
racine de qc ; au fond d'une affaire 1 z. 
(s/ch vergewissem. s/ch endgültige 
Klarheit verschaffen) vouloir avoir le 
cœur net de qc Il lm - e gemommen • 
dans le; au fond Il slch ln - und Boden 
schamen • vouloir rentrer sous terre ; F 
dans un trou de souris Il S jm ln - und 
Boden verdammen • condamner qn 
irrévocablement Il lm - e seines Her­
zens : selner Seele • au fond de son 
cœur. 
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Gunst 

Gunst : ln js - stehen (se dit surtout de 
qn) • être bien en cour auprès de qn 1 
être dans les bonnes grâces de qn Il S 
j m elne - erwelsen (rech.) • faire ; ac· 
corder une faveur ; une grâce à qn. 

Gürtel : (slch) den - enger schnallen 
müssen • devoir se serrer la ceinture. 

GuB : w le aus elnem - sein (d'un roman, 
discours. d'une pièce, etc.) • former un 
tout ; un ensemble harmonieux 1 être 
d'un seul tenant. 

gut : slch - ausnehmen (en parlant de qc) 
• faire bien 1 être joli (avec ; dans le 
cadre de ... ) 11- daran tun z;u .. (+ /NF.) 
• faire bien de Il - er Dinge sein (rech.; 
plus cour. : - er Laune sein) • être de 
bonne humeur Il Aller - en Dinge sind 
drel. (sprw.) • Jamals deux sans trois. 
(prov.) Il - Ding will Welle haben. 
(sprw.) • Il ne faut pas précipiter les 
choses. / Il ne faut rien précipiter. Il - e 
Dlenste lelsten (se dit d'un objet) • 
rendre de bons services 1 falre son 
office Il F kelnen - en Faden : kein - es 
Haar an jm lassen • dire pis que 
pendre de qn 1 déchirer qn à belles 
dents Il F kelnen - en Faden an etwas 
(D) lassen • réduire qc en miettes 1 
mettre qc en pièces (par sa critique) Il 
kelnen - en Faden mn jm spinnen • 
ne pas faire bon ménage avec qn 1 ne 
pas s'entendre avec qn Il F - fahren 
mit: bel etwas: dabei • faire une 
bonne affaire (avec qc) 1 trouver son 
compte (en faisant qc) Il es slch -
gehen lassen • F se laisser vivre 1 F se 
la couler douce Il - gestellt sein • 
avoir une bonne position ; situation Il es 
- getroffen haben (mit etwas. j m) • 
être bien tombé (avec qc, qn) 1 avoir eu 
de la chance avec qc, qn If auf - Glück 
• au hasard 1 au petit bonheur Il elnen 
- en Grlff tun : machen • avoir la main 
heuteuse (en achetant; choisissant qc) 
Il es - haben • ne pas être à plaindre 
/ l'avoir belle Il ln - en Handen sein • 
être en bonnes mains 11 5 - er Hoff· 
nung sein o attendre un enfant : un 
heureux événement li es - sein lassen 
(mit etwas) -+ Lassen wlr es damlt ­
sein. • N'insistons pas. 1 Restons-en là. 
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Il F [nlcht) - bel Kasse sein • [ne 
être en fonds Il Das macht Slch .... ~l 
Cela fait bien ; cadre b1en (dei> c ' 
leurs, des objets. etc.) Il - e Mlene ~ 
bôsem Spiel machen o < faire eor,~ 
mauvalse fortune bon cœur / garder SOr,~ 
le sourire malgré les mauvais couPs ; 
Il Guter Rat kommt über Nacht . (sprw 
o La nuit porte(ra) conseil. Il - recs~ 
ha ben ..... F Du hast - reden 1 • F l' 
parles à ton aise. Il S [k]ein - es o~ 
sein o être un bon [mauvais] signe 
Alles - und schon. aber ... • C'est bien 
joli, mals ... Il unter keinem - en Stefb 
stehen (en parlant de qc. d 'un prqet 
d 'une entreprise) • ne pas s'annoncer 
sous de bons auspices Il unter einen. 
- en : glücklichen Stem geboren setn 
• être né sous une bonne étoile Il nltht 
- auf jn ru sprechen sein (motns COUr.}: 
auf etwas (A) o F avoir une dent contre 
qn 1 en vouloir à qn 1 en avoir contre qn, 
qc Il slch - stehen • vivre dans l'aisance 
1 ne pas avoir de problèmes d'argen! 
slch - stehen bei etwas • trouver son 
compte à faire une affaire 1 s'y retrouver 
Il sich - mit j m stehen • être en bons 
termes avec qn 1 bien s'entendre 8\léC 
qn Il sich einen - en Tag machen • se 
donner du bon temps Il F jn um -
Wetter bitten • prier qn de revenir à de 
meilleurs sentiments. Il den : selnen 
- en Will en z;elgen o faire acte de bOnne 
volonté Il eln - es Wort bel jm fùr Jn 
elnlegen • Intercéder auprès de qn 
pour; en faveur de qn 1 parler en faveur 
de qn auprès de qn Il F elnen - en ZU9 
(am Lelbe) haben {plais.) • F avoir une 
bonne descente Il des Guten 1uvlel tul1 
(iron. et anliphr.) • aller trop 1o1n (cJallS 
ses bonnes intentions) 1 en faire trOll 
F Das 1st des Guten zuvlell (antlpllr.} ' 
C'en est trop. / Cela dépasse la meSUft­
/1 sein Gutes haben • avoir du bOO· 

Güte : F Ach du meine : du llebe ;~ 
(exclamation de surprise et de stupét 
tlon) • Ciel ! 1 Mon Dieu 1 

gütllch : 5 slch an etwas (D) tun • ~ 
régaler de qc 1 faire honneur à j11e 
repas) (sous-entend sou1ent 
quantité importante). 

Ha k en 

[HJ -
• um eln - (ware es geschehen) 1 

ftllll i. un cheveu près 1 1 Il s'en est fallu ;un cheVeu (que cela n'arrivât!) Il F 
tldl 1n die - e geraten • se prendre 
lUX c:heY8UX 1 avoir une prise de bec 1 
(11011 Frauen, péj.) F se crêper le chi· 
.,.,.. 11 slch bis aufs - gleichen o se 
~comme deux gouttes d 'eau 
1 .. tout à falt pareil Il j m kein -
~ o ne pas toucher à un che· 
wu de qn Il F - e lassen (bel etwas) • 

' ' 111sser des plumes Il F slch in den 
-- llegen o être aux prises 1 se 
dllputer 1 (st6ndlg) F se bouffer le nez Il 
.... 1st bel : an den - en herbelge­
_. o qc est tiré par les cheveux Il F 

.œben einem die - e 1u Berge 1 • 
~ vous fait dresser les cheveux sur 
1UIIel l/ eln - ln der Suppe flnden • 

......,_ à critique.r ; à redire 1 (bewuBte 
,.,.. und kleinllche Fehlersuche) o 

4Mrdler la petite bête Il F - e auf den 
.._. haben (se dit surtout en parlant 
f'une lemme, iron. et péj.) • < F avoir 
lian bec 1 ne pas avoir sa langue dans 

poche> / grau. 

lllilil: F Dl haben wlr's 1 (Iron.) oF Nous 
..... propres ; F dans de beaux draps 1 

(cras war zu erwarten) F Ça y est ! F 
-~bien que ça arrive ! I ll fallait s'y 

ldte 1 Il P Hat slch was 1 o P Des 
I J P Des prunes I ll (et)was für 

hlben (accent tonique sur für) o -=:::s des avantages 1 avoir des 
indéniables (souvent en 

~son avec autre chose) ~ Die· 
-....,.Methode hat auch elnlges für 

• Cette nouvelle méthode a ; pré­
:.-lnaussl des avantages ; peut aussi 
_ téressante. 11 fûr etwas nicht 1u 
-.,-. (se dit de qn) • 1. (etwas nicht 
Il, ;::en) n.? pas se prêter à (faire qc) 
ela 1 ht mogen) ne pas être amateur 

ne PélS être porté sur qc Il etwas 

gegenjn - • avoirqccontreqn /1 F Hab 
dl ch nlcht so 1 • Ne fais pas de manlè· 
res ; F de cinéma ; F de chichi I ll etwas 
hat es ln slch • 1. (ist schwieriger ais 
erwartet) qc réserve des surprises ; est 
plus difficile (à faire) que prévu 1 F qc 
n'est pas du gâteau ; F de la tarte 1 2. 
(eln alkoholisches Getrânk) qc est fort ; 
monte à la tête Il nichts auf sich - • 
être sans importance 1 ne pas tirer à 
conséquence Il Damit hat es folgen· 
des auf slch : • Voilà ce dont il s'agit : 
1 Voilà comment se présente l'affaire : Il 
F haste was. kannste was (adverbl . . 
ou absolt. : plais. avec verbes de 
mouvement : de fuite) o F dare dare 11 
F Und damit hat slch das 1 o Un 
poinl c'est tout. 1 On n'ira pas plus loin. 

Hacken : F sich d ie - nach etwas 
ablaufen : abrennen • courir aux quatre 
coins de la ville (pour trouver qc ; pour 
acheter qc) 1 faire tous les magasins 
(pour trouver ... ). 

Hackflelsch : F - aus j m machen 
(wollen) • F (vouloir) réduire qn en , 
chair à pâté 1 F (vouloir) hacher menu 
qn 1 F (vouloir) mettre en bouillie. 

Hafer : Fjn stlcht der - (vieilli) o qn veut 
faire le mariolle (attitude provocatrice ; 
insolente). 

Hahn : F Danach krâht kein - 1 1 F Es 
krliht k eln - danach. • Personne ne 
s'en soucie; ne s'en inquiète ; ne s'en 
occupe. 1 Cela n'intéresse personne 
(surtout au sujet d'un forfait; d'une 
escroquerie plus ou moins importants) 
Il der - lm Korbe sein • être le coq du 
village 1 être la coqueluche ; F le chéri 
de ces dames. 

Haken : F Ole Sache hat einen - 1 • FIl 
y a un cheveu: Fun os ; un hic. 
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ha lb 

halb : Das lst - so schllmm : - so wlld 1 
• Ce n'est pas si grave que œla./ (kein 
groBer Schaden) Il n'y a que demi-mal. 
Il j m auf - em Wege entgegenkom­
men • faire un compromis : une 
concession envers qn Il F Das lst 
nlchts Halbes und nlchts Ganzes 1 • 
Ce n'est ni fait, ni à faire. 

Hals : F bis zum - ln Arbelt stecken • 
avoir du travai l par-dessus la tête Il F 
etwas kann jm den - brechen -.. 1. 
Dleser Artlkel kann dem Joumallsten 
den - brechen (aussi : das Genlck 
brechen). • Cet article peut briser la 
carrière de ce journaliste ; peut lui coO· 
ter sa carrière. 1 2. Dleser Skandal hat 
dem Polltlker den - : das Genlck ge­
brochen • F À cause de ce scandale, 
ce politicien s'est cassé le cou: les 
reins. Il jm um den - fa lien • se jeter 
au cou de qn Il F Blelb mir damlt vom 
- e 1 • F Fiche-mol la paix avec ça 1 //­
über Kopf • 1. (adverbl., avec verbe de 
mouvement. souvent l'Idée de fuite. 
de précîpltation générale) précipitam· 
ment 1 en toute hâte 1 2. (allg. : sens 
plus général) expédier qc 1 faire qc à 
la hâte 11 F jn auf dem - haben • F 
avoir qn sur le dos : F sur les bras 11 
P etwas hingt jm zum - e heraus 
(ennui à force de répé/1/ion) • P qn en 
a ras le bol de qc ; F en a marre de qc 
Il F slch etwas, jn auf den - laden • 
F se mettre qc, qn sur le dos Il F slch 
etwas. jn vom - schaffen • se débar· 
rasser de qc, qn 1 F débarquer qn Il F 
slch j m an den - schmeiBen • se jeter 
à la tête de qn (= lui faire des avances) 
Il F - · und Belnbruch 1 (anttphr.) • 
Bonne chance ! 1 P Merde puissance 
treize! Il bis zum - ln Schulden stek· 
ken • être criblé de dettes 1 être endetté 
jusqu'au cou JI etwas kann j m/jn -
und Kragen kosten (= / etwas kann 
jm/j n Kopf und Kragen kosten) / 
Kragen. 

hatten : viel von jm : groBe Stücke auf 
jn - • tenir qn en haute estime 1 penser 
grand bien de qn Il (nlcht) viel von 
etwas - ..... teh halte nlcht viel von 
den neuen Methoden. • Je n'aime pas 
trop : n'apprécie pas trop les nouvelles 
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méthodes. Il Das kannst du - WJ 
wlllst : F wle eln Dachdecker fi e ._. 
moins cour.) • Tu peux (en) fair:!81! . 

penser ce que tu veux : ce que ~ 1111 
semble. le 

Hammelbein : F jn an den - en krl 
1 F jm d ie - e langzlehen (Pla;~ 
F secouer les puces à qn. • 

Hammer : P elnen - haben (modJ 
F être marteau 11 urrter den - korn • 
• être vendu aux enchères ; à l'e~ 
F Der - Jst gefallen ! ( fig , rare) 
F Adjugé ! 1 Il n'y a plus rien à faire. • 

Hand : S um js - anhalten (bet 1m, den 
Eltern, usw.) • S demander la main de 
qn (d 'une fille ; auprès de ses parents, 
sa famille. etc.) Il mit - anlegen , 
donner un coup de main (surtout trava1t 
physique) 1 F mettre la main à la pâte 11 
von sel.ner Hânde Arbeit !eben • vivre 
de ses bras (peut avoir une nuance 
valorisante) Il die - nlcht vor den 
Augen sehen (vor Dunkelheit. Nebel. 
usw.) • n'y voir goutte 1 F ne pas voir la 
moitié de sa misère (wemg gebr, 
scherzh.) Il dië - gegen jn erhebén • 
lever la main sur qn Il jm ln die Hândt 
fallen (se dit de qc ou de personnes} • 
tomber dans les : aux mains de qn 
seine - für etwas ins Feuer legen • en 
mettre (cond.) sa main au feu etWIS 
hat - und Fu8 • qc est sensé ; ~ 
debout 11 weder - noch FuB haben • 
n'avoir ni queue ni tête 1 ne pas teflll 
debout Il sich mit Hânden und FüBell 
gegen etwas wehren • se défendre 
bec et ongles : comme un beau diable 
contre qc Il jm sind die Hânde: sind 
Hânde und FüBe gebunden • qn _a leS 
mains liées ; à pieds et poings hés

11
• 

etwas (die Arbeit) geht j m sc~ne • 
flott von der - • qn arrive à fa1re rf 
(son travail) rapidement (aussi notiofl ~ 
facilité et d 'adresse) Il 5 jm zur!lrt 
gehen _, Der Junge ist jetzt 1 Z Ja i ll 
ait . er geht selnem Vater lm Gesell ns 
schon zur -. • Ce garçon a 12 8 re 
maintenant, il aide déjà un peu son ~p 
dans le magasin ; donne déjà un re 
de main dans le magasin de son pè 

elle _ auf etwas (A) geben • 
sa parole d'honneur à qn (que ... , 

.:illllllll.., etW&S geht - ln - mit 
~~t. qc est étroitement lié à qc 
de pair avec qc Il jn an der -

• avoir qn sous la main 1 connai­
(qui pourrait aider ; int_ervenir, 

jn ln der - haben • avo1r qn en 

1 avoir barre sur qn Il die Situa­
dit _ haben • avoir la situation 

11 - ln - arbelten • travailler 
dlnS la main 1 bien collaborer Il 
- Ober jn halten • protéger qn Il 

tterz 1 (= Seien Sie ehrlich 1) • 
soyez honnête 1 Il die 

won etwas lassen • préférer ne 
mêler ; ne pas s'occuper de qc 1 
Intervenir dans qc Il -+ La8 die 
davon. es lst zu gefâhrllch 1 • • t-.• tomber 1 C'est trop dangereux I ll 
slch legen • S attenter à ses 

(klar) auf der - llegen • être 
tillllldllnt ; manifeste 1 ne faire aucun 

Il S etwas (elne Entscheidung) 
ln jJ Hinden • qc repose entre ; 
les mains de qn 1 qc dépend de la 

de qn Il von der - ln den 
llben • vivre au jour le jour 1 

la cigale (de la fable) Il 
elne Sache ln die - nehmen • 
qc ; une affaire en main Il slch 

relchen kônnen (fig.) • 
ee donner la main Il slch die 
mit etwas nlcht schmutzig 
WOIIen (ftg.) • ne pas vouloir 
les mains avec qc 1 ne pas 

mêlé à qc Il die Hânde ln 
legen • croiser les bras 1 

croisés Il dle - : (aussi: 
lm Splel haben (péf.) • être 

1 F être dans le bain ; F dans 
Il Jm etwas ln die Hânde 
• laire tomber qc dans les 

de qn / livrer qc à qn 11 F ln die 
lpUcken • F retrousser ses 
1 Fen mettre ; Fen fiche(r) un 

Il Jn aut Hinden tragen • être aux 
IOins pour qn 1 couver; dorloter ; 
~ qn Il bel elner Affaire : 
~ helt : Sache seine Hânde ln 
~ _ 

1 
ki Wlschen • se laver les mains 

..,.. 1 mtt etwas schnell bel der -

Handwerk 

sein • avoir tOt fait d'alléguer (un argu­
ment ; une excuse; etc.) ..... Er lst 
schnell mit elner Ausrede bel der - • 
Il trouve toujours une excuse. Il etwas 
unt er der - verkaufen • vendre qc en 
sous-main Il Elne - w âscht d ie ande· 
re. (sprw.) • Un service vaut bien un 
autre. Il etwas Jst nlcht von der - 1u 
welsen • qc doit être admis ; n'est pas 
à écarter (argument, objection) Il alle 
Hânde voll 1u t un haben • avoir du 
travail par-dessus la tête (diversité et 
quantité du travail) Il F Hâ.nde weg 
(davon) 1 • F Pas touche I l P Bas les 
pattes 1 / erst / Flnger / frei / gut 
/ lang / recht / vol/ / zwel. 

Handel : slch - auf den Hals taden • 
s'attirer des histoires ; des disputes. 

handeln : J lâBt mit slch - • qn est 
conciliant 1 on peut discuter avec qn 
(pour obtenir qc). 

handgrelfllch : - werden • en venir aux 
mains. 

Handhabe : S elne - gegen j n ha ben : 
besltzen (um gegen ihn vorzugehen) 
• avoir des preuves : une arme contre 
qn 1 avoir des raisons d'agir contre qn ; 
d'intervenir contre qn Il j m elne -
bleten : geben (gegen jn, etwas) (rech.) 
• donner la possibilité d'agir ; d'interve­
nir (contre qn, qc). 

Handschlag : F kelnen - t un : machen 
• F ne pas fiche(r) une rame ; une 
ramée : P une secousse. 

Handschuh : L den - w erfen (intr.) • 
L jeter le gant (à qn). 

Handtuch : F da~ : sein - werfen • 
Fjeter l'éponge 1 Fmettre les pouces. 

Handumdrehen : lm 1 (adv:erbl.) • en 
un tournemain 1 Fen moins de deux 1 
Fen deux coups de cuiller à pot 1 Fen 
deux temps, trois mouvements. 

Handwerk : - hat goldenen Boden. 
(sprw.) • Il n'est si petit métier qui ne 
nourrisse son maitre. (prov.) Il 
jm das - legen • couper court aux 
menées de qn Il F jm lns - pfuschen 
• se mêler maladroitement du travail ; 
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Handwerk 

des aHaires de qn 1 (die Arbeit nimmt 
dabel Schaden) gâcher ; F bousiller le 
travail de qn. 

hanebüchen : F Das lst ja - 1 • Ça ne 
tient pas debout 1 1 C'est incroyable! 1 
C'est une histoire à dormir debout 1 

hangen : F mit Hângen und Würgen 
(advertJI.) • F cahin·caha 1 à grand'· 
peine 1 de justesse. 

Hansdampf : F ein - ln allen Gassen 
sein • être un brasseur d'aHaires 1 F 
être un touche-à-tout. 

Harnlsch : ln - geraten • se mettre en 
colère 1 prendre le mors aux dents Il jn 
in - bringen • mettre qn en colère 1 
faire prendre le mors aux dents à qn. 

hart : wenn es - auf - kommt • dans 
le pire des cas 1 au pis-aller Il es geht 
- auf - • {on discute) avec: acharne· 
ment ; sans compromis Il es kommtjn 
- an zu ... (+ /NF.) • il en coOle à qn 
de ... 11 jn - anpacken : anfassen {ftg.) 
• se montrer dur avec qn 1 ne pas 
ménager qn 11 - anelnander geraten 
• se disputer violemment ; vivement Il 
j n - anfahren • tancer qn 11 F Das ist 
eln - er Brocken 1 • 1. (ist schwierig) 
C'est un gros morceau. 1 C'est labo· 
rieux. 1 2. (scharfe Kritik) F C'est dur à 
avaler. 

Hase : Da llegt der - lm Pfeffer 1 • C'est 
là que git le lièvre! 1 Voilà le hic! 

Hasenpanier : das - ergrelfen (souvent 
plats.) • se sauver à toutes jambes. 

hassen : etwas - wle die Pest • exécrer 
qc. 

haB Il ch : etwas, j lst - wle die Nacht • 
qc ; qn est d'une laideur à faire peur 1 qn 
est laid comme un pou. 

Haube : unter die - kommen (en parlant 
d 'une fille qui se marie : autrefots les 
femmes mariées portaient des bonnets, 
l'expression est restée. aujourd'hui 
souv. plats .. la notion est surtout d être 
• casée .. ) • se marier 1 se trouver un 
mari. 

Haufen : F etwas, J wirft alles über den 
- • qc, qn bouscule ; bouleverse ; F 
chambarde tout (ce qui éta1t prévu) Il P 
jn über den - rennen : fahren • 
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renverser; F culbuter qn Il P Jn ùbe, 
den - sch.le8en • abattre 
sauvagement. <ln 

Haus : von - aus (lst er Lehrer) (so 
entend que la personne exerce ~s­
autre profession actuellement) • {il ne 
professeur ) d'origine ; de formatione; 
auf j m kann man Hâuser bauen • ~ 
peut absolument compter sur qn 1 qn est 
une personne sOre Il F Jm das , 
elnrennen mit etwas (Fragen, Bmen 
Wünschen, usw.) • assaillir qn (de. 
questions: de demandes, etc.) 1 faire le 
siège de qn Il ln elner Sache: ln 
einem : auf einem Geblet zu - e sein 
• F être ferré ; F calé en : sur qc 1 être 
rompu à qc. 

Hauschen : F jn aus dem - bringen • 
mettre qn dans tous ses états 1 faire 
perdre la tête ; faire perdre conlenance 
à qn 1 mettre qn hors de ses gonds 11 F 
(ganz) aus dem - sein • ne pas se 
sentir de joie. 

Haussegen : F bel jm hângt der -
schlef {plais.) • F le torchon brûle (dans 
le ménage de qn, dans un couple). 

Haut : Fa us der - fahren • F piquer une; 
sa crise 1 prendre la mouche 1 F se 
mettre en boule 1 sortir de ses gonds Il 
etwas geht jm unter die - • qc fait 
froid dans le dos à qn ; touche qn 
profondément ; <P remue les tnpes à 
qn> Il nlcht aus selner - herauskôn· 
nen • F ne pas pouvoir sortir de sa peau 
1 Chassez le naturel, il revienl au galop! 
1 F On ne se refait pas. 1 = / nlclrt 
über selnen Schatten sprlngen kôn· 
nen Il nur noch - und Knochen sein • 
n'avoir (plus) que la peau et les os 1 ëtre 
maigre comme un (cent de) clou(s). 
seine - zu Markte tragen • 1. (seUl 
Leben riskieren) risquer sa vie : F .53 

peau 1 2. (al/g.: seine Karrlere .. set~ 
Gesundheit aufs Sple/ setzen) ns<lue 
(sa carrière; sa santé, etc.) Il seine; 
retten (wollen) • (vouloir) sauver . 
peau Il nlcht in j s - stecken mogen~ 
wollen • ne pas vouloir être dans • 
peau de qn Il sich selner - wehren f 
se défendre 1 F défendre sa peau 

ahfltche - sein • être qn d·honn~ 
--;sous-entend : et quelque peu na1T. 
• rroP rusé). ....!: . alle - ln Bewegung setzen (um 
~ ' zu erre/chen) • remuer ciel et 

::::S,pour obtenir qc) 1 faire des pieds 
.. deS mains 1 mettre tout en œuvre 

r) If am - sltzen : sein • être à la 
:::'. (fig.) 1 F tenir la queue de la poêle. 

Jliijlllll : p einen - • F boire un coup f P 
t'fil jeter un derrière la cravate. 

IJift : s das - ln der Hand ha ben : halten 
• tllnlr leS commandes ; le gouvemail 1 
IIJBSI : être maitre de la situation. 

..... :.., etwas kelnen - machen • ne 
p11 cacher qc 1 ne pas se cacher de qc. 

IIJJII : F mit - er Haut davonkommen • 
l'fil tirer de justesse; à bon compte. 

~ch : - stlll und lelse (adverbl.) • 
Pen douce Il slch - (stlll und lelse) 
~chen • s'en aller sans tam· 
bour ni trompette 1 F filer à l'anglaise. 

Îlill8 : eln - es Eisen sein • être un sujet 
~;délicat Il F Du hast wohJ zu -
gllledet? (plais.) • F res malade? 1 F 

'Ça va pas, la tête? Il Es wlrd nlchts so 
- gegessen wle es gekocht wlrd. 
(IPIWfl.) • < Au début les choses parais· 
!1"1 pires qu'elles ne le sont.> 11 Da 
flbt es - her 1 (discussion) • F Ça 
cNulte ; F ça barde! Il eln - es Pflaster 
- • être un endroit mal fréquenté ; F 
IDuche ; peu recommandable Il etwas 
t1t mit der - en Nadel genâht (plais.) 
~n vêtement) est cousu ; fait à la 
lil8en :; F à la diable. /' wlssen. 

....._ • Das will viel - 1 • Cela en dit 
-.., 1 Il Das will was - 1 (exprime 
f ldmiration) • C'est quelque chose! 

: F Das kann ja - werden 1 (iron .• 
::""''-) • ~la commence bien 1/ Voilà 

début qu1 promet 1// aus - em Him­
:- (adverbl.) • à brOie-pourpoint 1 de 

.... en blanc 1 sans prévenir. 

: slch nlcht zu - wlssen • ne pas 
~r q~oi faire ; que faire ; comment 
ne ~r ll lhm lst nkht zu - . • On 

11 ~ nen pour lui./ 11 fait ce qu'il veut. 
: es hllft alles nlchts. (wlr müs-

Herr 

sen jetzt gehen). Ce n'est pas le tout, 
(il faut qu'on parte maintenant. .. ) Il Man 
muB slch nur zu - wlssen 1 (exprime 
la satisfaction et la fierté d'avoir su: de 
savoir résoudre un problème Intellectuel 
ou manuel par une petite ruse) • FIl faut 
savoir se débrouiller 1 

Helier : auf - und Pfennig • à un sou 
près 11 etwas auf - und Pfennig 
bezahlen • payer qc rubis l'ongle / 
rot. 

hellhôrlg : - werden • (qc fait) dresser 
l'oreille (à qn) Il etwas macht jn - • qc 
met la puce à l'oreille à qn. 

Hemd : Das - ist einem (mir, dlr, usw.) 
nâher a.ls der Rock. • Charité bien 
ordonnée commence par soi-même. 
(prov.) If F jn bis aufs - ausnehmen • 
saigner qn à blanc Il sein letztes -
hergeben • donner jusqu'à sa chemise. 

Henne : / Huhn. 

her : F hlnter jm - sein • 1. (verfolgen) 
être aux trousses de qn 1 Z. (péj, jm 
nachstel/en) F courir après qn (un 
homme: une femme) If F hlrrter etwas 
(0) - sein • être à la poursuite de qç 1 
chercher à avoir qc /' welt. 

her an kommen : die Dinge an sich -
lassen (attitude attentiste) • attendre les 
événements / laisser venir (les choses) 
1 S attendre le cours des événements. 

heraus : F - mit der Sprache 1 • Dites-le. 
(dis-le) 1 Parle(z) donc 1/f Das lst noch 
nlcht - . • Ce n'est pas encore sûr ; dit. 
/' fein. 

herauskommen : Das kommt auf das­
selbe heraus. • Cela revient au même. 

hergeben : sich für etwas nlcht - (se dit 
de qn) • ne pas se prêter à qc. 

herhalten : für j n - müssen • faire les 
frais pour qn 1 devoir pâtir pour qn 1 
payer pour qn 1 für etwas - müssen : 
servir de bouc émissaire. 

Herr : - der Lage : der Situation sein • 
être maitre de la situation 1 avoir la 
situation en main Il F Wie der - e. so's 
Gescherre 1 (sprw., plais.) • Tel maitre, 
tel valet. (prov.) Il der - lm Hause sein 
• faire la loi 1 commander / e.lgen. 
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herumkommen 

herumkommen : viel - • F rouler sa 
bosse 1 voyager beaucoup 1 voir du 
pays. 

Herz : sein - ausschütten (bel jm) • 
s'épancher (auprès de qn) 1 ouvrir son 
cœur (à qn) 1 se confier (à qn) Il etwas 
nlcht übers - brlngen • ne pas avoir 
le cœur de faire qc (par pitié. faiblesse. 
etc.) Il slch eln - fassen • prendre son 
courage à deux mains Il etwas geht jm 
zu - en • qc est émouvant ; va droit au 
cœur à qn ; trouble qn Il das - am 
rechten Fleck haben : tragen • F avoir 
du sang dans les veines ; F du cœur au 
ventre 1 aussi : avoir du bon sens Il -
haben • avoir du cœur Il eln - für 
etwas. jn haben • avoir un faible pour 
qc, qn 1 aimer bien qc ; qn 1 qc tient à 
cœur à qn Il F Was hast du denn auf 
dem - en? • Qu'est-ce que je peux 
faire pour toi? 1 Quel est ton problème? 
(adressé à qn dont on présume une 
requête ; une demande) Il F j m fcillt das 
- ln die Hose • qn perd son courage ; 
F se dégonfle Il jm etwas ans - legen 
1 jm ans - tegen zu (+ /NF.) • s'en 
remettre à qn de 1 demander à qn de 
prendre grand soin de qc 1 prier qn 
instamment de faire attention à qc Il Das 
llegt mir sehr am - en. • Cela me tient 
à cœur. 1 J'y tiens beaucoup. Il selnem 
- en Luft machen • dire ce que l'on a 
sur le cœur 1 F vider son sac Il F aus 
seinem - en kelne Môrdergrube ma­
chen wellen • dire carrément ce que 
l'on sait (sur qn; une affaire) 1 ne pas 
vouloir se faire le complice de qn (et 
dire ... ) Il slch etwas zu - en nehmen 
• (MiBgeschick) faire grand cas ; un 
drame de qc 1 (Vorwürfe) se le tenir 
pour dit Il (slch) etwas zu sehr zu 
Herzen nehmen • prendre qc trop à 
cœur 11 jn : etwas auf - und Nleren 
prüfen o examiner qn ; qc sur toutes les 
coutures Il eln - und elne Seele sein 
(entente cordiale) - Ole belden Ge· 
schwlster sind eln - und 'elne Seele. 
o La sœur et le frère sont Inséparables ; 
comme les deux doigts de la main ; 
s'entendent à merveille. Il etwas: j lst 
jm ans - gewachsen o qn s'est attaché 
à qc ; qn Il alles was das - begehrt • 
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tout ce que l'on peut souhaiter ; désir 
11 Das lst mlr aus dem - en gesp~ 
chen 1 • C'est tout à fait ce Que . 
pense ; ressens. Il selnem - en el Je 
StoB ge ben • ne pas se montrer si'::: 
et (faire ce que l'on lui demande) 
s'exécuter 1 se décider enfin (d'ag,, 
dans le sens de qn; selon le souha11 de 
qn) 1 céder Il mlt dem - en zu tun 
haben • avoir des problèmes cardia. 
ques Il das - auf der Zunge tragen • 
<se confier facilement> Il Das zerrel&t 
mir das - 1 • Cela me déchire le cœur 1 

heulen : F - zum Steinerwelchen • 
pleurer à fendre l'âme ; F comme une 
Madeleine Il F das - de Elend haben • 
être dans le marasme 1 être déprimé 1 F 
faire une déprime. 

heute : von - auf morgen • du jour au 
lendemain. 

hieb- und stlchfest : ein - es Argu. 
ment • un argument à toute épreuve; 
incontestable. 

hier : F Es steht mir bis - 1 (express1on 
habituellement accompagnée d 'un ges· 
te montrant Je ras du cou ou le dessus 
de la tête) • F J'en ai jusque-là 1 

Hilfe : js - in Anspruch nehmen • se 
faire aider par qn 1 avoir recours à qn 
S jm seine - angedelhen lassen 
(rech.) o donner son aide ; son 
secours à qn. 

Himmel : für jn hângt der - voiler 
Gelgen (plais., iron.) • qn voit la vie en 
rose Il - und Hôlle ln sewegun9 
setzen (um zu. für etwas) • remuer 
ciel et terre (pour obtenir qc) 1 den -
auf Erden haben • avoir le paradis ~ 
terre 1 avoir la vie belle Il F - u est 
Menschen 1 o F Un monde fou 1/ c· ne 
la cohue 1 Il F Das weiB der - 1 • On / 
le sait pas. 1 Dieu seul le sait! 
schrelen. 

hin : F (ganz) - und weg selnf(:~ 
etwas) • F être aux anges 1 
emballé par qc. 

hindenken : Wo denkst du nin ~s; 
Quelle idée? 1 Qu'est-ce que tu crO 

_.--aeen : slch von etwas - lassen • 
...-_;-laiSser enthousiasmer 1 être trans­

portt par qc. 
......., : .tWa5 - slch brlngen (wollen) • 
~loir) avoir passé ; fait qc (de diffici· 

11 • de désagréable) Il - jm her sein 
........ (autpassen müssen ) • devoir 
.,. def'rière qn (pour le contrôler ; sur· 
,.._) 1 F devoir être sur le dos de qn 

11 llldl - jn stellen (hg.) o se mettre du 
oM6 de qn 1 défendre qn 1 prendre fait 
.. cause pour qn. 

---ln : F slch auf die - e : Hinter­
.. stellen (fig. de qn) • regimber 1 se 
f!/ll1ler 1 F ruer dans les brancards. 

.-vrund : ln den - treten (fig., de 
qc) • passer au second ; à l'arrière-plan. 

~tt : lm - llegen • être ; se tenir 
.., embuscade. 

..... r : Hlnterher hat man : kann 
- gut reden 1 • Après coup on peut 
Dljours parler 1 

~en : lns - geraten : kom­
- o Oemand) être distancé ; eclipsé ; 
mil è l'écart 1 F être sur la touche 1 
(rlwas) passer au second plan 1 perdre 

.:.-::nfluence; de son impact. 

: slch elne - offenhalten o se 
~une porte de sortie ; une issue 

~~ses arrières. 
: F - sein (d'un objet) o F être .... 

..... : über etwas (A) - sein • avoir 
~ qc 1 être devenu indifférent à 

..., chagnn ; une déception, etc.). 

: llch das - :zerrnartem (über 
• ._..• .... • (A)) • se creuser la tête ; F la 
~~ qc) 1 F se torturer les 

: Wo gehobelt wlrd, da fallen 
~~ne. (sprw.) o On ne fait pas d'orne­

lans casser des œufs. (prov.). 

lit : etn - ausbr lngen auf jn • porter 
t/loire ~ à qn 1 trinquer à (la santé ; la 

.......::.. • 18 mémoire ; etc.) de qn. 
~ · FDas ., 'nic lst mir zu - . (= verstehe 
~ o Cela me dépasse. Je n'y 

s rien. Il S jm etwas - an-

Hôhe 

rechnen • S savoir beaucoup gré à qn 
(de qc) 1 être très reconnaissant de qc 
à qn Il - lm Kurs stehen (bel jm) • 
Oemand) être bien en cour auprès de 
qn 1 avoir du crédit auprès de qn 1 
(etwas. )) F avoir la cote 11 jm - und 
helllg versprechen zu (+ /NF.) • pro­
mettre solennellement à qn de (faire 
qc) Il - hlnauswollen o avoir de 
hautes visées 1 viser haut 1 avoir de 
grandes ambi tions 11 etwas auf die 
hohe Kante tegen o garder une poire 
pour la soif Il auf dem hohen Pferd : 
dem hohen RoB sltzen (fig.) o être 
infatué de sa personne 1 se gober 1 F 
ne pas se moucher du coude 11 F eln 
hohes Tler sein (fig. de qn) • F être 
une huile ; F une grosse légume ; Fun 
ponte ; Fun gros bonnet. 

hochkommen Wenn es hoch-
kommt ... • Tout au plus ... 1 Au maxi· 
mum ... 1 A la rigueur ... Il Wenn es 
hochkommt, kostet uns das 
100 Mark. • Cela nous coOtera 
1 00 marks au maximum ; F à tout 
casser. 

hôchst : F Das lst das - e der Gefùhle 1 
o 1. (der letzte Vorschlag : das Jetzte 
Angebot: e/n Komprom/8) C'est la 
limite. 1 Je .n'irai pas plus loin. 1 2. (das 
Sch6nste : plus rare dans ce sens) 
C'est sublime ; merveilleux ; le comble. 
Il Es lst - e Zelt : Eisenbahn 1 • FIl est 
grand temps! If F Es war die - e 
Elsenbahn (= es Mtte nicht viel ge­
fehlt. und es wâre geschehen) • F Il 
était moins une (que cela n'arrive) 1 

Hochzelt : / zwel. 

Hof : S jm den - machen • faire la cour 
à qn 1 courtiser qn. 

Hôhe : Das lst die - 1 • C'est le comble ; 
F le bouquet 1// ln die - schleBen • 1. 
(Pflanze) monter en graine 1 pousser 
rapidement 1 2. (Kind) pousser comme 
un champignon. Il nlcht (ganz) auf der 
- sein • ne pas être en forme ; F 
d'attaque Il auf der - selner: der Zelt 
sein o être à la page. 
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hôher 

hôher : - e Gewalt • un cas de force 
majeure 11 - en Ortes • en haut lieu // ln 
- en Reglonen schweben • planer 
dans les hautes sphères. 

Hôlle : die - auf Erden haben • c'est 
l'enfer sur terre pour qn 1 qn fait son 
purgatoire sur terre Il es lst die - los -. 
ln Belruth war am Wochenende wle­
der die - los. • À Beyrouth, c'était de 
nouveau l'enfer ce week·end. / -+ F Am 
Jahresende lst ln der Buchhaltung 
lmmer die - los. • F En fln d'année, 
c'est toujours la panique à la comptabilî· 
té. Il F jm die - heiB machen • 1. 
(einschüchtem) F retourner qn sur le 
gril / 2. (scharf angreifen, verbal) F en 
faire voir à qn 1 F passer un sacré savon 
à qn. 

Holz : nlcht aus - sein (fig. de qn) • ne 
pas être de marbre Il auf - klopfen • 
toucher du bols. 

Holzweg : F auf dem - sein (souvent 
plais.) • faire fausse route 1 faire erreur 
1 F se mettre le doigt dans l'œil / être loin 
du compte 1 se fourvoyer 1 litre sur une 
mauvaise piste. 

Honlg : F jm - ums Maul : um den Bart 
schmleren • F passer de la pommade 
à qn 1 F passer la main dans le dos de 
qn 1 F manier la brosse à reluire. 

Hopfen : F bel jm Lst - und Malz 
verloren • < c'est peine perdue de 
vouloir corriger : aider qn 1 on ne peut 
pas en faire grand' chose : en sortir 
grand'chose>. 

hops : P - gehen (stert>en) • F y 
passer 1 P casser sa pipe 1 P claquer 1 
(rare en parlant de qc) F être fichu: P 
foutu. 

Horcher : Der - an der Wand hôrt seine 
elgene Schand. (sprw.) • Celui qui 
écoute aux portes risque d'entendre 
parler (en mal) de lui. 

hôren : Das lâBt slch - 1 • Il y a de l'idée. 
11 Wer nlcht - will, muB fühlen 1 
(sprw.) • < Quand on n'écoute pas les 
conseils, on s'instruit à ses propres 
dépens.> Il F lhr werdet was tu -
krlegen 1 • Vous allez en entendre (des 
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reproches) 1/ F Ça va être votre fête 
Sie wert:en von uns - . • 1. (al/g 

1
" 

wort) Nous vous écrirons : téléph~ 
rons, etc. 1 Z. (ais Drohung) - Si 
werden noch von uns zu - bek ' 
men : krlegen 1 • F Vous aurez de 0!11. 
nouvelles 1 Il jm vergeht Horen :::: 
Sehen • 1. (vor Erstaunen uber dols 
Gehorte oder Gesehene) F qn 
complètement soufflé : F baba / 2. (p~ 
slsch) qn est complètement abaSOUrdi· 
ne sait plus où il (en) est; F voit trent~ 
six chandelles. 

Horlzont : selnen - erweltern • étarg~r 
son horizon Il etwas geht über Js - , 
qc dépasse qn 1 qc est au-dessus de la 
portée de qn. 

Horn : slch die Hômer abstoBen • ie1ef 
sa gourme ...... FEr muB si ch noch die 
Homer abstoBen 1 • lllaut que jeunes­
se se passe. // F jm Homer aufsetz.en 
• F cocufier qn 1 F faire qn cocu 
F Homer aufhaben : tragen • F avoir, 
porter des comas / glelch . 

Homberg : / ausgehen. 

Hose : F die - n ~nhaben (en parlam 
d 'une femme) • F porter la culotte 
F Das lst - wle Jacke. • Cela revied 
au même. 1 F C'est du pareil au même. 
Il P sich ln die - n machen (vor Angst. 
Aufregung. us w., fig.) • P faire dans sa 
culotte 11 P die - n (V gestrlchen) d 
haben • P faire dans sa culotte (de 
peur. d'énervement) 1 P avoir la trouiJII 
11 slch auf die - n : den Hosenba(lell 
setzen (d'un élève ayant un devoir 
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faire) • F bûcher 1 F donner un couP~ 
collier _. Wenn du dleses Jahr ln :SC 
nachste Klasse kommen wlllst. rn 
du dlch aber noch gewaltig auf di~~ 
setzen 1 • Si tu veux passer cette BI•"'· 
dans la classe supérieure. il te fa~ 
travailler ; t'appliquer : F donner un~ 
de collier! Il F jm die - n strarn ssé' 
hen (plais., iron.) • donner une le leS 
(â un enfant) 1 (ou plais.) F remonte~ 
bretelles à qn Il V die - runterla 
(fig.) • P baisser sa culotte. ~ 

en ur 
Hucke : F jm dl e - volllügen • m err!il' 

qn de manière effrontée 1 F racont 

-.-..-ds à qn 1 F mentir comme un 
guy-_-_-_ r de dents (intr.). 

~ nlcht aus der - kommen 
~) • F être long au démarrage 1 

~-
• F mit den Hühnern lns Bett 

~ :_ . 1u{stehen • se coucher ; se 
~-leS poules Il F mit jm noch 

.... fliiiUICh8ll zu rupfen ha ben • avoir 
{tncore> un compte à régler avec qn 1 
,_ encore deux mots à dire à qn. ........uge : P jm auf die - n treten • 
t. ('MI1etZSnd sein) piquer qn 1 2. (die 
llflnU1'f1 sagen) dire ses quatre véntés 
lCf' 1 dire son fait à qn. 

... : ln - und Fülle • en abondance 1 

a gogo. 
....... : F - n lm Hlntem haben 

fpllls.) • 1. (Jmmer ln Bewegung sein) 
F avoir la bougeotte 1 ne pas tenir en 
... 1 z. (es eillg haben wegzukom· 
,.,} être assis sur des charbons ..... 

IIIIIBDr : - lst, weM man trotzdem 
~ (sprwtl.) • <Il faut faire contre 

illiwltlse fortune bon cœur>. 

._... : wle - und Katze sein • être 
011mme chien et chat Il F von allen - en 

sein • F connaitre toutes les 
.L_ 1 avoir plus d'un tour dans son 
.. 1 ttre retors Il F Da llegt der -
-......, 1 • C'est là que git le lièvre ! 

P 'fiOr die - e gehen (de qn) • F y 
Pllaer 1 P crever 11 F auf den -
lllliDI••••n sein • 1. (heruntergekom­J-' aJ/n) F être tombé dans la dèche : 

...::: la mouise 1 2. (Ciesundheit) être 
...... ~bas (sanM) Il - e, die bel· 
- nlcht. (sprw.) • Chien qui 
:. rrv:xd pas. (prov.) Il Kommt 

,.. Lo..._den - . kommt man über 
,.., oow-.nz. (sprw.) • Qui peut le 
f.lecn Peut le moins. Il P Das lst unter 
!'lclue- 1 • C'est en dessous de toute 
fllllrri · / bekannt / dick / /etzt / 

~ : Yom Hundertsten lns Tau-

Hutschnur 

sendste kommen • discourir à perte de 
vue 1 parler à bâtons rompus 1 F se 
disperser (en parlant) Il F mit - Sachen 
• F à cent à l'heure. 

Hungertuch : L am - (e) nagen • ne 
pas manger à sa faim 1 souffrir de la 
faim. 

hungrig Hungrlgem Magen ist 
schlecht predigen. (sprw.) • Ventre 
affamé n'a pas d'oreilles (prov.). 

husten : P Oem werde lch was - 1 • 
F Il peut toujours courir 1/ P Qu'il aille se 
faire voir ailleurs! 1 F Des prunes 1 

Hut : auf der - sein (vor etwas, jm) • se 
tenir sur ses gardes : sur le qui·vive 1 se 
tenir à carreau 1 se méfier de (qc ; qn). 

Hut : - ab 1 • Chapeau (bas) ! Il F sich 
den - nlcht aufsetzen • ne pas vouloir 
porter le chapeau (ne pas vouloir être 
tenu pour responsable de qc) Il etwas : 
verschledene Dinge unter elnen -
brlngen • concilier plusieurs choses -. 
lch weiB noch gat nlcht, wle ich ali 
die Termine lm Januar unter elnen -
brlngen : kriegen soli. • Je ne sais pas 
encore comment coordonner tous ces 
rendez-vous en janvier. 11 F m it etwas 
nlchts am - haben (peu cour.) • ne 
pas vouloir affaire à qc 1 ne pas vouloir 
être mêlé à qc Il F etwas aus dem -
machen • improviser qc 11 F j soli sich 
etwas an den - stecken - Sein Ge­
schenk kaM er sich an den - stec­
ken. • Son cadeau, il peut se le garder 
1 Il F selnen - nehmen (fig.) • démis· 
sionner 1 F rendre son tablier 11 F Da 
kann elnem ja der - hochgehen 1 • 
C'est à devenir fou; Fà se taper la tête 
contre les murs ; F à devenir dingue ! 11 
F elns auf den - bekommen (= / 
elns auf den Deckel krlegen). 

hüten : etwas wle selnen Augapfel - / 
Augapfel /1 sich (schwer) - . etwas zu 
tun • n'avoir garde de (faire qc) 1 bien 
se garder de. 

Hutschnur : F Das geht (elnem) über 
die - 1 • F C'est un peu raide. 1 Cela 
dépasse tout 1 
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lnnen 

[]] -
inn en : F slch von - besehen: begucken 

(pla1s.) • dormir. 

lnnung : F die ganze - b lam ieren • 
rendre tout le monde ridicule 1 nous 
rendre tous ridicules (en parlant d'une 
personne ou de son action). 

Interesse : etwas liegt in js - 1 es liegt 
injs - zu (+ /NF.) • qc est de lïntérêt 
de qn 1 qn a intérêt à ... 

intus : F etwas - haben • retenir qc 
P avoir pigé qc. 

lrren : lrren lst menschllch. (sprw.J , 
L'erreur est humaine. (prov.) 11 F Da 
i rrst du dich aber gewaltlg 1 • Là, tu le 
trompes énormément ; F tu te mets· 
fourres le doigt dans l'œil. ' 

1-Tüpfelchen : bi.s aufs - genau (sein) 
• être méticuleux 1 (adverbl.) méticuleu. 
seme nt. 

-
ja : zu allem - und amen sagen • dire oui 

à tout. 

Jacke : / Hose. 

Jagd : - machen auf etwas.jn • donner ; 
laire la chasse à qc ; qn. 

Jagdschein : F elnen - haben (fig. ; 
pla1s.) • F avoir un grain (de folie). 

Jahr : nach - und Tag (rech.) • après 
bien des années. 

jeder : Jeder lst sich selbst der Nachste. 
(sprw.) • Charité bien ordonnée 
commence par soi-même. 

Jenselts : P j n ln s - befOrdern • 
P refroidir qn. 

jetzt : - oder nie • c'est le moment ou 
jamais Il - gerade 1 1 - erst recht 1 • 
Maintenant, raison de plus. 

Joch : unter js - stehen : sein • être sous 
le joug de qn. 

Jordan : F etwas über den - werfen : 
schmel8en • F ficher qc en l'air 1 F 
balanoer qc 1 se débarrasser de qc. 

64 

Jota : keln - (an etwas (0) àndem) • ne 
pas changer un iota (à qc). 

jotwede : (à prononcer [iotvede); abrévra· 
tion plais. du berlinois Jot weB det = 
Gott we/8 das: langue parlée seule­
ment) • F Ole Filiale beflndet sich -. 
ln l rgendelnem Vorort. • La filiale se 
trouve aux cinq cents diables ; quelqUe 
part dans la banlieue. 

Jubeijahr : F Das passiert alle - e 
elnmal. • 1. (sehr se/ten) Ça n'arri'i8 
que très rarement. 1 2. (fast nie: nie)'? 
n'arrive que tous les trente-six du rnoiS-

jucken : es j uckt m ich ln den Fi~ 
(envie d'agir: d'inteNenlf ; auSSI mal' 
frapper) • cela me démange la . 
me démange Il F Das juckt ml ch mchl­
• F Je m'en fiche. / Fel/. , 

Justlz : S jn der - Oberantworten 
traduire qn en justice. , 

Jux : si ch elnen - machen : leist~.,. 
F se payer une rigolade 1 taire une~ rie 
ne : mauvaise) taree ; pla•saote 
blague. 

Karre 

[KJ -
1(1111 : F jn vor den - brl ngen • < atta­

tP" qn en justice>. 

- : skh fûr den - von Chl na hatten 
(ItOn-) • F se prendre pour l'empereur 
cteChlne // Fda hlngehen. woder - zu 
Pal hlngeht (plaiS.) • aller où le roi va 

6 pied 11 slch um des - s Bart strelten 
• awo1r une querelle d'Allemand f F se 
..,.,...... à propos de bottes Il Wo 
llciiiSist. hat der - sein Recht verlo­
-. (sprw.) • Là où il n'y a rien, le roi 
peld eon droit. (prov.) 1 On ne peut 
peigner un diable qui n'a pas de che­
WUX (prov., wenig gebr.). 

liDo : Fjn: etwas durch den - zlehen 
• tourner qn ; qc en ridicule ; en dérision 
1 F meare qn en boite 1 (Satire) chan­
lllnnef qn, QC. 

Ill Nier : etwas: elnen Tag lm - rot 
-llctlln • faire une croix au calan­
• 1 marquer un jour d'une pierre 

,JIIInche (wenig gebr.). 

.. : F Das 1st doch - er Kaffee 1 • 
1C:eat du réchauffé. 1 F C'est un vieux 
lnlc. Il jm die - e Schulter zeigen • 
-. froid à qn 1 se montrer froid avec •n Dllli8t mkh - . • Cela me laisse 
~ : ne me fait ni chaud ni froid. Il wie 

- - • Dusche wlrken • jeter un froid 
..l'effet d'une douche froide 11 F bei 

Sache: Angelegenhelt - e Fü8e 
: bekommen • < commencer à 

lentir mal à l'aise dans une affaire>. 

... ,.,
111111

"'"': Folle (== alte) - n aufWirmen 
.) • réveiller des vieilles histoires. 

~ : / Schomsteln. 

111ft: llle(s) über elnen- scheren -
...... SOli nlcht alle Menschen über 
111ua .. - SCheren. • Il ne faut pas mettre 
~ I'IIOnde dans le même panier ; 
.... _ ~ 1mé~e sac. 11 F j m schwillt 

· 0 Wird zom/g) qn se dresse 

sur ses ergots ; F se met en boule 1 
Z. U Wird übermütig: arrogant) qn lève 
la crête. 

Kampf : ein - bis aufs Messer • une 
lutte à couteaux tirés ; sans merci Il 
S jm den - ansagen • déclarer les 
hostilités ; la guerre à qn Il S etwas den 
- ansagen • faire la guerre à qc 11 
S den - aufnehmen gegen j n • Sen­
trer en lice contre qn Il S den -
aufnehmen gegen etwas • descendre 
dans l'arène ; partir en guerre contre qc. 

Kanal : P den - voll haben • Fen avoir 
plein le dos 1 Fen avoir marre ; P ras le 
bol ; P sa claque. 

Kandare : F jn an die - nehmen • 
F serrer la bride à qn. 

Kanone : mit der - nach Spatzen 
schle8en • tirer ; brtller sa poudre aux 
moineaux (wenig gebr.) 1 < employer 
des méthodes; des moyens dispropor­
tionnés> Il P unter aller - sein • être 
au-dessous de tout; de toute critique. 

Kanossa : S nach - gehen 1 S den Gang 
nach - tun • S aller à Canossa f S faire 
amende honorable. 

Kanthaken : P jn am - krlegen • 
F prendre qn au collet ; P au colback. 

Kapltal : aus etwas - schlagen • tirer 
profit: capital de qc 1 exploiter qc en son 
avantage (financier). 

Kapltel : Das ist eln - fùr slch. • C'est 
une autre histoire ; F une autre paire de 
manches. 

Kappe : etwas auf seine - nehmen • 
prendre qc sur soi ; F sous son bonnet ; 
à son compte. 

Karre : F (Jm : für jn) die - aus dem 
Dreck zlehen • sortir qc ; qn d'un 
mauvais pas 1 P sauver la mise à qn 1 
remettre les choses en ordre (pour qn) 
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Karre 

F tirer une épine du pied à qn Il F die 
- laufen lassen • laisser aller les 
choses (péJ.) Il sich nicht vor j s -
spannen lassen(= / slch nlcht vor js 
Wagen spannen lassen). 

Ka rte : seine - n aufdecken • abattre ses 
cartes 1 dévoiler ses batteries 1 slch 
nlcht ln die - n gucken : sehen lassen 
(von jm) • cacher son jeu (à qn) 1 ne 
pas laisser voir le dessous de ses 
cartes Il alles auf elne - setzen • jouer 
son va-tout 1 risquer le toue pour le tout 
1 F risquer le paquet. 

Kartenhaus : wle eln - zusammenfal­
len • s'effondrer comme un château de 
cartes. 

Kasse : F nlcht : schlecht bel - sein • ne 
pas être en fonds 1 être gêné (aux 
entournures) Il F zur - gebeten wer· 
den (zahlen müssen. allg.) • F devoir 
cracher au bassinet 1 P devoir les 
aligner. 

Kastanlen : (für jn) die - aus dem 
Feuer holen • tirer les marrons du feu 
(pour qn). 

Kasten : F (et)was auf dem - haben • 
avoir quelque chose ; F du plomb ; dans 
la tête ; fdans la cervelle. 

Kater : F elnen - haben • F avoir mal aux 
cheveux 1 P avoir la gueule de bois. 

Katze : etwas lst für die Katz • qc est 
(fait) en vain ; en pure perte; F pour des 
prunes ; F pour le roi de Prusse. Il lst 
die - nlcht zu Hause. tanzen die 
Mause. (sprw.). • Quand le chat n'est 
pas là, les souris dansent. (pro v.) Il F Da 
beiBt slch die - ln den Schwanz. • 
C'est le serpent qui se mord la queue. 
1 Votlà que l'affaire ; l'histoire se mord la 
queue. Il wle die - um den heiBen 
Brel gehen : schlelchen • tourner au· 
tour du pot Il Ole - laBt das Mausen 
nlcht. (sprw.) • Qui a bu boira. (prov.) 
Il F die - lm Sack kaufen • acheter 
chat en poche Il F die - aus dem Sack 
lassen • montrer ses vrais desseins 1 
abattre son jeu 1 montrer le bout de 
l'oreille Il mit jm Katz(e) und Maus 
splelen • jouer au chat et à la souris 
avec qn / Hund / nachts. 
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Katzenjammer : F - haben • F 
mal aux cheveux (excès de bo ave. 
alcoolisée). 'SSo, 

Katzensprung : Das ist elnen 
hier entfemt • C'est à deux Pas ;Cl!~ 

Katzenwiische : F elne - mache ICI 
faire une toilette de chat 1 se lave~ ' 
bout du nez. le 

Kauf : etwas ln - nehmen • prendre SOl! 
parti de qc 1 s'accommoder de qc 
devoir accepter (un inconvénient. tm 
mal) Il leichten - s davonkommen • 
s'en tirer à bon compte. 

kaufen : F Den werde lch mir - 1 , 
1. (allg .. sich jn vomehmen. ihm die 
Meinung sagen) F Je vats lut dire deux 
mots 1 1 F Il aura de mes nouvelles' 
F Je vais lui faire son affaire. , 2. (Ver. 
geltung) F Il me le paiera 1 

Kehrselte : Das lst die - der Medaille! 
• C'est le revers de la médaille. 

Kell : einen - trelben zwlschen (mehrere 
Personen) • semer la zizanie (entre de$ 
personnes). 

Keim : etwas lm - erstlcken • étouffer 
qc dans l'œuf. 

Kelch : S den - bis zur Neige leeren • 
Sboire la coupe jusqu'à la he S Dleser 
- ist an uns vorbelgegangen. • Cela 
(ce malheur) nous a été épargné. 

Kenntnis : etwas zur - nehmen ' 
prendre acte; bonne note de qc Il j n Ill 
- setzen (über etwas (A). von etwasl 
• mettre qn au fait (de qc) 1 mettre qn au 
courant de qc. 

kennen : etwas wie seine Westenusdl' 
- • F connaitre qc comme sa poche 1 F Da kennen Sie mlch aber schlecht 
• F Vous ne m'avez pas regardé! 

Kerbe : Fln diesselbe : ln die glelc.hf; 
hauen (wle j) (péj.) • abonder dans 
sens de qn. 

Kerbholz : F (et)was auf dem ha~ 
• avoir commis un méfait ; un rnau~att 
coup 1 F ne pas avoir les mains b 
ches 1 avoir qc à son actif (péJ) .. 

mett•· 
Kern : den - der Sache treffen ' t ae 

le doigt sur qc 1 dire le fin mo 

11 zum - der Sache kom?'en 
':ioo~i•IIIP''"daflS le vif du SUJet en ventr au 

de l'affaire. 
, F jn auf dem - haben (rég.) • 

Jlilh'/011. qn dans le collimateur : F dans 
lgfl8 de mire. 
, F auf dem - sein (rég.) • être 
~ 1 être ; se tenir sur ses gardes. 

.._.. • elU - mit dem Bade ausschütten 
~ ' 1e bébé; l'enfant avec l'eau du 

;.:'jeter le bon grain avec l'ivraie Il F 
_ und Kegel • avec armes et 

otf!iM Fr' 1 (abwertend; péj.) P avec 
_.. .. smala ; etique Il slch bei j m lieb 

1111Cf11n • F s'insinuer dans les 
....- grAces de qn 1 F manier la 
...,... è reluire Il F das - be lm Namen 
....,.. • F appeler un chat un chat Il 
~wwden das - schon schaukeln 1 
• On va bien y arriver (à le tatre; à s 'en 
~r). 1 On va bien arranger l'affaire. 1 
...,..On va bien se débrouiller. // - er und 

sagen die Wahrhelt. (sprw.) • 
Wrlté sort de la bouche des enfants. 

.-a - selner Zelt sein • être de son 

lllt : F mit jm lst schlecht : nicht 
~essen • 1. (allg. Charakterei· 
--., 1 F qn est un mauvais cou· 
lltJ F 2· (geJegentJiche schlechte Lau· 

qn est de mauvais poil ; mal luné. 

klelnkrlegen 

Klste : / verfahren. 

klappen : F Das klappt w ie geschmlert : 
wle am Schnürchen. • F Ça va comme 
sur des roulettes. 1 P Ça colle parfaite­
ment bien. 1 F Cela ne fait pas un pli. 1 
F Ça baigne dans l'huile. 

klappern : Klappern gehôrt zum Hand· 
werk. (sprw) • < Le métier ne va pas 
sans réclame. 1 Il faut faire du battage 
autour de son travail.> 

klar : F Das lst - wle dJcke Tinte : w ie 
Klol3brühe 1 (plais.) • F C'est clair 
comme de l'eau de boudin 1 Il Das liegt 
- auf der Ha nd 1 • C'est évident ; 
manifeste. / Cela tombe sous le sens.// 
F Das geht - 1 (réponse affirmattve que 
tout se passe(ra) bien, sans problème. 
que tout sera fall comme prévu). • F Ça 
ne fait pas de problème. 1 F Ça baigne 
dans l'huile. 

Klarhelt : S sich über etwas (A) -
verschaffen • essayer de voir clair 1 
s'informer au sujet de qc 1 vouloir avoir 
le cœur net de ; à propos de qc. 

Klasse : F (Das lst) - ! (mod.) • C'est 
formidable 1 1 F C'est super (mod.) ; 
F sensass; F choueHe; P le pied. 

Klatsch : - und Tratsch • ragots et po· 
tins. 

Kleid : - er machen Leute. (sprw). • C'est 
la plume qui fait le geai. (iron.) 1 La belle 
plume fait le bel oiseau (veralt.). 

klein : von - an : auf • dès l'enfance Il -
belgeben • battre en retraite 1 baisser 
pavillon 1 devoir céder Il das sind - e 
Flsche für lhn • c'est du menu fretin 
pour lui Il Wenn man ihm den - en 
Flnger glbt. nimmt er gleich die gan· 
ze Hand. • Donnez-lui long comme le 
doigt, tl en prendra long comme le bras. 
Il F - . aber oho l (plais.) (expflme 
l'admiration devant/es capacités de qn 
ou, plus rare de qc, en dépit de sa fatble 
taille) • Petit, mais comme ça! 11 nicht 
den - en Flnger rühren • ne pas 
remuer le petit doigt Il F einen - en 
sltzen haben • être un peu éméché 1 F 
avoir un coup dans l'aile. 

k lelnkriegen : F slch nicht - lassen • 
F ne pas se laisser abattre. 
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Klelnholz 

Klelnholz : F aus j m - machen wollen 
• F vouloir mettre qn en bouillie 1 
F vouloir hacher qn menu. 

Kleln lgkelt : Das lst keine - 1 • 1. (fln.) 
F Ce n'est pas de la roupie de sanson· 
net. 1 z. (schwierig) Ce n'est pas rien : 
F pas du gâteau ; F de la tarte. 

Klelnvleh : F - macht auch Mlst. 
(sprwtl., plais. ; accent sur auch) • Il n'y 
a pas de petit PJOfit. (proverbl.) 1 Ce sont 
les petits ruisseaux qui font les grandes 
rivières. (proverbl.). 

Klemme : F ln der - seln : sltzen • 
F être dans le pétrin ; F dans de beaux 
draps 1 être dans l'embarras ; dans une 
mauvaise passe Il F jm aus der -
helfen • tirer qn d'embarras ; d'affaire 1 
tirer : sauver qn d'un mauvais pas. 

Klette : wle elne - an jm hangen • 
< s'accrocher à qn 1 ne pas quitter qn 
d'une semelle> Il wle die - n anelnan­
der hangen (de personnes) • < être 
Inséparables.> 

Klinge : F jn über die - sprlngen lassen 
• passer qn au fil de l'épée 1 (mod.) 
perdre qn (physiquement ov morale· 
ment). 

Klo8 : elnen - lm Hals haben • avoir la 
gorge serrée ; un nœud dans la gorge. 

Klotz : elnen - am Beln haben • trainer 
un boulet. 

k lug : so - sein wle zuvor: wle vorher 
• ne pas être plus avancé 1 être Gros· 
Jean comme devant Il aus etwas nlcht 
- : geschelt werden • ne pas com­
prendre qc 1 ne rien comprendre à qc 
(à ce qui est dtt ; écrit . expliqué , fatt) 
11 Der KIOgere glbt nach 1 (sprw.) • 
<C'est le plus intelligent qui cède.> 

knabbem : an etwas (D) zu - haben • 
avoir un problème difficile ; dur à résou· 
dre : une tâche difficile à réaliser 1 qc 
donne du fil à retordre à qn. 

Knacks : F slch elnen - wegholen (bel 
etwas) • attraper mal (sérieusement, 
avec des séquelles) 1 F en prendre un 
coup (moralement ou physiquement). 

Knall : F auf - und Fall • sans prévenir 
1 de but en blanc 1 sans autre forme de 
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procès Il F einen - haben • F 
cinglé ; F marteau ; F toqué. être 

kn app : F - bel Kasse sein • ne Pas 
en fonds 1 être à court d'argent 1 êlr, 
gêné (aux entournures) Il mit - er:: 
• de justess': 1 (s'en être ttré) à ""­
compte / Muhe. """ 

Kn ete : P nlcht aus der - komll'l 
(mod.) • perdre son temps par lent 111 

et irrésolution 1 F lanterner 1 F être 1~ 
au démarrage. ··-w 

Kn le: etwas übers - brechen • el<llédie. 
qc 1 Fbâcler (un travail) 1 F faire qc à la 
va-vite ; par-dessus la jambe 11 F .Ill 
übers - legen • donner une feSSée t 
un enfant ; sinon plais.). • 

Knochen : etwas (der Schreck: etnr 
schlechte Nachrfcht) lst jm ln die ~ 
gefahren • (une mauvaise nouvelle ; la 
frayeur) a coupé bras et jambes à qn Il 
slch bis auf die - blamleren • rester 
à sa courte honte. 

Knoten : slch elnen - lns Taschentudl 
machen • faire un nœud dans son 
mouchoir Il Fbeljm lst der - gerlssea 
• F qn est maintenant bien débrouillé 
qn a jeté sa gourme. 

Knüppel : jm - zwischen die Belrw 
werfen • F mettre des bâtons dans leS 
roues de qn 1 tirer dans les jambes de 
qn. 

Koch : (Zu) vlele Kôche verderben dell 
Brel. (sprw.) • Trop de cuisiniers gâteol 
la sauce. 

Kohl : F Das macht den - nlcht fett 1 • 
(Un nouvel élément apporté ne 
change rien ; est instgmfiant) Cela

1
ne 

nous ; n'avance pas (beaucoup · 
Cela ne change rien (à l'affaire). 

Kohldampf : P - haben • P aVOir ta 
dent : P les crocs ; P la dalle " F .­
schleben • <ne pas manger à sa faifll 
1 souffrir de la faim>. 

Kohle : wle auf (glühenden) - n sluen • 
être sur des charbons ardents. 

18 
komlsch : Das kommt mir - vor. • ~eeC 

me parait étrange ; F louche. Il eln ~ 
Kauz sein (en partant de qn) • F être 
drôle de type. 

• zur SaChe - • en venir au(x) 
;, F Wle komme lch dazu ? 
tomaue sur l<omme) • En quel 

8\iildiW181~~". ? 1 Qu'ai-je à voir dans cette 
• hiStoire ; dans cela? 1 Et pour­

....-~-...-~-je falre cela? Il nlchts auf 
._.., • <ne pas tolérer que l'on 
dU mal de qn> Il Kommt Zeit, 

..,...._ Ratl (sprw.) • Tout vient à 
:pu~n~l qui salt attendre. (prov.) Il Kom· 

Will dl wolle 1 • Advienne que :,.1 1 À Oleu-va(t) 1 1 F Vogue la 
~ 1 11 F Der soli mir nur - l • 
;JrQu1 vtenne s'y frotter! Il Das muBte 
~ 10 - 1 • C'était écrit 1 1 Il fallait que 

0111 .mve. // lm Kommen sein (de qn 
ou dB qc) • être bien parti 1 devenir la 
)riodl. 

~ : lnjs - fallen • être de la 
~encedeqn. 

11ï1i1J10tt : eln - schmleden : anzetteln 
-~ ~· ! ourdir ; tramer un complot. 

••• : nlchts dafür - • n'y être pour 
llln • Il P Der kaM mlch mal... l • FIl 

toujours courir ; se faire voir 

: F Das geht auf sein - . • Cela 
pa mis sur son compte. / (fig.) C'est de ........ 

...... : J' Schlag. 

lliiJitn :jm - geben • riposter vertement 
!JI 1 répondre à qn à sa façon. 

: FMan wlrd dlr schon nlcht gleich 
- abreiBen 1 • FOn ne te mangera 
1// selnen - durchsetzen • impo· 
la VOlonté 1 parvenir à ses fins Il 

,.. ... elgenen - haben • avoir des 
bien à soi 1 F avoir la tête dure 1 

-.,faire qu'à son idée ; sa tête Il F Da 
• ffiln slch nur an den - fassen 1 
~ se demande ... (s'ils ne sont pas ....l'" YOn - bis FuS • de la tête aux 
.._ 1 de pied en cape Il wle vor den 
.... OIIc:htagen sein • rester interdit ; les 
,._ 

1 
COupés 1 F les bras en tombent à 

~t) être ébahi // Was man nlcht lm 
..-...~ hat, mue man ln den Belnen 
.._.., (Plais.) • Quand on n'a pas de 

Kopf 

tête, il faut avoir des jambes I ll den -
hangen lassen • être découragé ; tris· 
te : déprimé 1 avoir la tête basse 11 über 
js - hlnweg entschelden • décider 
sans s'occuper de ; sans consulter qn 11 
über die Kôpfe hlnweg reden • parler 
dans le vide (ne pas être compris par les 
auditeurs ; tenir un dtscours qui passe 
au-dessus de la tête du p ublic) Il nlcht 
auf den - gefallen sein • F ne pas être 
fou 1 avoir du plomb dans la tête 1 F être 
futé Il slch etwas durch den - gehen 
lassen • réfléchir à qc (à tête reposée) 
1 repenser à qc 1 décanter ses idées Il 
Das geht mir lm - herum. • F Cela 
me trotte dans la tête. Il selnen -
hlnhalten müssen fûr etwas: jn • 
devoir pâtir de qc pour qn 1 F payer les 
pots cassés Il - und Kragen rlskleren 
• risquer sa vie ; F sa peau Il F slch 
kelnen - (um etwas, jn) machen • 
F ne pas s'en faire (pour qc, qn) 1 F ne 
pas se casser la tête pour qc, qn Il F 
Mach dlr kelnen - l (mod.) • F (Ne) 
t'en fais pas l Il F slch elnen - um 
etwas machen (mod.) • F se faire du 
mouron : F de la bile : un sang d'encre 
pour qc Il dén - oben behalten • ne 
pas se laisser abattre 1 garder la tête sur 
les épaules Il den - ln den Sand 
stecken • cacher sa tête dans le sable 
Il slch etwas aus dem - schlagen 
(müssen) • (devoir) renoncer à qc (un 
désir. un projet ; une intention) 1 ne pas 
se faire d'illusions (sur l'obtention de qc) 
Il slch etwas ln den - setzen • se 
mettre qc en tête Il jm steht der -
nlcht nach etwas ..... Mir steht heute 
der - nlcht nach klassischer Muslk. • 
Aujourd'hui, je n'ai pas envie d'écouter 
de la musique classique : je ne suis pas 
d'humeur à écouter de la musique clas· 
sique. 1 auch : ne pas avoir le cœur à 
(rire ; plaisanter) (= J' jm steht der 
Sinn nlcht nach etwas) Il etwas stelgt 
jm zu - e (A/kohol, Erfolg) • qc monte 
à la tête de qn (l'alcool, le succès) Il 
etwas auf den - stellen • 1. (Unord­
nung schaffen: alles durchelnander 
bringen) mettre qc sens dessus· 
dessous 1 mettre tout en l'air 1 2. (die 
Tatsachen verdrehen) dénaturer; défl-
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Kopf 

gurer les faits ; la vérité, etc. Il F ... und 
wenn du dich auf den - stellst. (ich 
tue es nicht : du bekommst es nicht. 
usw .) (refus catégorique d'une deman­
de insistante) • Tu auras beau faire tout 
ton possible (c'est non). Il jn vor den -
sto8en • choquer ; offenser qn (par sa 
brusquerie ; des impolitesses) Il wie vor 
den - gesto8en sein • être estomaqué 
Il F nicht ganz rlchtig lm - sein • être 
un peu fou 1 avoir l'esprit un peu déran­
gé 1 F avoir un grain Il j m den -
verdrehen • tourner la tête à qn // den 
- verlieren • perdre la tête 1 être 
paniqué Il gleich : schnell den - verUe­
ren (ais Eigenschaft) • F se noyer dans 
un verre d'eau Il den - voU haben 
(mit •.• ) • avoir à penser à (beaucoup 
de choses (à la fois)) 1 être débordé Il ne 
(plus) pas savoir où donner de la tête Il 
mit dem - durch die Wand wollen • 
vouloir l'impossible 1 ne vouloir en faire 
qu'à sa tête Il jm etwas an den -
werfen (fig.) • jeter qc (des paroles 
injuneuses ; des reproches) à la tête de 
qn ; à qn 11 j m : etwas auf den -
1usagen • dire ce que l'on sait ; pense 
de qn (ce que celui-ci ne veut pas dire ; 
ne peut plus nier ; ce qui est évident). --+ 
lch habe ihm auf den - 1ugesagt. daB 
er ein Lügner ist. • Je lui ai dit 
carrément ; sans façon qu'il était un 
menteur. Il F jm den - waschen (fig.) 
• F laver la tête à qn 1 F passer un 
shampooing à qn (ftg., mod.) Il slch den 
- zerbrechen (über etwas (A)) • se 
creuser l'esprit ; F la cervelre (sur qc) 1 
se creuser (absol.). 

Korb : j m einen - geben (fig.) • S écon­
duire qn 1 refuser une offre ; une deman­
de à qn (le premier sens- fe refus d'un 
prétendant amoureux - esr aujourd'hui 
élargi et peut avoir le sens d 'un refus en 
général) Il sich elnen - hoien (bel : von 
jm) • S être éconduit par qn 1 essuyer 
un refus. 

Korn : jn aufs - nehmen • prendre qn 
pour cible (fig.) 1 F avoir qn dans le 
collimateur 1 F avoir qn dans sa ligne de 
mire. 
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Kosten : die - bestrelten (für etwas 
• subvenir ; pourvoir aux Irais de qc: hl) 
qn 11 etwas geht auf j s - • 1. (be · <le 
fen (müssen): allg.) (devoir) Paylah. 
z. (der elnzlge sein. der bezahlen er 1 

fûr alle) • faire les Irais de qc 11 ti: 
geht auf meine - 1 • C'est lllOi . 
paie ! (qui offre la tournée, le repas. e~ 
11 auf seine - kommen (bei etwas) ·1 
1. (fin.) rentrer dans ses fonds 1 F • 
retrouver 1 2. (SpaB : amusement)~ 
avoir pour son argent 1 bien s'amuser 

11 
keine - scheuen (für jn. etwas) • (n 
pas hésiter à) se mettre en frais ~ 
qn ; qc. 

Kostverachter : F kein - sein (se dit 
seulement en négation) • ne pas déQaj. 
gner les bons plats 1 F ne pas Cfacher 
sur les bons plats 1 F (plais., par exten. 
sion) < aimer bien les femmes>. 

Krach : F - ha.ben mitjm • être brouillé; 
en brouille avec qn Il F Oas glbt - 1 • 
F Il va y avoir du grabuge l 1 P Ça va 
faire du pétard ! Il - schlagen • faire de 
l'esclandre 1 (protestieren) fBJre w 
scandale 1 P faire du foin Il - mac:hea 
• faire du bruit. 

kr aft : - seines Amtes • en vertu de sa 
charge 1 (souvent déformé en plais. et " 
- selner Wassersu ppe (iron.) 
(adverbl.) • <Se croyant fort ; malin>. 

Kraft : aJie - : alle Krlfte aufbieten • 
déployer toutes ses forces 1 faJre tOUS 
ses efforts 11 etwas geht Ober js - : 
Krlfte • qc dépasse les forces ; est 
au-dessus des forces de qn Il in ~ 
treten (Gesetz) • entrer en vlg;'~. 
(loi) 11 alles tun, was ln seinen "' .. 
ten steht • faire tout ce qui esl de soli 
pouvoir 1 faire tout son possible 0 
Kraften kommen (se dtt de qn 
s'affaiblir 11 mit selnen Kraft en . ': 
Ende sein • être à bout de lorce • 
bout de ses forces. 

s'Bfl 
Kragen : F jm an den - wollen • • 

prendre à qn 11 F j m platrt der ;ur; 
F qn va éclater ; F va faire un ma~t Jtfl 
va sortir de ses gonds Il F es ge ça vt 
an den - (aussi: an den Hals) • 

mal pour qn 1 F ça va aller mal 
le matriCUle de qn. 

• EJn8 _ haCkt der anderen keln 
' eul· (sprw.) • Les loups ne se 

._.lMV"'" pas entre eux. (prov.). 

: oegegen 1st noch kein -
'&,4-.cll-' 1 • <Il n'y a pas de remède 

cela.> 1 Toutes les herbes de la 
Jean n'y peuvent rien. (veralt., 

~ gebf.) 11 F Hier sieht es aus wie 
_.. Rüben 1 • F Une chatte n'y 

'lllllawlfail pas ses petits 1 1 Quel dé­
- schle8en (en parlant de 

-"i*lllfiUXJ • monter en graine. 

: -e zlehen (en parlant d'un événe­
. d'un fait) • prendre des propor­

de l'importance 1 faire tache 
1 F faire boule de neige. 

'AIICUII8nt ou en revenant sur ses actes 
peroiea> 1 F faire le chien couchant 

fl/tttJg gebr.) Il sein - 1u tragen haben 
,...... sa croix Il F Es ist ein - mit 

.. ; dlmlt 1 • C'est la croix et la 
avec lui ; avec ça 1 1 Il donne 

cl~ tourment ; des d1ff1cultés. 11 drel 
llllcben (weM ... } - lch mache 
-e, werm die Prüfungszelt vorbel 

1 • Je serais bien content d'avoir 
~- d.'~xamens derrière moi. / 
•-.wucnnalter macht jedesmal 
-e, werm er die Flnanuevlsion 

llch hat. • Le chef comptable 
Chaque fois un soupir de soula­

qtland le contrOle fiscal est 

1 ,..:!!_ F Jn aufs - legen • F avoir 
~ -r; berner qn 1 F mettre qn 

,...._~ 11 F Jm etwas aus dem -
~Plais.) • extorquer qc à qn 1 P 
.... ; .._!_à qn Il F mit jm über -
._ -wwn • être fâché ; brouillé avec 

krummnehmen 

Kreuzfeuer : lm - (der Krltlk) stehen 
• être pris sous un leu croisé (le feu 
croisé des critiques). 

krlegen : F Der krlegt es mit mir 1u 
tun 1 • Il aura affaire à moi ! Il F Das 
werden wir schon - 1 • F Nous allons 
arranger ça ! 1 On va bien y arriver ! 

Krlegsbell : S das - begraben • 
S enterrer la hache de guerre 1 S quitter 
les sentiers de la guerre (weniger 
gebr.). 

KrlegsfUB : mJt jm auf - stehen 1 
mltelnander auf - stehen • être des 
ennemis déclarés 1 être fâché à mort 
avec qn. 

krlngellg : F sich - !achen (über etwas, 
j n) • se pàmer; se tordre de rire 1 F être 
plié ; mort de rire. 

Krlppe : Fan der - sltzen • se trouver 
à la source (de l'approvisionnement ; 
des informations, etc.). 

Krltlk : Oas ist unter aller - . • C'est au­
dessous de tout (de toute critique). 

Krone : elner Sache die - aufsetzen -
Seine dumme Bemerkung hat dann 
der Sache die - aufgesetrt. • Sa 
remarque insolite était (après tout) le 
comble ; F le bouquet. Il F elnen ln der 
- haben • F avoir un verre dans le nez 
1 F avoir un coup dans l'aile Il F Was lst 
dir ln die - gefahren ? • F Quelle 
mouche t'a piqué ? / Stein / Perle / 
Zac ken. 

Krug : Der - geht solange zum Brun­
nen, bis er brlcht. (sprw.) • Tant va la 
cruche à l'eau qu'à la fin elle casse. 
(prov.). 

kru mm : F - e Touren machen 1 F elne 
- e Tour reiten • faire des affaires 
louches 1 P monter des coups tordus Il 
F sich - und schlef !achen • se tordre 
de rire. 

krummnehmen : F j m etwas - • -
Nimm mir melne Worte von vorhln 
bitte nJcht - 1 • Ne m'en veux pas de 
ce que je t'ai dit tout à l'heure. 
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Kuckuck 

Kuckuck : F Hor s der - 1 • Que le diable 
l'emporte 1 Il F Zum - nochmal 1 ...... 
Zum - nochmal. da.s mue doch zu 
machen sein 1 • Sapristi, Il faut y arri· 
ver ; arriver à le laire 1 1 F Zum -
nochmal, wie oft soli lch dlr noch 
sagen. daB du pünkt llch sein sollst 1 • 
F Nom d'une pipe, combien de lois je 
dois encore te dire que tu dois être à 
l'heure! Il F (Das) weiB der - 1 • Oui 
diable peut le savoir? 1 F Va savoir ... ! Il 
F Er soli sich zum - scheren 1 • F Qu'il 
aille se laire cuire un œuf ! 

Kuh : F wie die - vorm neuen Tor 
stehen (iron., plais.) • < rester sans 
savoir quoi laire ; quoi répondre ; à quoi 
s'en tenir> 1 F ëtre comme une poule 
qui a couvé un canard ; qui a trouvé un 
couteau. 

Kuhhaut : F Das geht auf k·eine - 1 • 
C'est une histoire à dormir debout! 1 F 
C'est fort de calé 1 1 F C'est un peu 
raide 1 

Kunst : Das lst kelne - 1 • FCe n'est pas 
sorcier. Il mit seiner - am Ende sein 
• y perdre son latin 1 ne plus savoir quoi 
laire. 

Kurve : F die - nicht kriegem • ne pas 
arriver à laire qc Il P die - kratzen • 
F décamper 1 prendre la poudre d'es· 
campette Il F die - raushaben = .? 
den Bogen raushaben (plus cour.). 
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kurz : - und bündig (adverbl ou a 
• tout net 1 sans détours 1 bret 11 .... bsoi J 
gut ... (se dit en résumant qc) • br~ 
sich - fassen • s'expliquer en Pe a.,, 
mots 1 être brel 11 bei etwas (eiu de 
Geschlift, usw.) zu - kom men ~elll 
pas avoir ; y trouver son compte . Ile 
part 1 F laire un marché de duPes ;, ~ 
- halten • tenir la bride serrée à "" 
- angebunden sein • être brel . qo ' 
de paroles 1 se montrer brusque i1~ 
- oder lang • tôt ou tard 1 un iour 
l'autre Il - en ProzeB m achen (ll\011 

etwas. jm) • en finir vite avec qc; Qll ~ 
laire qc sans autre lorme de PrOCès 1 
ne pas y aller par quatre chemins (avec 
qn) 11 - : kürzer tret en müssen • 1 
(fin.) devoir réduire ses dépenses 1 i 
(Gesundheit) devoir ménager (davao. 
tage) sa santé 1 se ménager 11 F - 11111 
schmerzios (souvent pla1s.} • F <Vite 
lait, bien fait> Il den KOrzeren zlehea 
(bei einer Ange/egenheit. einem Ver­
gleich) • jouer perdant 1 avoir le des­
sous 1 ne pas s'en tirer à son avanlage. 

Kürze : ln der - llegt die Wùnel 
(sprwll., plais.) • < les plaisanteries les 
plus courtes sont les meilleures.> 

Jang 

-
• F DIS lch nlcht lache 1 (contes-
• • LaiSS9(z)-moi rire! 1 C'est tout 

ridicUle 1 Il F nlchts zu -
,,illl_....,.m : mltjm) • F n'avoir qu'à 

(avec qn) Il F Da - ja die 
~.,. __ , • C'est ridicule ; risible 1// Wer 
ldillllt lldrt· Jacht am besten 1 (sprw.) 

qui rira le damier 1 {prov.) Il 
Drttte sein • être le troisième 
slch das Lachen verbeiBen 

,._ ... _., • devoir s'empêcher de rire Il 
Lachen vergangen (idée 

de perte de supériorité -
-) • qn a fini de rire 1 qn est 
bien haut Il in Lachen ausbre-

éclater de rire .? Ast .? krumm 

: jn : etwas - machen • 
qn ; qc 1 toumer qn, qc en 

FfMfl - dlchtmachen • Fferrner 
•"""''~~~~~~ (définitivement ou tempo­

F den - schmeiBen 
a·a,amrrar,ron l • F falre marcher 

; la boutique. 

: - haben • avoir le trac. 

Ilhan • Fvoir le bout du tunnel 
~,.llllnlleh.~. du but Il - und Leute 

l • <connaître les choses et les 
~~ Andere Linder. andere Slt­

.J • D'autres pays, d'autres 

mœurs. 11 F (slch) etwas an - ziehen 
• F faire main basse sur qc 1 s'adjuger 
qc / ble/ben. 

landen : F bei jm (mit etwas) nicht -
ko nnen • F qc ne marche pas ; ne 
prend pas avec qn 1 ne pas avoir de 
succès (avec une proposilion ; des 
avances). 

lang : einen - en Arm haben • avoir le 
bras long Il den iangeren Atem haben 
• avoir plus de souffle que qn 1 mieux 
ten ir (le coup) Il etwas auf d ie - e Bank 
sch ieben • faire trainer qc 1 tirer qc en 
longueur Il - und brelt 1 des - en und 
des breiten (etwas erzahl:en, erkla­
ren ) • (expliquer, raconter) qc en long 
et en large Il F ein - es Ende : Elend 
sel n {plais., en parlant de qn) • être long 
comme un jour sans pain Il F nicht - e 
fac keln (mit etwas: jm) • ne pas 
tergiverser 1 F ne faire ni une ni deux 1 
fair e qc sans autre forme de procès 1 F 
ne pas prendre des gants avec qn Il - e 
Fin ger machen • voler qc 1 (des iifte­
ren) avoir les doigts crochus Il ein - es 
Ge5icht machen • F faire la moue ; la 
lippe 11 einen - en Hals machen • 
allonger le cou (pour voir ; regarder qc) 
11 etwas ist von - er Hand vorbereitet 
• qc est préparé de longue main Il F 
eine - e Leitung haben • être long à 
comprendre 1 F être long à la détente 
1 F avoir la comprenette difficile ; dure Il 
F m Jt - er Nase abzlehen • s'en aller 
tou t penaud Il der - en Rede kurzer 
Sinn (se dit après un exposé long ou 
compliqué) • pour résumer 1 en un mot 
Il P elnen - en Senf über etwas (A) 
machen • <paner en long et en large 
de qc> 1 Flaire toul un plat de qc Il auf 
- e Slcht • à long terme 1 à longue 
échéance Il F Da kannst du aber - e 
wa rten 1 • F Tu peux toujours atten­
dre ; F courir ! Il F etwas m it - en 
Zihnen essen • F manger qc du bout 
des dents. 
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Lange 

Lange : slch ln die - zlehen • trainer en 
longueur Il - n haben • renfermer des 
longueurs (en parlant d 'un film; d'un 
roman, etc.). 

langen : F Jetrt langt es (langt's) aber 1 
(s'adresse à qn) • F Ça suffit mainte­
nant 1 1 P (Il) y en a marre maintenant ! 

Lanze : 5 eine - brechen fùr jn • 
5 rompre une lance pour qn. 

Lappen : F jm durch die - gehen • 
1. (de qn: entfliehen) filer des mains de 
qn 1 échapper à qn 1 glisser entre les 
doigts de qn 1 z. (de qc: etwas verpas­
sen) F passer sous le nez de qn 1 F qn 
rate qc. 

Uirm : viel - um nlchts machen • faire 
beaucoup de bruit pour rien Il - schla­
gen • 1. (allg.) rouspéter 1 2. (alarmie­
ren) donner l'alerte. 

lassen : Das lasse lch mir gefallen 1 • Je 
ne dis pas non. 1 Cela me plaît bien. 1 
Voilà qui fait plaisir (à entendre ; à voir. 
etc.) Il - w ir das. • Passons. Il Lassen 
Sie slch das gesagt sein 1 • Tenez­
vous-le pour dit. Il Das muB man lhm 
- . • Il faut lui reconnaître cela ; lui 
rendre cette justice. Il Das lii.Bt sich 
hôren : sehen. • Il y a de l'Idée. 1 F 
C'est pas mal. 

Last : jm zur - fallen • être une charge 
pour qn Il jm etwas zur - legen • 
accuser qn de qc 1 imputer qc à qn. 

Latein : mit selnem - am Ende sein • 
y perdre son latin. 

Latschen : P aus den - klppen • 
F tomber dans les pommes 1 P tourner 
de l'œil. 

La uer : auf der - sein : llegen (intr.) • 
être; se tenir aux aguets : à l'affût (de 
qc). 

Lauf : den Dingen lhren - lassen • 
laisser aller les choses 1 laisser libre 
cours à qc / laisser faire les choses l' 
frei. 

laufen : - : springen w le elnjunges Reh 
(plais. ; de qn) • sauter comme un cabri. 

laufend : auf dem - en sei n • être au 
courant: F dans le coup Il sich : jn auf 
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dem - en hatten • se tenir : tenir Qn 
courant. au 

Lauffeuer : slch wie eln - verbrelten 
(Neuigkeit, Gerücht) • se répand 
comme une traînée de poudre (en ~e 
lant d'une nouvelle. d 'un brwt). '· 

LaufpaB : Fjm den - geben • Fp!a 
qn 1 renvoyer qn 1 Arg. larguer Qn. GUe. 

Laus : j m eine - ln den Pelz setzen , 
donner du fil à retordre à qn Il F Jrn ist 
elne - über die Leber gelaufen • F 
est de mauvais poil 1 F qn est à cr: 

lauten : F etwas - hôren • entendre 
(vaguement) parler de qc 1 avoir vent de 
qc. 

Leben : etwas für sein - gem t un , 
aimer (faire) qc par-dessus tout: à la 
folie Il jm das - zur Hôlle mathen , 
mener une vie d'enfer à qn 1 Fen faire 
baver à qn 1 Fen faire voir de toutes les 
couleurs à qn Il P - ln die BUde 
brlngen • <mettre de l'ambiance> 
5 etwas lns - rufen • créer qc 1 donner 
le jour à qc (à une organisation. une 
entreprise, etc.) Il - ln etwas (Al 
bringen • animer qc 1 faire avancer qc 
Il F Du hast ein - 1 • F Tu l'as belle! 

lebendig : )' nehmen. 
Leder : vom - zlehen (gegen j n. etwa5) 

• F tirer à boulets rouges sur qn. qc. 
leer : - ausgehen (sous-entend le fJM 

souvent que le SUJet est le seul à subi 
cet affront) • en être pour ses fraiS 
F faire choux blanc 1 rentrer bredOUille 
F - es Stroh dreschen • parler pour ne 
rien dire 1 F raconter des sornettes 
F faire du blabla )' Wort. 

Lehre : Das wird lhm elne - sein 1 • ceta 
lui servira de leçon. 

Leib : elner Sache zu - e geh"': 
F rücken • attaquer qc ent~ 
commencer qc Il F slch jn vorn ~ 
halten • tenir qn à distance 1 éviter ....e 
contact avec qn Il slch etwas v?~ (dl 
halten • se soustraire à qc 1 éVIte ~ 
faire) qc 11 mit - und Seele • co~' 
âme Il F jm nicht vom - e gehe~b rt11 
• F s'accrocher à qn 11 F Ble _.a. 
damlt vom - e 1 • F Fiche-moi 18 .,.... 
avec ça 1 )' eigen. 

: J geht über - n (fig.) • qn 
~ père et mère (absence de 

;tJfUPUI8S). 

.......w: • es slch - machen • se faire la 

.....-- • belle 1 en prendre à son aise Il es 
~ • F avoir la partie belle / l'avoir 
..... Il o.s 1st - er gesagt, ais getan. 
• Cflll. piUS aisé; plus facile à dire qu'à 
,... 11 -en Kaufs davonkommen • 
tf/11 Jir8r à bon compte Il etwas auf die 
_. ScbiJ)ter (aussi : Achsel, moins 
IJDU'.) netunen • prendre qc à la légère 
Il'*' - es Splel mit jm haben • avoir 
IIIIU jeu avec qn 1 avoir aisément 
iiiiO" de qn Il es jm - machen • 
ciDM8f beau jeu à qn J rendre la tâche; 
11 biiOgn8 facile à qn Il 5 es lst lhm ein 
lflldlt8S zu (+ /NF.) • il lui est facile de 
IOIAa ne lui coûte guère de ... 

JI! : F es 1st lmmer diesel be : die 
f1111cbe - • F c'est toujours la même 
,._.,; ritoumelle; rengaine; le mê­
.. nlfraln. 

1 S • - sein (zu + /NF.) • en avoir 
-(de ... ). 

lillll : F jm auf den - gehen : F krle­
- • tomber ; donner dans le piège de 
• ifl: F dans le panneau 1 se laisser 
~; berner ; engluer 1 F mordre à 

••16ipi• Il F aus dem - gehen • 1. 
~n) se casser (en partant . . t::!, de choses collées) 1 2. (zu dicl< 

..,.,.,j grossir et en perdre la forme 1 
""P'Per.> 

: Fjn ln der - haben (rare) • avoir 
"' laisse Il P - ziehen • F ficher · 

-.le camp 1 p (souvent à l'impéra: 
t p ~-- 1 • F Va te faire voir ailleurs 1 

•vua le camp 1 

Llcht 

même pied ; F dans le même sac. )' 
Ka mm. 

Le kt lon : jm elne - ertellen : geben • 
donner une leçon à qn (fig.) . 

Lenz : P slch elnen - machen : P elnen 
- ha ben • F se la couler douce 1 P avoir 
la planque. 

letzt : Den - en beiBen die Hunde 1 
(sprwtl.) • < Malheur au dernier>. Il 
- en Endes • enfin 1 finalement Il F auf 
den - en Drucker (adverbl.). • à la der­
nière minute 1 au tout dernier moment 11 
- e Hand an etwas (A) legen • mettre 
la dernière main à qc Il sein - es Hemd 
hergeben • donner jusqu'à sa dernière 
chemise Il P auf de rn - en Loch pfelfen 
(en partant de qc, péj., V en parlant de 
qn) • <F ne battre que d'une aile 1 aller 
au plus mal> Il bis auf den - en 
Pfennig: Helier etwas bezahlen: ab­
zahlen • payer qc rubis sur l'ongle Il 
Das lst mein - es Wort 1 • C'est mon 
damier mot I ll (lmmer) das - e Wort 
haben (müssen) • avoir (toujours) le 
dem1er mot 11 jm die - e E.hre erwel­
sen • rendre les derniers devoirs ; les 
dernières honneurs à qn 11 F in den 
- en Zilgen llegen (moins fort et moins 
péj. que auf dem - en Loch pfeifen, se 
dit d 'un mourant ou d'une affaire allant 
au plus mal) ~ être à toute ; à la der­
nière extrémité ; à l'agonie ; au plus 
mal / ne plus en avoir pour longtemps. 

Leuchte : F kelne (groBe) - sein • F ne 
pas être une lumière 1 ne pas être un 
aigle. 

Levlten : F jm die - lesen • faire la 
morale à qn 1 sermonner; chapitrer qn 
1 F remettre les pendules à l'heure à qn. 

Llcht : jm eln - aufstecken (absolt.) • 
dire son fait à qn 11 jm eln - aufstek­
ken (allg. Ober 1n. etwas) F éclairer la 
lanterne de qn 1 F mettre la puce à 
l'oreille à qn Il F Mir geht eln - auf 1 • 
Je commence à y voir clair I l Ça y est. 
j'ai compris {le sous.entendu, la combme, 
la magouille .. ) 1 F Ça a fait tilt (chez 
moi) Ill Bel - (e) besehen (lst das alles 
gar nlcht so schllmm) • en y regardant 
de près ... (on constate que cela n 'est 
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Licht 

pas si grave que ça.) 11 - in etwas (A) 
bringen • aooorter de la lumière dans 
(une affaire) 1 faire toute la lumière sur 
qc Il etwas (A) ans - bringen • mettre 
qc au grand jour 1 dévoiler qc 1 révéler 
qc 11 jn hlnters - führen (= betrügen) 
• donner le change à qn 1 mystifier qn 
Il etwas kommt ans - • qc est décou­
vert; dévoilé ; vient à jour ; se fait jour Il 
Wo - ist. da i.st auch Schatten. (sprw.) 
• Chaque médaille à son revers. (prov.) 
Il sein - nlcht unter den Scheffel 
stellen • ne pas pécher par excès de 
modestie 1 ne pas se sous-estimer Il 5 
das - der Welt erbllcken • (naissance) 
voir le jour ? groS ? sch/echt 

Ueb : slch - KJnd bei jm machen • 
s'insinuer dans les bonnes grâces de qn 
1 se concilier qn 1 F manier la brosse à 
reluire Il den - en langen Tag • à 
longueur de journée 1 toute la sainte 
jou mée Il F den - en Gott elnen guten 
Mann sein lassen • F ne pas (avoir à) 
s'en faire 1 F se la couler douce t se 
laisser vivre Il F dem - en Gott die 
Zelt: den Tag stehlen (rare) • faire des 
choses futiles ; inutiles 1 perdre son 
temps à faire des choses futiles 1 pares­
ser Il um des - en Frledens wlllen 
(adverbl. ou exclamatif) • 5 de guerre 
lasse 1 pour avoir la paix. 

Liebe : - auf den ersten Bllck • le coup 
de foudre If - macht erflnderisch. 
(sprw.) • <L'amour rend inventif.> 1/ ­
macht blind. • L'amour rend aveugle. 
? Luft. 

Lied : Davon wei8 lch : kann lch ein -
singen 1 • J 'en sais quelque chose! 1 
J'en parle à bon escient ; en connais­
sance de cause. 1 F Je suis payé pour 
le savoir. Il Es lst lmmer dasselbe - . 
• C'est toujours la même chanson ; la 
même rengaine. 

llefern : F Wlr sind gellefert 1 • F Nous 
sommes (re)faits; perdus 1 

llegen : Nichts llegt mir fermer 1 • Loin 
de moi cette idée 1/ Je n'y pense même 
pas l Il Das llegt an Euch 1 • 1. Cela 
dépend de vous. 1 2. C'est votre faute. 1 
C'est à cause de vous ! 11 An mir soli es 
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nicht - 1 ( = Meinetwegen ; von . 
aus !) • Je veux bien. 1 Je ne dis lllir 
non. 11 Es llegt bel ihm zu entsc Pas 
den. • C'est à lui de décider. hel. 

llnke : mit dem - n FuB zuerst auf~J&. 
standen sel.n • s'être levé du p· 
gauche. ~ 

links : jn - llege.n lassen • ne pas (PIUs) 
s'occuper de qn 1 ignorer qn 11 ~ 
mit - machen • 1. (schne/1 und ohne 
Schwierigkeit) • faire qc en un tourne. 
main ; F les doigts dans le nez 1 2. 
(schnelle und schlechte Ausführung) , 
F faire qc à la va-vite ; F par-dessus la 
jambe ; F à la diable. 

Lippe : F elne groBe - rlskieren • 
(nuance de désinvolture, de sans-gêne) 
< faire l'important 1 jouer les flers·à·bras 
1 aller trop loin dans ses promesses 1 

faire des promesses en l'air> 11 an js 
- n hingen • être suspendu aux 
lèvres de qn 1 boire les paroles de qn. 

List : F mit - und Tücke (adverbl., plais .. 
notion d'effort physique ou/et intellec· 
tue/ ou d'adresse) • à grand'peine 1 F 
cahin-caha. 

Loch : F jm eln - ln den Bauch fragen 
(plais.) • cribler ; assaillir qn de 
questions. 

locker : nlcht - lassen • ne pas lâcher 
prise 1 revenir à la charge Il eine - e 
Hand haben • avoir la main leste. 

Lôffel : jn ü.ber den - balbieren : barble­
ren • abuser qn 1 F rouler qn // P den -
abgeben • F passer l'arme à gauche 1 

Pœ~~~~pe ll nm~ns~w~ 
- (= Ohren) geben • donner une 91118 
àqn. 

Lorbeer : slch auf seinen - en ausrul!efl 
• se reposer sur ses lauriers. 

Los: ? groS. 
' brotJi~ los : F etwas - haben • F être de ·r y 

lard 1 être fort ; F fortiche 1 F saV01 d6 
faire Il F Da ist was - 1 • F Il Y a 
l'ambiance! 

Jose : F eln - s MundWerk habell ' 
F avoir caquet bon bec. 

lustlg 

Lüge : F jm - n auftlschen • débiter des 
mensonges; des histoires à qn 1 
F bourrer le crâne à qn Il 5 jn - n 
strafen • infliger un démenti à qn 1 
prouver que qn ment (Il son sujet) Il - n 
haben kurze Beine. (sprw.) • Le men­
songe ne mène ; ne conduit pas loin. 

lügen: F -. daB sich die Bal ken blegen 
1 das Blaue vom Hlmmel J:ügen 1 F -
wle gedruckt • F mentir comme un 
arracheur de dents 1 qn ment comme il 
respire Il Wer elnmallügt, dem glaubt 
man nlcht. (sprw.) • <Le menteur n'est 
jamais cru, même s'il dit la vérité.> 

Jumpen : F slch nlcht - lassen • F ne 
pas être chien ; chiche ~ Der Chef hat 
sich nlcht - lassen und allen zum 
Fest ein Geschenk gemach.t. • Le chef 
s'est montré généreux et a offert un 
cadeau à tout le monde pour Noêl. / teh 
will mich nlcht - lassen 1 (sous­
entend : und auch elne Runde bezah­
len, efnen ausgeben: idée de rendre le 
bon pour le bon : de montrer sa bonne 
volonté) • F Je ne veux pas être chien 
Oe vous paie un pot). 

Lunte : P - riechen • <éventer la mèche 
1 flairer la chose 1 avoir vent de qc> 
(=/ den Braten rlechen). 

Lupe : etwas mit der - suchen kônnen 
• qc ne court pas les rues ; ne se trouve 
pas sous; dans le pas d'un cheval 1 
pouvoir chercher qc à la lo1.11pe Il etwas 
(genau) unter die - nehmen • regar­
der qc à la loupe; de près 1 examiner qc 
de près. 

lustlg : slch über jn, etwas - machen • 
se moquer de qn ; qc. 

77 



Mache 

M -
M ache : F Das 1st doch alles nur - 1 (faux 

prétexte . bluff) • F Ce n'est que du 
cinéma ; du chiqué. 1 F C'est bidon. Il 
F etwas ln der - haben • < être en 
train de faire qc 1 avoir qc sous le 
coude> Il F jn ln der - haben • 
cuisiner qn Il F etwas ln die - nehmen 
• se mettre à laare qc 1 attaquer (un 
travail) 11 F jn ln die - nehmen. 1. 
(Vorhaltungen) s'occuper de près de 
qn 1 2. Un nach selnen Vorstellungen 
formen: erzlehen : ândern. péj.J ap­
prendre à vivre à qn / laire un lavage de 
cerveau. 

machen : Das macht nlchts 1 (= schadet 
nlchts) • Cela ne lait rien ; n'est pas 
grave. 11 Das macht slch gut. • 1. (fûgt 
sich gut) Cela m'arrange bien ; vient 
bien à propos. / 2, (stehtjm gut) qc va 
bien à qn 1 3. (slch gut ausnehmen) 
Cela fait bel effet, s'insère bien ; lait joli. 
11 slch nlcht viel aus etwas - • 
1. (etwas lstjm egal) ne pas attacher 
beaucoup d'importance à qc 1 qc ne lait 
rien à qn 1 2. (kelnen Geschmack an 
etwas linden) ne pas être porté sur ; ne 
pas tenir à qc 1 ne pas être amateur de 
qc. 11 F Mach dlr nlchts draus 1 • Fil n'y 
a pas de quoi en laire un drame (des 
reproches que l'on te fatt. de ce qui 
t'amve, etc.) / FNe t'en la1s pas I ll (Da 
lst) nlchts zu -. • (Il n'y a) nen à falfe. 

Macht : die - der Gewohnhelt • ta force 
de l'habitude 11 Jtut alles. was ln selner 
- steht (um zu + INF ) • qn lait tout 
son possible (pour. atm que + SUBJ.). 

Macke : P elne - haben (= / elnen 
Kna/1 haben). 

Madchen : - für alles sein (l'expression 
allemande admet le SUJet au masculin) • 
être bonne à tout faire (lm Franzosl­
schen nur mit feminlnem Sub)ekt 
m6giich) 1 (von elnem Mann) 1 être 
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l'homme à tout faire 1 être em~ 
tous les travaux 1 devoir tout fa~re:::. l 

Made : F wie die - lm Speck s~ 
!eben • F vivre comme un coq en Pâle: 

madig : F jn - machen (bel Jm) , 
diminuer; dénigrer qn 1 abaisser qn <IUt 
yeux de qn 1 F en dire de toutes 1ea 
couleurs au sujet de qn Il F jm etwas, 
machen • dégoOter qn de qc. 

Magen : F slch den - : F den Ballch: 
P den Wanst vollschlagen • se relllpir 
le ventre 1 se goinfrer 1 F s'empiffrer 
P s'en mettre plein la panse 1 P se taper 
la cloche 1 F se remplir le jabot Il etwas 
lst jm auf den - geschlagen • qc est 
tombé ; s'est porté sur l'estomac de qn 
Il J liegt jm a tif dem - • qn est la bête 
noire ; le cauchemar de qn Il F jm sltzt 
der - ln den Knlekehlen • F qn a 
l'estomac dans les talons Il nlchts lm ~ 
haben • n'avoir rien mangé n'aVOII 
rien dans le corps ; dans l'estomac. 

Mange! : F jn in die - nehmen • 1. 
(ausfragen) F cuisiner qn 1 mettre C1l 
sur ta sellette 1 2. (schlagen) F flanquer 
une danse à qn 1 rosser qn. 

mangels : - besserem • faute de m•etJX 
1 S en désespoir de cause. 

Mann : F - s genug sein (um zu + /NF) 
• être capable de 1 être assez 9~ 
pour (iron.) Il selnen - stehen (adme 
le sujet au féminin) • se défendre ~ 
montrer à la hauteur de sa tâche (1811 
- . eln Wort 1 • Un homme d'hon 
n'a qu'une parole. (prov.) 1 Chose ~ 
mise, chose due. (prov.) Il etW35 nd•· 
den - brlngen • placer une marcha nd 
se / trouver (un) acheteur 11 mit - ~,er 
Maus (untergehen) • périr : som kef! 
corps et biens Il F den groBen : star 
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• 

- markleren (iron.) • F faire te mlgel 
more 1 F jouer les ca ids 11 der (rlch~e t 
- zu : für etwas sein • être hom 

wle eln _ (nandeln) : se dit 11 
personnes • agir comme 

hO'" me. 

. p - haben (vor etwas. 
;lus cour.) • F avoir la 

de + /NF.) 1 < avoir peur de 
P ~voir la trouille ; les Jetons. 

• ..men _ : sein Màntelchen 
~r.) nach dem Wl n? ~ànJen • 

d'opmion et/ou d att1tuue s~­
circonstances. par opportums­

souvent sa veste 1 
~llitiiiVC)Ir d'où vient le vent 1 tourner à 

: elner Sache ein -
• déguiser ; camoufler une 

Sache das Màntelchen 
IIIID~tenilleiiM! umhângen • faire 

couvert de charité ? Mante/. 

• Du geht elnem durch - und 
• • Cela vous pénètre jusqu'à la 

des os. 1 Cela vous fait froid 
dos. Il jn bis lns - treffen • 
; atteindre: piquer qn au vif Il jm 
lUS den Knochen saugen • 
qn jusqu'à la moelle If - in den 

hllben ( = / Mu mm ln den 
haben (plus cour.) ) • avoir du 

dina les veines. 

: F jm den - blasen • F sonner 
_._ à qn 1 P inceÎldier qn. 

F Das 1st die - 1 • C'est 
rêvée I l C'est une aubaine ; 
1 Il F Das wàre die - 1 

--... ft.;_ surd1e ou Masche) • Ce 
formidable 1/ Cela nous arrange­

llllirait bien 1 / neu. 

M elster 

Maul : V das : sein - halten • V fermer 
sa gueule 1 V ta fermer Il P jm das -
stopfen • F rabattre le caquet à qn 1 
F river son clou à qn 1 F clouer le bec à 
qn 11 slch über jn das - zerreiBen • 
(dire du mal de qn, sunout de sa 
condwte • morale •) F casser du sucre 
sur le dos de qn dire pis que pendre de 
qn. 

Maulaffen : F - feil hatten • F bayer aux 
corneilles. 

Maus : Da beiBt die - kelnen Faden ab 1 
• FIl n'y a pas à tortiller. 1 Il faut en 
passer par là. 1 FOn n'y coupe pas. 

Mauseloch : Fslch ln eln - verk.rlechen 
wollen (vor Scham) • vouloir se fourrer 
dans un trou de souris 1 vouloir rentrer 
sous terre 1 ne plus savoir où se mettre 
de honte 1 vouloir être à cent pieds sous 
terre . 

meinen : Das war doch nlcht so ge­
melnt 1 1 So war das (doch) nlcht ge­
melnt 1 (sur un ton d 'excuse. accent 
tonique surgemeint) • Ce n 'était pas dit 
dans une mauvaise intention. 1 F Ce 
n'étaient que des paroles en air. 1 (es 
war nur Spa8) Ce n'était que pour rire 1 
1 So war das nlcht gemelntl (accent 
tonique sur so ou n1cht) • Ce n'est pas 
ce que j'ai voulu dire. (So war das 
nicht abgemacht) • Ce n'est pas de 
jeu. 

Meinung : rnlt selner - nlcht hlnter 
dem Berge (zurück-)halten • ne pas 
mâcher ses mots 1 dire sa façon de 
penser 11 jm anstàndlg : gehôrlg die -
sagen 1 F jm die - gelgen • dire son 
fait à qn 1 F dire ses quatre vérités à qn 
1 ne pas envoyer dire qc à qn. 

Meise : F elne (kleine) - haben • F ne 
pas tourner rond 1 F ne pas être clair 1 
F être (un peu) fou ; cinglé. 

Melster : Es lst noch keln - vom 
Hlmmel gefallen 1 (sprw.) • On ne naît 
pas savant. 1 On ne devient pas maitre 
(dans une matière) du jour au lende­
main. Il selnen - ftnden (fig.) • trouver 
son maitre Il eln - seines Faches sein : 
ln selnem Fach sein • être orfèvre en 
ta matière. 
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melden 

melden : F nichts zu - haben (bei jm) 
• ne pas avoir droit ; volx .au chapitre. 

Mensch : auch nur ein - sein (se dtt pour 
s'excuser d'une faiblesse ou d'un mo· 
ment de faiblesse) • ne pas être de bois 
Il Der - ist ein GewohnheltstJer. 
(plais.) • L'homme s'habitue à tout (à 
force) . Il Der - denkt. Gott lenkt. 
(sprw.) • L'homme propose, Dieu 
dispose. 

Menschenseele : keine - • 1. (absen· 
ce) S pas âme qui vive 1 F pas un chat 
1 z. (refus. oubli. négllgeance) Il n'y a 
personne qui 1 pas un seul qui... 1 
personne ... ne. 

Messe : F Die - n : alle - n sind gesun· 
gen. • P C'est macache! 1 F Les 
carottes sont cultes. 

Messer : auf (des) - s Schneide stehen 
• ne tenir qu'à un fil (notion de risque, 
de danger) 11 slch bis aufs - beklimp· 
fen • être à couteaux tirés Il jm das -
auf die Brust: an die Kehle setzen • 
mettre le couteau sous ; sur la gorge de 
qn Il jn ans - llefem • < livrer; dénon· 
cer qn (pour le perdre)> Il F unters -
kommen • F devoir passer sur le 
billard. 

Miene : kelne - verzlehen • ne pas 
broncher 1 F ne pas tiquer IfS (rech.) -
machen zu (+ /NF.) • faire mine de 1 
faire le geste de ... 

Milchmadchenrechnung : Das lst el· 
ne -. • <Ce sont de mauvais ca.lculs. 
1 Ces calculs ne tiennent pas debout> 
Il elne - aufmachen • se tromper gros· 
sièrement dans ses calculs (fig.). 

Minna : P jn zur - machen • F incendier 
qn 1 V engueuler qn comme du poisson 
pourri 11 P etwas zur - machen • 
1. (Kritik) F déchirer qc à belles dents 1 
réduire qc en miettes 1 Z. (beschfidlgen 
oder zerstëren: plus cour.)1 • P bousil· 
ter qc. 

mir : - nlchts. dlr nlchts (adverbl.) • 
1. (unbemerkt) - Die Zeit 1st - nlchts. 

dlr nlchts vergangen. • Le temps est 
passé mine de rien. 1 Z. (plotzllch. ohne 
Vorankündlgung) sans avertir 1 sans 
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autre forme de procès 1 à br(, 
pourpoint 1 de but en blanc 1 tout de "­
/1 F Von - aus 1 • Je veux bten llo. 
vous y tenez (marque d 'hésttattonj 

1 S. 
Mlst : F Das lst nicht auf selnell'l 

gewachsen 1 (iron.) • FCe n'est Pas ' 
son cru. Il P So eln - 1 • P Punaise <le 
P Merde, alors ! Il P - machen : ba~ 
• F faire une ; des bourdes ; v une . 
des conneries. • 

Mitleldenschaft : ln - gezogen w •. 
den (von etwas) • être touché ; affecl6 
par qc 1 souffrir (par ricochet) - Seine 
Gesundheit lst sehr ln - gezogen (Yon 
diesen EreignJssen). • Sa santé en a 
pris un coup (à cause de tout ce qu; est 
arrivé). 

mltspielen : jm Obel : bôse - • jouer un 
mauvais ; F sale tour à qn 1 F jouer un 
tour de cochon à qn. 

Mlttel : keln - unversucht lassen (um 
etwas zu erre/chen: erhalten. usw.) 
utiliser tous les moyens (dans le but 
d'obtenir qc; d'arriver à qc) 1 remuer ciel 
et terre Il slch ins - legen (rech.) • se 
faire le médiateur (dans une querelle, 
un conflit) 1 s'interposer. 

Mode : aus der - kommen • passer de 
mode // ln - sein • être en vogue 1 ètJe 
à la mode // ln - kommen • devenir la 
mode Il F Heute bln ich - 1 • F C'esl 
après moi qu'il(s) en a (ont) ajourd'hui 
C'est mon tour aujourd'hui ! 

môgen : es mag sein. wie es will: woJie 
1 wie es auch lmmer sein mag • QUOI 
qu'il en soit. 

Môgllchkeit : lst denn das die - l 
(surprise agréable ou f~cheuse) • ce 
n'est pas possible! 1 (unangenehml 
Überraschung) A·t-on idée ? 

Mohr : Der - hat seine Schuldlgk"! 
getan, der - kann gehen 1 (sprwti.J 
L'orange pressée, on jene l'éooroe. 

n • 
Mo nd : F hJnter : auf dem - tet>e 

F être en retard d'une guerre 1 neh~ 
être à la page Il F ln den - se êJIII 
gucken • en être pour ses frais 1 ~·esU 
de la revue 1 F rester te bec dan: 11,c~~ 1 P faire tintin Il F Dlese Uhr geh 

_ • F Cette montre bat la brelo· 

11 FOU blst wohl vom - gefallen : 
tllllt wohl vom - ? • (ne pas être 
ti(JUrsnt d'un lait récent et connu) F 

de la tune? 1 Tu débarques? 
.., den - schleBen woUen • 
fi(Y'I(Yf8r qn au diable ; aux cinq 

11 F lch hàtte lhn auf den 
_....,.1111 kônnen 1 • P Je l'aurais 

iiiiii:DIID : F Der ka.n.n mlr mal lm 
11111111111111m 1 • F Il peut aller se 

u:11 ... ,.,.,.; F se faire cuire un œuf ; F se 
111 F Olesem Kerl môchte ich 

- begegnen 1 • F Je ne 
&;:liaud• pas rencontrer ce type au coin 

bOls ... 

: F den : seinen Morallschen 
iron.) • F avoir le cafard 

.,.il:ll.brawr du noir. 

: F j n - lehren (rare) • F appren· 
à vivre 1 remettre qn à sa place 

à qn les bonnes manières ; 

Morgen lst auch noch ein 
• A demain tes affaires ! 1 Demain 
jour! 

: F Ach du krlegst d.le - R 1 • F 
alors I l F FlOte, alors ! 1 Zut ! 

: F .us elner - elnen Elefanten 
• F faire d'une mouche un 
1 faire une montagne de qc Il 

m.chen (mod .• entzweigehen) 
..... P Auf der fahrt nach N .. 
Motor zwelmal die - ge­

• Ouand nous sommes allés à 
moteur est deux fois tombé en 
: Pen rade. 

: F Mine - n haben (de qc ou de 
• IIYOir; faire des caprices. 

J.~J lat es - zu (+ /NF.) • qn est 
Ilia 1 nlcht - werden zu (+ /NF.) • 

le lasser de. 

: F Nur kelne - vorschüt­
• Secouons-nous un peu 1 

effort 1 1 Ne jouons pas 
1 

Mundwerk 

Mühe : mit Müh und Not • de justesse 
1 à grand'peine Il mit Mùh und Not 
davongekommen sein • l'avoir échap· 
pé belle 1 s'en être tiré de justesse Il 
slch - geben • se donner du mal / faire 
des efforts. 

Mumm : - ln den Knochen haben • 
avoir de l'estomac 1 avoir du sang dans 
les veines Il kelnen - (ln den Kno· 
chen) haben • manquer d 'énergie ; de 
ressort ; de courage ; F de cran ; d'ester 
mac 1 F avoir du sang de navet // nicht 
den - haben zu (+ /NF.) (péj.) • 
manquer de courage pour faire qc 1 ne 
pas avoir le courage de. 

Mund : F slch etwas vom - e absparen 
• <économiser: faire des économies 
en se serrant la ceinture ; se restreindre 
(pour pouvoir acheter qc).> • jm über 
den - fahren • couper (la parole à) qn 
(d'un ton magistral) Il F slch den -
fussellg reden • F se tuer à répéter ; à 
dire qc; à donner des bons conseils (à 
qn) 1 F perdre sa salive à répéter (à qn 
de) Il F nlcht auf den - gefallen sein 
• avoir réponse à toul / F ne pas avoir 
sa langue dans sa poche 1 F répondre 
du tac au tac Il den - hatten • tenir sa 
langue 1 garder bouche cousue Il jm 
etwas in den - legen • faire dire qc à 
qn (que celui·CI n'a pas voulu dlfe ou n'a 
pas dit) Il F - und Nase aufsperren • 
rester ; demeurer bouche bée // ln aller 
- e sein • être dans toutes tes bouches 
Il slch den - verbrennen (!tg.) • avoir 
un mot malheureux 1 parler imprudem· 
ment / les paroles de qn sentent le fagot 
(wenig gebr.) Il F den - zu voll neh· 
men (fig.) • faire des promesses irréa· 
listes 1 viser trop haut Il jm den -
wâsserlg machen • faire venir l'eau à 
la bouche à qn Il F slch den - über jn 
zerrelBen • déchirer qn à belles dents 
1 dire pis que pendre de qn Il wle aus 
elnem - e • (dire qc) d'une seule voix 
Il jm nach dem - e reden • abonder 
dans le sens de qn (nuance péj. : pour 
lui plaire ; pour avoir des avantages, 
etc.) / groS 

Mundwerk : / Jose. 
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Mürue 

Münze : / bar / gtelch. 
münzen : oas lst auf mich gemünrt 1 • 

C'est une pierre dans mon jardin 1 

Murmeltier : / schtafen. 
MüBiggang : - lst aller Laster Anfang 1 

(sprw.) • L'oisiveté est mère de tous les 
vices. (prov). 

Mut : Fslch - antrlnken (plats) • Fboire 
un coup, un .. remontant " (pour avotr 
le courage de : avant de .. .) Il den .­
slnken lassen • perdre courage 1 ba1s· 
ser tes bras '1 (ail) selnen - zusam· 
mennehmen • prendre son courage à 
deux mains Il jm - zusprechen • 
remonter le moral à qn 1 remettre à qn 
du cœur ; le cœur au ventre. 
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Mütchen : F sein - an Jm kGhien 
décharger sa colère ; sa bile sur qn ~ 
décharger ; défouler sur qn (verba~ 
ou en le mattratlanl physiquement) 

Mutter Grün : bel - nachtlgen (rech 1 
• dormir à la belle étoile. · 

Muttermilch : etw~ mit ~er - elnge. 
sogen haben • avolf suC? qc (un don) 
avec le tait (veralt.) 1 avo~r un don; un 
talent dès sa petite enfance 1 qc estlnflé 
chez qn. 

Na me 

-

: bel - und Nébel (allg. unbe­
ln der Nacht) • en douce 1 ta 

- und Nebel ausziehen • 
1Nai6NICJ8r à ta cloche de bois Il die -

Tige machen • passer la nuit 
donnir Il slch die - um die Ohren 

• passer la nuit sans dormir (à 
: â voyager. etc.) (l'expression 

le f81t désagréable d 'une nwt 
due à des activ1tés) 

: S etwas gerât jm zum - : ist 
• qc porte préjudice à qn. 

: F - . lck hôr dlr trapsen 1 
Del1inc)tS) • F Je te (vous, etc.) 

(avec tes ; vos gros sabots) 

: - einstecken : be­
...... uuv .. r des revers. 

elle - • Wahrhelt • la vérité toute 

Nagel : Die Sache brennt mir auf: unter 
den Nageln. • L'affaire presse ; est 
d'une extrême acuité pour moi. / Je dois 
régler cette affaire au plus vite. 11 etwas 
(seinen Beruf) an den - hângen • 
abandonner ; laisser tomber une protes· 
sion 1 F rendre son tablier 1 F décrocher 
11 F slch etwas unter den - rel Ben 
(péf) • s'adjuger qc 1 F faire main 
basse sur qc 11 Das : er lst der - zu 
melnem Sarg 1 (l'exclamation peut 
être pla1s) • Cela ; Il me fera encore 
mourir (de chagrin ; de honte ; de 
colère, etc.) Il N~gel mit Kôpfen 
machen • <faire (enfin) des choses 
sensées> 11 den - auf den Kopf tref· 
fen (mit elner Bemerkung) • mettre le 
doigt dessus 1 Fmettre dans le mUle. 

nah : F - am Wasser gebaut haben 
(plais,, iron.) • avoir la larme facile. 

Naht : F jm auf den Nahten knleen (mit 
Bitten : Fragen; Forderungen) • harce· 
ter qn 1 F tanner qn (pour obtenir qc) 1 ne 
pas lâcher qn Il F aus allen Nahten 
platzen (se dit de qn qui est devenu 
trop fort et a qui les vétements ne vont 
plus) • P péter de toutes les coutures 11 
P jm elne - verpassen • F rentrer dans 
te chou de qn 1 F battre qn à plate 
couture 1 F casser la figure à qn. 

Name : seinen - n (nlcht) fiir etwas 
hergeben • (ne pas) prêter son nom à 
qc Il slch elnen - n machen • se faire 
un nom Il die Dinge : F das Klnd belm 
- n nennen • appeler les choses par 
leur nom 1 F appeler un chat un chat Il 
F Mein - lst Hase, lch weiB von 
nlchts 1 (plais. pour soultgner l'ignorsn· 
ce- feinte ou réelle - d'un fait ou la 
non implication dans un fa1t) • < Je n'en 
sais rien. 1 Je suis blanc comme (la) 
neige.>. 
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Narr 

Narr : F elnen - en an j m : etwas 
gefressen haben (aussi : / elnen 
Affen an jm gefressen haben. moms 
cour.) (affection : attachement; goût fu· 
gés extrêmes pour qn ; plus rare pour 
qc; nuance sen/Jmentale rare) • s'être 
entiché de qn 1 F se toquer de qn ; qc Il 
jn zum - en hatten : haben • se jouer; 
se gausser de qn 1 mystifier qn 1 F se 
payer la tête de qn 1 F monter un bateau 
à qn. 

Nase : F jm etwas nlcht auf die -
blnden wollen (sous-entend la cramte 
que la personne ne l'ébruite) • ne pas 
faire savoir qc à qn 1 camoufler ; cacher 
qc à qn Il F auf die - tatien : F fllegen 
• 1. (starzen) F se casser la figure ; 
Fie nez / 2. (MiBerfolg in einem Unter­
fangen) F se casser le nez sur qc 1 
F mordre la poussière 1 P ramasser une 
gamelle Il jn an der - herumführen • 
mystifier qn 1 F duper qn 1 se payer la 
tête de qn Il F jm auf der - herumtan­
zen • mener qn par le bout du nez Il 
slch auf der - herumtanzen lassen 
(vonjm) (sous-entend le manque d'au­
torité) • se laisser mener !Par le bout du 
nez (par qn) (souvent par p/usteurs per­
sonnes) /1 die - hoch tragen • être fier 
(absol.) Il F auf der - llegen • 1. 
(gefallen sein) être tombé 1 F s'être 
cassé la figure 1 2. (krank sein) F être 
sur le flanc Il F lmmer der - nach 
{plais.) • (aller) tout droit Il jm etwas 
unter die - relben • reprocher qc à qn 
1 resservir qc à qn / jeter qc au nez ; à la 
tête de qn Il die - rümpfen (über 
etwas (A)) • tordre le nez ; rechigner 
(sur qc) Il ln alles seine - stecken 
(péj.) • F fourrer son nez partout 1 se 
mêler de tout Il jm etwas vor der -
wegschnappen • souffler ; enlever qc 
au nez ; sous le nez ; F à la barbe de qn 
Il F die - voll haben von etwas. jm • 
F en avoir marre de qc, qn 1 F en avoir 
plein le dos Il F pro - • P par tête de pipe 
11 elne (felne : gute) - fOr etwas ha­
ben • avoir le nez ; le flair pour qc. 

naselang : F alle : aller - • à tout bout 
de champ. 
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nehmen : es nlcht so genau - • Pre 
les choses en douceur 1 ne l"lclre 
regarder de trop près 1 prenor~ ~ 
libertés avec qc Il F Woher _ <let 
nlcht stehlen? (exclamation a m lilla 
plais. pour souligner que la chose Olbf 
mandée n'est vraiment pas dtspon :!;.· 
• FLa plus belle fille du monde ne 

1
""') 

donner que ce qu'elle a ! Il sie _ ~ 
belde nlcht viel (péj.) • l'un vaut l'a:: 
1 l'un ne vaut pas plus cher que rautre 
11 Das nlmmt slch nlcht viel. • Cela 
vaut. 1 C'est pratiquement pareil. ~ 
même chose. Il F Die - es von den 
Lebendlgen 1 (exclamation expnman 
l'étonnement, voire le refus d'un Pli: 
exagéré). • Ils se le font payer cher!, 
F C'est le coup de barre! Il F Man mua 
es - . wle es kommt. • il faut prendre 
les choses comme elles viennent. 11 
F Wie man's nlmmt. (réponse un 
peu évasive à une question) • Cela 
dépend ... Il etwas zu slch - • manger 
(ou boire) qc. 

Neld : F Das muS der - lhm lassent 
(exprime avec une pointe d'ironie la 
reconnaissance malgré sot d'un fa1t, 
d'un acte; d'un trait positif concernant 
qn) • On ne peut lui contester; tJIA 
cela. Il F vor - platzen • F crewr 
d'envie. 

Nerv : F etwas. J geht jm auf die - en • 
qc, qn porte ; F tape sur les nerfs: F !Il 
le système de qn Il F (Na) du hiSl 
vleUeicht - en 1 (sous-entend da8 diJ 
so etwas tust: behauptest: gtaubSt 
etc. ; traduction en fonctton du sens 
sous-entendu) • F ren as de l'~ 
mac ; F du culot! 1 F res bien nalf dl 
croire ça! Il mlt den - en herunttl' : 
fertlg sein (allg. Zustand ; état gé~ 
• être à bout de nerfs Il jm den 1~ 
- toten : die - en rauben : den ~~-
- rau ben • user qn 11 - en wle strtc; 
haben • avoir des nerfs en acier Il . 11 
- en verlleren • perdre le contr~ 
maitrise de soi 1 F craquer Il nerfS 
zehrtjm an den - en • qc use leS rel! 
de qn Il die - en gehen mit ji'Tl dll sB5 
• F qn craque ; perd le contrOle de 
nerfs. 

-tlüftltlt'l : F(nur noch) eln - sein 
(plus qu') un paquet de 

MCh - aussehen • 1. (keine 
darsteJ/en) ne pas être 

III!!Jillrl"""•ntl beau ; joli 1 2. {aber 
wertvo/1. u.a sein) 

rien Il Von - kommt -. 
-"""'''"1· • L (man muE arbei-
~ zu erreichen) On n'a 
petne. 1 2. (da steckt etwas 
• Il n'y a pas de fumée sans 

Il F fOr - und wieder -
• en pure perte 1 P pour des 

11 ZU - kommen (manque de 
OU autres ctrconstances) • ne 

à faire (tout) ce que l'on 
Il es zu - brlngen r zu -

• n'arriver à rien dans la vie 

1 
- zu machen. • Il n'y a rien à 

On n'y peut rien. / Kaiser / 

: F ein - machen • F 
un somme 1 F piquer un 

Nutzen 

Nlederschlag : S seinen - flnden (in 
etwas (0)) (sujet abstrait) • se manifes­
ter ; se refléter dans qc 1 se traduire par 
qc. 

Niere : etwas geht Om) an die - n ... Die 
Nachrfcht von selnem Tode ist mir 
sehr an die - n gegangen. • La nou­
velle de sa mort m'a profondément 
touché ; ému. Il Seine KrftJk lst uns 
allen an die - n gegangen. • Sa 
critique nous a tous touchés ; piqués au 
vif. 

Not : aus der - elne Tugend machen • 
faire de nécessité vertu // ln der - frl8t 
der Teufel Fliegen 1 (sprw.) • Faute de 
grives, on mange des merles. (prov.) 11 
- kennt kein Gebot. (sprw.) • Néces­
sité fait loi. (prov.) Il F wenn - am 
Mann ist • en cas de nécessité ; de 
besoin 1 au besoin Il zur - • à la rigueur 
Il - macht erflnderfsch. (sprw.) • Né­
cessité est mère d'Invention ; mère d'in­
dustrie (vera/1. ; prov.) Il F seine (liebe) 
- mltjm : etwas haben • avoir toutes 
les peines du monde avec qn ; à faire 
qc. 

Notlz : kelne - von etwas. jm nehmen 
(forme négat. plus fréquente) • ignorer 
qc, qn 1 ne pas (vouloir) remarquer qc ; 
qn. 

Nummer : F auf - slcher gehen • n'agir 
qu'à coup sOr Il F auf - slcher sein • 
être sous les verrous Il F elne gute -
bei jm haben • F être dans les petits 
papiers de qn. 

NuB : elne (harte) - zu knacken haben 
(mlt etwas) • avoir du fil à retordre 1 qc 
est un casse-tête pour qn. 

Nutzen : aus etwas - zlehen, • tirer profit 
de qc 1 tirer parti de qc. 
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Obacht 

[QJ -
Obacht : - geben (auf etwas, jn) • faire 

attention (à qc, qn) 1 surveiller qc, qn. 

oben : jn von - herab behandeln • traiter 
qn de haut en bas / le prendre ~e ha~t 
11 F wleder - auf sein • F avoer repns 
du poil de la bête. 

Oberhand : S - gewinnen : ha ben • 1. 
(in einem Kampf : dans une lutte, un 
combat) prendre : ressaisir l'avantage 
sur qn 1 z. (allg.) prendre le pas sur qn 
1 avoir la haute main (dans une affaire) 
1 Savoir barre sur qn / l'emporter sur qn. 

Oberstübchen : F lm - nicht ganz 
rlchtlg sein • F avoir la tête : F la 
cervelle un peu fêlée 1 F être un peu 
timbré ; F toqué 1 P travailler du cha· 
peau 1 P avoir un petit vélo (dans la tête) 
(mod.). 

Oberwasser : F (wleder) - haben 
(nuance de désinvolture) • < se ressai· 
sir après un échec : une répri~ande ; 
une punition > F reprendre du poli de la 
bête 1 reprendre le dessus. 

Obolus : seinen - entrlchten (plais.) • 
donner : offrir son obole. 

Ochs : F wie der - vorm Berge stehen 
(plais.) = /' wie die Kuh vorm neuen 
Tor stehen. 

Ofen : F Damlt kano man keinen (Hund) 
hinter dem - (hervor-)Jocken 1 • Cela 
n'intéresse (plus) personne. 1 F Cela ne 
casse rien : P ne casse pas des briques 
11 F Da ist (bei mir) der - aus 1 • F 
Là, je ne marche plus. 

offen : j n mit - en Armen empfangen • 
accueillir qn à bras ouverts. Il ein - es 
Geheimnis sein • être un secret de 
Polichinelle Il eine - e Hand haben • 
avoir le cœur sur la main 1 avoir la main 
ouverte Il mit - en Karten spielen • 
jouer franc jeu : cartes sur table Il (mit 
etwas bei jm) ein - es Ohr flnden • 
trouver un écho favorable 1 aussi : 
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trouver une oreille compatissante 11 et 
- es Ohr haben für etwas.jn • écout~ 
(les problèmes des gens : les gens) 11 
- e Türen elnrennen • enfoncer des 
portes ouvertes Il mit - em Vts~er 
kâmpfen (rare) • s'affronter à Visage 
ouvert : à la loyale. 

ohne : Diese Sache lst nicht ganz - 1 , 
1. L'affaire n'est pas sans péril; sans 
danger 1 z. Cette affaire n'est pas sans 
intérêt. 1 il faudra y réfléchir. 1 ~ 
weiteres • 1. (adverbl .• = ungehilldertj 
sans problème 1 Z. (adverbl., = Erlaub­
nls) _. Sie kônnen ohne weiteres 
diese Summe von lhrem Konto abhe­
ben. • Vous pouvez sans problème 
retirer cette somme de votre compte. 
3. (adverbl. : = ungenlert) • sans autre 
forme de procès 1 de but en blanc 1 sans 
plus. 

Ohr : F die - en antegen (vor Erstaunen} 
• F rester les bras coupés -+ F Da legll 
du die - en an. was 7 • F Ça fen 
bouche un coin 1 // jm eins hinter clt 
- en geben • trotter les oreilles à Qll 
donner une gifle à qn Il es ist mir 111 

- en gekommen. daB ... • il m'e.sl vet'l 
aux oreilles que 1 j'al entendu (d•re) f, 
11 F jm die - en tangzlehen (plaiS. 

111 
F tirer les oreilles de qn .' F trotte: 111 
oreilles à qn Il die - en kllngenJ~ ~ 
oreilles sifflent : tintent à qn 1~ uer 1/l 
aufs - legen : P hauen • F P1q dlfP 
somme 1 P aller au pieu 1 < se cou 191 f 
11 F j n übers - hauen • F rou F ,J 
(dans la farine) 1 escroquer qn .... Dl' 
den - en sttten (souvent plats) 1 • 

1 n - ell sitzt wohl auf den : de ne . 
71 

(rtf' 
F Tu ne m'entends pas ou qUOI oreill8 
horen wo/len) faire la sourde hreit~~' 
sich etwas hinter die - en 

5' r """" 
kônnen -+ Das soli er sich nu ~ 
die - en schrelben 1 • Qu'il 8~ tl~ 
bien note : se le tienne pour d•t 

sur ses tablettes 1 Il ganz - sein 
Il ~ut oreille ; tout ouTe./1 Fjm (mit 
;;::., tn den - en llegen • rabattre les 
..-à qn (avec des demandes; des 
;;;st;ons. des plaintes) 1 relancer qn 

cesse JI bis über die - en : über 
.,. -en in Schulden stecken • être ::de dettes 1 être endetté jusqu'au 
- 11 bis über die : über bel de - en rot 
........ • rougir jusqu'au blanc des 
- . juSQU'aux oreilles Il F Haltet die 
!:;.-'tte1f 1 (formule familière utilisée 

fi(IC()urager qn en le congédiant) • 
~) ne vous laissez pas abattre! Il 
F.Jtn twmmt etwas wleder zu den 

Jtootll bii'IUS • F qc sort par les yeux à 
11 elle - en spitzen • dresser les 

.... Il nur mit einem : mit halbem 
-lllb6ren • n'écouter que d'une creil· 

/ (lustdick / Fel/ / Wand. 

-roo-~•: IUf das Feuer gieBen • jeter de 
le feu Il - auf die Wogen 
calmer les esprits 1 arrondir 
1 mettre de l'huile dans les 
F (ganz) - und Essig sein 

--~u.1ram de qn) • être tout sucre, tout 
F Das (dieses Lob. diese Anrede. 
glht ihm ein wle -. (plais) • F 
gargarise. 1 F Là, il boit du petit 

Ostem 

Ordnung : jn zur - rufen • rappeler qn 
à l'ordre 1 remettre qn à sa place Il Das 
geht in - 1 • F Ça marche 1 1 Ça ira 
comme ça 11 F C'est dans la poche 111 
F j 1st (schwer) ln - • qn est bien 1 Fqn 
est un chic type Il j ist nictlt (ganz) in 
- • qn n'est pas bien (santé) 1 F qn n'est 
pas en forme ; F n'est pas, d'attaque ; F 
n'est pas dans son assiette. Il etwas ist 
nicht (ganz) in - • qc est défectueux 
Il etwas in - flnden • trouver qc 
parfaitement en règle Il Es ist alles in 
bester : schônster - 1 (aussi par anti­
phr.) • Tout va pour le mieux. Il der -
halber • pour la bonne et due forme 1 
pour la bonne règle. 

Ort : an - und Stelle • sur le terrain 1 sur 
place 11 sich an - und Steile elnfmden : 
begeben • se trouver : se rendre à 
l'endroit convenu : désigné Il an - und 
Stelle (an-)gelangen • arriver à desti­
nation Il An - und Stelle 1 (= sofort) 
Immédiatement ! 1 sur le champ 11 hôhe­
ren - es (désigne les automés. les 
supérieurs h~archques) • en haut lieu. 

Ostern : F Wenn - und Pflngsten auf 
einen Tag fallen 1 (plais.) • Fla semaine 
des quatre jeudis 1 F quand les 
poules auront des dents. 
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Pack 

œJ -
Pack : - schlagt slch, - vertragt slch 1 

(sprw) (les bagarres de la racaille 
ne s1gmfient flen de grave) • <se battre 
et se réconcilier l'instant d 'après est le 
fait de la canaille.> 

Pâckchen : sein - zu t ragen haben • 
avoir sa part ; son lot de soucis. 

Palme : F jn auf die - brlngen • 
exaspérer qn 1 faire enrager qn 1 F faire 
piquer une crise à qn 1 F mettre qn en 
rogne Il F auf die - gehen • F piquer 
une crise 1 sortir de ses gonds 1 prendre 
le mors aux dents. 

Pantoffel : Funter Js: dem - stehen (se 
dit d 'un homme) • être commandé par 
sa femme 1 c'est sa femme qui fait la loi 
chez lui 1 il n'a rien à dire chez lui. 

Pantoffelheld : F eln - sein (se dit d 'un 
homme) • n'avoir rien à dire chez sol 1 
être tout petit chez soi ; à la maison 1 
(aussi : sehr hauslich sein, avec une 
nuance péj.) < être casanier> (im Fran­
zosischen ntcht abwertend). 

Pappe : F Das lst nlcht von - . • F Ce 
n'est pas de la gnognotte ; de la plaisan­
terie. 1 F Ce n'est pas piqué des vers ; 
des hannetons. 

Pappenheimer : F seine - kennen 
(plais.) • savoir à qui on a affaire 1 
connaître ses bonshommes ; P les nu­
méros ; P les lascars. 

Pappenstlel : F kelnen - wert sein • 
ne pas valoir un liard 1 F ne pas valoir 
tripette 1 P c'est de la crotte de bique Il 
F Das lst keln - 1 • F Ce n'est pas de 
la roupie de sansonnet. fi F etwas für 
elnen - kaufen • acheter qc pour une 
bouchée de pain. 

Papst : plipstllcher sein ais der - • être 
plus royaliste que le roi. 

Parade : jm ln die - fahren (notion de 
brusquerie) • couper la parole à qn (en 
faisant des objections). 
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Pardon : Um) kein - geben • ne Pas 
montrer indulgent envers qn. se 

Parte! : - ergreifen fùr j n • prendre Pal\ 
pour qn 1 prendre fait et cause !>Our qn 
1 défendre la cause de qn. 

Partie : F mit von der - sein • 1. 
(Tei/nahme) participer 1 (Pél.) tremper 
dans qc 1 2. (dafür sein und mltma. 
chen wollen) être partant pour 1 se 
mettre ; être de la partie. 

passen : Das paBt mir nicht (Fln den: 
ln melnen Kram). • Cela ne m'arrange 
pas. 1 Cela ne me va pas du tout. 
F Oas kônnte euch so - 1 • Cela vous 
arrangerait bien l (sous-entend : ma1s d 
n'en est pas question). 1 Allez voir 
ailleurs! 1 P Des prunes l Il F Das pa8t 
wie die Faust aufs Auge 1 (en parlant 
d'une remarque déplacée, de qc qu1 fUit 

dans son milieu) • <qc arrive comme 
mars en carême ; est déplacé ; amve 
mal à propos.> Il etwas paBt j m wll 
angegossen • qc va comme un gant t 
qn Il bei -der Gelegenheit • en te,S 
voulu 1 à l'occasion Il der - de M.,.. 
sein • être l'homme qu'il faut , l'h~ 
ad hoc. F teh passe 1 • 1. (weiB lœilt 
Antwort) Je donne ma langue au c/111 
• 1 2. (gebe auf). F Pouce l 

Patsche : Fin der - sitzen • F être da: 
le pétrin ; F dans la mélasse : F dan~ 
beaux draps Il F jm aus der - h~hn, 
• sortir qn d'un mauvais pas 
remettre qn à flot. 

l ' 
Patt : F slch auf den - machen (ré9 

F y aller 1 P mettre les voiles. 

(dllrd' 
Pauke · F mit - n und Trompeten ) • 

ei.ne. Prütung fallen : durchfall~~ 
échouer lamentablement à un e~stll 
1 F ramasser une (fameuse) v 

l-' dl• - hauen (fig.) • F battre la 
~ cals58· (fig.). 

.....,.. • tofl'l - verfolgt sein : werden • 
~ eoutes les déveines ; une série 
~. F 1a guîgne Il wle - und Schwe-_,...;..,nm.nhalten (se dit de deux ou 
~rs personnes) • être rivés 

.... iible· 
: p jm nlcht von der - gehen 1 P ""der - llegen : hoc ken : sitzen • 

,. pas décoller 1 F ne pas lâcher qn 
,,.. auf die - rücken • 1. (zu nahe 
,_,, serrer qn de près 1 z. (belâ­

...... : slch aufdrângen) assaillir qn de 

.......... demandes, etc. 1 harceler qn 
ae pas IAcher qn. 

• : p jm elns auf den - brennen • 
~un coup de fusil; de pistolet, 
•• a.•qn, Pflinguerqn> Il Fjm aufden 

• 1. {befâstigen) F relancer 
harCeler qn 1 2. {bedrohen) serrer 

de près. 
: F - n vor die Siue werfen • jeter 

aux pourceaux (wenig gebr.) 
la confiture aux cochons Il 

dlr dabel schon kelne - aus 
fallen 1 • Tu peux bien faire 

1 n'y a pas de déshonneur à le 

Pfllcht 

Pfelfe : F nach j s - tanzen • obéir au 
doigt et à l'œil à qn 1 laire les quatre 
volontés de qn Il alles tanzt nach 
selner - • tous lui obéissent à la 
baguette. 

Pfennig : kelnen - Geld bel slch haben 
• ne pas avoir un centime sur soi 11 
kelnen - (Ge Id) ha ben : besltzen • ne 
pas avoir le sou ; le centime Il jeden -
drelmal umdrehen. bevor man ihn 
ausgibt • regarder à la dépense 11 
kelnen - wert sein • ne pas valoir un 
centime ; un sou 1 F ne pas valoir tripette 
/' letzt /' Helier. 

Pferd : das - von hlnten aufzâumen • 
mettre la charrue devant ; avant les 
bœufs 1 brider l'âne à la queue (weniger 
gebr.) Il F die - e scheu machen {fig., 
se dit de qn, plus rarement d 'un lait ou 
de qc) • Intimider; inquiéter qn (en 
déconseillant qc en évoquant les ris­
ques et dangers) 1 F crier casse·cou 1 
aussi : mettre la puce à l'oreille (de qn) 
-+ Mach die Pferde nlcht scheu mit 
delnem Pesslmlsmus l • < Ne nous 
fais pas peur avec ton pessimisme 1> 11 
mit jm kann man - e stehlen • on 
peut absolument compter sur qn 1 qn est 
homme à vous suivre partout ; est abso­
lument sûr ; fidèle. 

Pferdeful3 : F Die Sache hat elnen - 1 • 
F Il y a un hic. 1 F Il y a un os ; un 
cheveu. 

Pflff : mit - (adverbl.) • avec adresse 11 
elne Sache mit - • c'est quelque 
chose qui a du chic ; du cachet 1 aussi : 
une chose pas facile à faire, F qui a un 
truc. 

Pflfferling : F Die Sache lst kelnen -
wert. • (Angelegenhelt) F Le jeu n'en 
vaut pas la chandelle. / (Gegenstand) F 
Cela ne vaut pas tripette ; F pas un clou. 

Pfllcht : jn ln die - nehmen (rare) • 
rappeler qn à l'ordre 1 remettre qn à 
sa place Il seine - und Schuldlgkelt 
tun (Pflicht peut étre renforcé par ver­
dammte qui a perdu ici sa valeur séman­
tique rmtiale) • (ne) fa~re (que) son 
devoir. Il selner - Genbge tun : sel· 
ner - nachkommen • faire son devoir 
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Pflicht 

11 seinen - en gegenüber jm nach­
kommen • assumer (tous) ses devoirs 
enversqn. 

Pflock : 5 einen - zurückstecken • S 
rabattre ses prétentions 1 mettre ses 
prétentions en sourdine 1 mettre de 
l'eau dans son vin 1 en rabattre. 

Pfund : mit seinen - en wuchern (rech .. 
rare) • faire usage de ses talents 1 faire 
valoir ses talents. 

Phrase : F - n dreschen (insiste sur le 
vide des paroles) • faire des phrases 1 
débiter de belles paroles 1 dire des lieux 

communs. 
Pi ,; oaumen. 
piep : F Das ist mir - : - et • F Je m'en 

fiche. Il F kelnen Piep sagen : von slch 
geben • ne pas piper mot 1 ne pas dire 
un mot Il F Du hast ja elnen - : muSt 
wohl elnen - haben 1 • F T'es fou 1 1 
T'es malade? 

piepegal / ptep. 
piepen : F Bel dir ptept's wohl ? • F Ça 

va pas la tête ? 1 F Ça va pas. non ? Il 
F Oas lst ja zum Piepen 1 (situation 
comique) • FC'est rigolo : F impayable. 

Pike : etwas (Beruf) von der - auf 
lemen • passer par tous les grades 1 
apprendre qc en commençant par le 
commencement 1 gravir tous les éche-
lons. 

Pille : / bitter. 
Pilz : wie - e aus dem Boden schie8en • 

sortir de terre : pousser comme des 
champignons. 

Pistole : F wie aus der - (kam die 
AntWort) • (qn à répondu) du tac au tac 
Il jm die - auf die Brust setzen (/tg.) 
• mettre le couteau sous la gorge de qn. 

Plan : 5 (rech.) jn auf den - rufen • 5 
provoquer l'entrée en lice de qn 1 appe­
ler qn dans l'arène Il 5 auf den - treten 
(se dit de qn ou de qc) • entrer en jeu : 
en scène 1 monter au créneau (mod.) tl 
F Pline schmleden • faire des projets. 

platt : F Da bln lch aber - 1 • F Ça me 
coupe le sifflet 1 F J'en suis scié! 

Platte : P Das kommt nicht auf die - 1 
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(mod) • FPas question ! 1 p Des~ 
plôtzlich : F (Und jetzt aber) ein 

1 

chen - t • F Et que ça saute ! bia. 
Pontius : F von - zu Pllatus la 

rennen (mit elner Bitte. elnem ~et!: 
gen) • passer par Pierre et Paul IJe. 
des demandes; des démarches (Pou, 
nistratives ; des requêtes). adrn,. 

Posten : nlcht auf dem - sein • ne 
être : ne pas se sentir d'attaque 1 F:: 
patraque 1 F ne pas être dans 
assiette. SOn 

Preis : etwas um jeden - tun : habea 
wollen • vouloir faire ; avoir qc COûle 
que coûte : à tout prix. 

Probe : die - aufs Exempel machen , 
faire ta preuve par l'exempte Il j n 1111 
die - stellen • mettre qn à l'épreuve 
éprouver qn. 

probieren : Probteren geht über studte. 
ren. (plais., sprwtl.) • Expérience passe 
science. (prov. wenig gebr.) 

Protest : 5 - eintegen (gegen etwas) o 

protester (contre qc). 

ProzeB : / kun. 
Prügelknabe : der - sein • être le Wt 

émissaire ; la tête de turc Il js - sein o 

être le souffre-douteur de qn. 

Pudding : F - ln den Knien: dll 
Belnen ha ben • F avoir les jambeS Ill 

coton. 
Pudel : Das also lst des - s Kern 1 • Vrjj 

le fin mot de l'histoire ! 
Puis : F jm (auf) den - fühten (fig .. rtf 

= ? jm auf den Zahn fühten o tâter• 

pouls de qn. 
Putver : sein - verschossen haben l(!g 

• avoir épuisé ses ressources 1 F til 
brûlé toutes ses: ses dernières ~ 
chas Il F Das - hat er nlcht erfU 111 1 
• F Il n'a pas inventé la poudre: te 
couper le beurre. / SchuB. o 

PutverfaB : auf elnem - sitzen (~19; 
être assis sur un baril de poudre' 

poudrière. 
Pump : F auf - !eben • vivre d'erTI~• 
Punkt : F Nun mach aber mal eioel' 

pça va 1 Tu exagères! 1 P Arrête ton 
,_, (mod·J Il elnen - hlnter etwas 
(AI Iftld*' • mettre un point final à qc 
flll un tra.it sur qc Il ohne - und 

recten • ne pas arrêter de 
~ 1 (wenn ohne gedanklichen Zu­

hang) passer du coq à l'âne 11 
runJrtUm 1 • Un point, c'est tout 1 

lfiJfiiiiiB" / tot / wund. 

..... : Fbls ln die - n • jusqu'à très tard 
..... ta nuit) 1 bis ln die - n schlafen 
• dOfrlllr jusqu'à très tard dans la mati­

.--_ 1 faire la grasse matinée 11 
~fiJII*Ite· - 1 • F Mon œil 1 p Des 
.,...., Il F elle : alle - n tanzen lassen 

Qutttung 

• F faire la fête : pla java 1 aussi: p faire 
une partouse. Il F Da sind die - n am 
Tanzen 1 • F Il Y a du sport 1 

Puste : F jm geht d ie - a us (fig.) • qn est 
à bout de souffle 1 qn n'a plus de 
moyens : les moyens de ... 

Pustekuchen : F (Ja) - 1 • F Mon œil l 
1 P Des prunes 1/ P Des clous 1 

Putz : F auf den - hauen (m 
1. (slch wichtig tun) F jouer le~~~rs~ 
~-~~~~ 2. (felern. slch amüsieren) 

s ter 1 3. (groBe und moralisieren-
de Reden halten) F monter sur ses 
grands chevaux. 

quitt. : Und damlt sind wlr - • V~1là q~i~es. Il lch bln _ mit lh~ou~ 
C est flm avec lui. 1 Je ne ve j 
avoir affaire avec lui. ux p us 

Quittung : die - für etwas bek 
(fig ) • b' ommen . su Ir les conséquences d 
(d'un 0 bi' , e qc u '; d une négligence . d' 
comportement ou d'un acte rep·roc:an 
bles). -
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Ra chen 

[BJ -
Rachen : F jm den - stopfen • F clouer 

le bec à qn 11 F j m etwas ln den -
werfen • jeter qc en pâture à qn. 

Rad : unter die Rader kommen (fig .• en 
parlant de qn surtout sur le plan 
moral) • aller à sa perte 1 sombrer 1 F 
tomber dans la débine : la dèche / 
fünf. 

Radleschen : F slch die - von unten 
besehen • P manger les pissenlits par 
la racine. 

Rage : j n ln - bringen • mettre qn en 
rage 1 chauffer qn à blanc Il ln - sein 
• bouillir de rage : de colère. 

Ra hm : den - abschôpfen (bel etwas : 
einer Angelegenhe1t; einem Geschaft) 
F faire son beurre 1 F se sucrer 1 F faire 
ses choux gras. 

Rahmen : aus dem - fallen • 1. (Sach­
subjekt, en parlant de qc) sortir de 
l'ordinaire : de la norme ; des sentiers 
battus 1 Z. (abwertend ; avec une 
nuance péj.) être extravagant : bizarre. 1 
3. (Personen- oder Sachsubjekt ; en par­
lant de an ou de ac) être déplacé 1 ne 
pas convenir 1 ne pas cadrer avec qc 1 
5 ne pas rentrer dans le cadre de ... 

Rand : auBer - und Band sein (se dit 
surtout d'enfants) • 1. (unertragllch: 
faut: usw.) être turbulent : déchaîné 1 
avoir le diable au corps r 2. (vor Freude) 
ne plus se sentir de joie 1 sauter de joie 
Il auBer - und Band sein (en parlant 
d'enfants turbulents) • être déchainé 1 
se déchaîner Il mit etwas [nlcht] zu 
- e kommen • [ne pas} venir à bout de 
qc 1 [ne pas) arriver à faire qc Il mltjm 
nicht (gut) zu - e kommen • ne pas 
s'entendre avec qn 1 F le courant ne 
passe pas avec qn 1 (dans un sens plus 
restreint) --+ Der neue Lehrer kommt 
mit den Schülem nlcht zu - e. • Le 
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nouveau professeur a des problème. 
avec ses élèves ; n'arrive pas à bout de 
ses élèves. Il am - e des Abgru 
balancleren • être sur la corde r~ rt4s 
am - e des Abgrunds stehen (rtg.) , 
être au bord du précipice. 

Rang : jm den - ablaufen • damer le 
pion à qn 1 éclipser qn Il jm den , 
streltlg machen • disputer la préSéarl. 
ce à qn Il alles was - und Namen 1111 
• toutes les notabilités 1 (fur eme be­
stimmte Stadt. z.B. Paris) le Tout Pans 

Ranke : 5 - schmieden • forger ; nouer 
des Intrigues. 

Rânzleln : sein - schnüren (rech .. VIeil} 
• faire son balluchon. 

Rappel : F elnen - haben (se d1t de qnJ 
• ne pas toumer rond. 

Rason : j n zur - (auch : RaiSon) brlngll 
• ramener ; mettre qn à la ra1son. 

Aast : S ohne - noch Ruh (adverbl.) • S 
sans trêve ni repos. 

Rat : S jm mit - und Tat zur Sette,... 
hen • < soutenir qn en actes et ~ 
1 donner à qn tout l'appui nécessaif'l~ 
son pouvoir> 11 S jn zu - e zlehlll 
prendre l'avis de qn 1 consulter qn Il ;ca 
kelnen - mehr wlssen • ne plus~ 
quoi ; que ; comment faire : corn~ 
s'en tirer Il S - schaffen : ~ 
pouvoir donner des conse1IS: ~ 
une solution Il S mit slch zu .7~~~ 
• laisser ses idées se (Je(""''-

réfléchir. r/1 
Ratsel : Das lst des - s Lôsung.~• 

l'explication! r C'est le mot de 1 
1 C'est le fin mot de l'histoire 1 _. 

·nil...-:. 
Ratte : Ole - n verlassen das 51we rJ 

Schlff. {sprw.) • Quand le "~11~ 
eau : va couler, les rats se 
(prov.). 

_....u : - trelben an selner Gesund­
..... -• ruiner : miner sa santé 1 ne pas 
~ sa santé 1 brûler la chandelle 

118 deUX bouts. 

~ : l(efn - ohne feu er : ot\ne fla m­'= (sprw.) • (Il n'y a) pas de fumée 
feU. (prov.). 

illii)lllln : F - wle eln Schlot • F fumer 
"iiiJDmrne un pompier: un sapeur Il jm 

.-M der Kopf (vor gelstiger An· 
~~(:!'' (plais.) • qn a la tête prête 

9! 'trw : etwas ln den - scttrelben 
,. DmJn. 

•ldlilft : (Jm) - ablegen • rendre 
è qn 1 faire un rapport : un 

t!lllllllle rendu Il jm - schuldlg sein : 
. ........ • être obligé de : devoir ren· 

: raison à qn 1 avoir des 
rendre à qn Il Jn zur -
etwas. elne Tat) • S de-

raison ; des comptes à qn (de 

Rede 

Das lst nur - und bllllg 1 (rech. pour 
.Das geschleht (/hm) recht".) • Ce 
n'est que justice. C'est bten lait (pour 
lui). Il Was dem elnen - lst, lst dem 
anderen bllllg. (sprw) • 1. (dans un 
sens général) Ce qui profite à l'un, ne 
déplaira pas à l'autre. Z. (dans un sens 
plus p~j.) Ce que tu te permets ; fais, je 
le fera1(s) autant (je ne me gênerai pas). 
1 F Il ne faut pas avoir deux poids et 
deux mesures. Il Alles was - lst, aber 
(dasgehtzuweltl) • Toutcequevous 
voulez, mais cela dépasse les limites 1// 
F Das lst elne gute Idee, alles was -
1st 1 • Ça, c'est une bonne idée 1 11 
etwas geht nlcht mit - en Dlngen zu 
• qc parait bizarre ; F louche: F n'est 
pas très catholique Il F Das lst lhm -
geschehen. • C'est bien fait pour lui. 1 F 
Ça lui fait les pieds. Il etwas (wleder) 
lns - e Glels brlngen • remeHre qc sur 
(les) rails: sur la bonne voie 11 js - e 
Hand sein • être le bras droit de qn 11 
etwas lns - e Llcht rücke:n : setzen : 
ste lien • montrer ; faire voir qc sous son 
vrai jour 1 aussi : mettre qc en valeur 11 
slch lns - e Llcht rücken : setzen (peut 
être péj.) • se lalre valoir Il es allen -
machen wollen • vouloir ménager la 
chèvre et Je chou Il es nlcht allen -
machen kônnen • ne pas pouvoir 
contenter tout le monde (et son père) 11 
- und schJecht (adverbl.). • tant bien 
que mal 1 vaille que vaille Il nach dem 
Rechten sehen (bei jm: bei etwas) • 
pa~er (chez qn) pour voir : aller voir : 
vénfier un peu si tout se passe bien : 
comme prévu ; si tout est en ordre. 

Recht : S jm ein - einrâumen • 
S conférer un droit à qn 11 - mus -
blelben 1 • S Force doit rester à la loi. 11 
sein - bekommen • obternir Justice 1 
avoir gain de cause Il auf sein -
pochen • réclamer son bon droit 1 se 
prévaloir de son bon droit 1 faire valoir 
ses droits. 

Rede : Davon kann kef ne - sein 1 • 11 ne 
peut en être question 1 1 Cela n'est pas 
le cas. Il Das lst nlcht der - wert 1 • 
1. (Antwort auf Dan/<) De rien. 1 z. 
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Rede 

(unbedeutend) N'en parlons pas ! Il 
S jm - und Antwort stehen • rendre 
raison ; des comptes à qn 1 donner des 
explications à qn Il jn xur - stellen • 
demander une ; des explication(s) ; des 
comptes à qn Il die - auf etwas (A) 
brlngen • aborder un sujet ; une 
question. 

reden : F Reden Sie nlcht drumherum 1 
• F Ne tournez pas autour du pot! Il 
F - wie elnem der Sthnabel gewach­
sen ist (p la1s) • dire les choses tout 
naturellement : comme elles viennent 1 
avoir son franc parler 1 F parler comme 
on parte chez soi Il darüber la8t slch -
• on peut en parler ; discu ter Il j laBt 
mit slth - • on peut s'arranger avec qn 
11 von slth - machen • faire parler de 
soi 11 - wie eln Buch : wle eln Wasser­
fall • parler comme: être un moulin à 
paroles Il Reden lst Sllber. Sthweigen 
lst Gold. (sprw.) • La parole est d'ar­
gent, (mais) le silence est d'or. 

Regel : nach allen - n der Kunst • dans 
(toutes) les règles de l'art. 

Regen : vom - in die Traufe kommen • 
aller de mal en pis 1 tomber de Charyb­
de en Scylla Il Auf - folgt Sonnen­
scheln. (sprw.) • Apres la plUie, le 
beau temps. (prov.) tl lm - stehen 
(fig.) • être de la revue. 

regnen : F es regnet wle aus Elmern. es 
regnet ln Strômen: F es regnet Blnd­
fâden • il pleut à seaux : à torren1S 1 
F il pleut des hallebardes (plais.). 

Reigen : den - erôffnen (fig., rech.) • 
donner ; marquer le coup d'envoi 1 ouvrir 
(un tournoi, un festival) 1 aussi : être le 
premier à ... 

Regiment : F das - führen (nuance péj., 
surtout en parlant d 'une femme) • 
F ten~r les commandeS ; tes rênes 1 gou· 
verner (la maison) 1 régenter. 

Register : alle - zlehen (um zu ... ) • 
mettre tout en œuvre (pour ... ) 1 F faire 
des pieds et des mains 1 employer tous 
les moyens (pour ... ). 

Relbach : F selnen - machen (bel 
etwas) (sous-entend souvent une ac­
tion malhonnête) • F se sucrer 1 F faire 
son beurre 1 F faire ses choux gras (de 
qc). 
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Reichweite : auBer - sein • être h..... 

d'atteinte : de portée 1 être lo1n. ·""' 

reichen : F Jetzt relcht es abert 
Maintenant, ça suffit 1/ F Ça cornm~ 
à bien faire 1 1 P Y en a marre 1 1 p La 
barbe ! 

reif : F Jetzt bln ith - (fUr Schl 
Vorwürfe. usw.). • Je su1s bon pou~ 
J'aurai droit à (une correcllon. des ré;;,. 
mandes: des reproches. etc.). 

Reihe : aus der - tanxen • la1re de$ 
extravagances 1 ne pas laire comme 
tout le monde. 

Reim : Oarauf kann lch mir keinen , 
machen. • Je ne vois pas à QUOI cela 
rime. Je ne peux pas me l'expliQUer 

rein : mit etwas lns - e kommen (~ 
len) • (vouloir) avoir le cœur net de qc 
11 mltjm tns - e kommen • s'arranger 
avec qn Il mit slch lns - e kommen • 
se décanter les idées 1 rélléch~r (à qc) à 
tête reposée Il etwas lns - e brlngen • 
éclaircir qc 1 tirer une affa~re au clair 
[k] eln - es Gewissen haben • (ne pasj 
avoir la conscience tranquille - • 
Mund hatten • rester bouche cousue 
- en Tisch machen (absol.) • tirer une 
affaire au clair 1 mettre les choses au 
point (pour ; avec qn) Il jm - en ~elll 
elnschenken (über etwas. jn) • d1re la 
vérité telle qu'elle est (sur qc : qn) ~ 
- e Weste haben • avo1r les mafiS 
nettes 1 être blanc comme neige keilll 
- e Weste haben • ne pas aVOir leS 
mains blanches. / Luft. 

reinfallen : F auf jn : etw~s • - F,; 
faire avoir (par qn) 1 se la1sser pre 
à qc (aux belles paroles de qn). 

Rei6aus : F - nehmen • se sauve' ; 
toutes jambes 1 tourner les •roo:: 11 
F jouer la fille de l'atr 1 F prend 
poudre d'escampette. , ,., 

rei6en : F sich nlcht um etwas -
pas faire de folies pour qc. tut; 

Rekord : elnen - brechen ' b3 
pulvériser un record. per9-~ 

Rennen : F das - machen • 1. lns ~ 
nensubJekt: en parlant de qn da~ 
compétition sportive) • gagner 18 

18 vainqueur Z. (ftg., dans un 
.,. général. en parlant de qn ou 

du résultat positif) • 
le morceau 1 F décrocher la 

_,
111111

_. 11 gut lm - liegen : sein (en 
de qn ou de qc) • être bien placé 

compétition : par rapport à la 
r __ ..,_,.::e ; etc. Il aus dem - sein (se 

• ne plus être compétitif ; faire 
1 être sur la touche 1 ne plus être 

1e circuit. 

, F jm den - geben • donner le 
' de grace à qn 1 achever qn (fig.) Il 

dell - holen (bel etwas) (cause, 
~tance qui déclenche définitive­
~. une malad1e) .... Bel diesem 
~ Wetter habe ich mir 

- geholt. • Ce temps terrible m'a 
; définitivement rendu mala· 

m'a achevé. 

: J lst nltht zu - • qn est perdu 
remède : est dans une situation 

1 

Il F Ou blst wohl noch : 
zu - ?: 1 1 F Blst du noch xu 
• F Tu es devenu complètement 
FÇa (ne) va pas la tête? Il F sich 
- kônnen vor... • n'en plus 
de (travail, demandes, réclama­

etc.) 1 être submergé par Il F 
slch, wer kann 1 • Sauve qu1 

: S etwas - passleren lassen • 
qc en revue 1 laire une 

-I8Ctil.rA 

: F Jn nlcht - kônnen • F ne pas 

1 p sentir qn 1 P avoir qn dans le 
ne Pas pouvoir blairer qn. 

~ F elnen - tor etwas haben • 
(du) flair ; le (du) nez pour qc. 

roll en 

Rlegel : elner Sache den : einen -
vorschieben • 1. (verhlndern) • faire 
obstacle à qc 1 z. (beenden. nlcht mehr 
du/den) • mettre un terme à qc 1 
F mettre le holà à (des actions: des 
tendances : des évolutions) 

Riemen : F sich ln die - legen • Fen 
mettre un coup 1 F donner un coup de 
collier 1 F mettre le paquet 1 F mettre les 
bouchées doubles Il F slch am -
reiBen • se tenir à quatre 1 faire effort 
sur sol-même 1 prendre sur soi 1 aussi : 
garder le contrôle de soi (malgré la 
douleur, la peine. etc.) Il den - enger 
schnallen (fig.) • se serrer la ceinture 1 
se mettre la ceinture Il P Der - ist 
runter. • Il n'en est plus: n'en peut plus 
être question. 1 F Les carottes sont 
cu11es. 1 P C'est cuit. 

Rlppe : F slch etwas nlcht aus den - n 
schnelden : F schwluen kônnen (peut 
avoir nuance d 'agressivité) • ne pas 
pouvoir donner ce que l'on n'a pas 1 La 
plus belle fille du monde ne peul donner 
que ce qu'elle a. (prov.). 

Rochus : F einen - auf jn ha ben • être 
furieux contre qn 1 F être monté contre 
qn. 

RockschoB: -zipfel : F jm (der Mut ­
ter) am - hangen • F être toujours 
fourré dans les cotillons ; jupes de (sa 
mère) 1 être pendu aux basques de. 

roh : jn wie ein - es El behandeln • 
prendre des gants avec qn. 

Rôhre : P in die - gucken • F être de la 
revue 1 P laire tintin 1 F rester le bec 
dans l'eau Il F ln die - gucken : 
P glotzen • regarder la télé (péj.). 

Rolle : aus der - fallen • 1. (sich dane­
benbenehmen) laire ; commettre une 
maladresse 1 F dépasser les limites (de 
/a b1enséance) 1 z. (die Beherrschung 
ver/leren) se démonter 1 perdre 
contenance. 

rollen : elne Sache lns Rollen brlngen 
("' / den Stein lns Rollen brlngen) • 
mettre qc en branle (l'affaire peut pren· 
dre des proport1ons Importantes. 
mattendues) 
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Rom 

Rom : - 1st nlc:ht an elnem Tag erbaut 
(worden) 1 (sprw.) • Paris ne s'est pas 
fait en un (seul) jour (prov.). 

rosa rot : etwas: das Leben durc:h die - e 
BriUe sehen (plais.. •ron.) • voir la vie 

en rose. 

Rose : nlcht auf - n gebettet sein • ne 
pas être couché sur des roses. 

Rosine : F (groBe) - n lm Kopf haben • 
avoir de grandes prétentions 1 viser trop 
haut (nuance iron. vu l'impossibilité JU­
gée certaine de ces proJets). 

RoB : )' hoch. 

rot : F k elnen - en Heller besltzen : 
haben (genere/le Armut) • ne pas avoir 
un centime ; un rond 1 être sans le sou 
11 kelnen - en Helier wert sein (vieilli) 
• F ne pas valoir un sou : Fun clou Il -
sehen • voir rouge Il etwas : j lst für jn 
eln - es Tuch • F qc est la bête noire de 
qn 1 avoir qc en aversion 1 (sujet de 
personne plus rare) qn est la bête noire 
de qn Il (bis über belde Ohren) -
werden • rougir Ousqu'au blanc des 
yeux; jusqu'aux oreilles) . 

Rotz : P - und Wasser heulen • F pleu­
rer comme un veau. 

Rübe : )' Kraut. 

Ru bel : bel jm rollt der - : mus der -
rollen • qn brasse de rargent : dépense 
(et gagne) beaucoup d'argent (nuance 
d 'admiration ou d'envie). 

ruch bar : S - werden (rech.) • s'ébruiter 
11 S etwas - machen (rech.) • s'ébrui­
ter ; divulger qc. 

Ruck : F slch elnen - geben (/ selnem 
Herzen elnen Sto8 geben) • lalre un 
effort sur soi (et s'exécuter) 1 aussi : ne 
pas se montrer si dur et laire (ce qn lui 
demande, ou qc de désagréable). 

ruck : F Und - zuck hatten wlr das 
erledlgt 1 • Et en un tournemain : en 
deux temps, trois mouvements nous 
avions réglé cette affaire 1// F Und dann 
eln bi Behen - zuck 1 • F Et que ça 
saute! 
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Rücken : jm ln den - fallen • tirer dana 
le dos de qn 1 laire un coup de Jarnac 
à qn 11 jm den - decken • protéger lee 
arrières de qn Il jm den - stel~ . 
stark en • épauler ; encourager q~ · 
slch den - frei halten • se garder le 
champ libre 1 ménager ses arrières 1 se 
ménager une retraite Il hlnter js _ 
dans le dos de qn 1 à l'insu de qn 1 ~ 
cachette de qn Il zusehen. da6 !Tian 
mit dem - an dle Wand kolllnlt 
(nuance iron. ou péj.) • < mettre du fOin 
dans ses bottes 1 assurer ses arrières:. 
11 j m den - kehren (sens propre et frg) 
• tourner le dos à qn. 

Rückenwind : - haben • avoir le vent 
en poupe. 

Rückgrat : - haben (rare) • avoir les 
reins solides Il kein - haben (plus 
cour.) • manquer de fermeté ; de coura­
ge 1 F avoir du sang de navet li Dleser 
Skandal hat lhm das - gebrochen. • 
Ce scandale lui a brisé les reins. 

Rückstand : mit etwas (elner Zah/ung 
oder allg. einem gesetzten lie/) (um 
2 Monate) lm - sein • être en 
retard (de deux mois) sur qc. 

Rückzieher : elnen - machen (bei: mit 
etwas) • se rétracter 1 revenir sur sa 
décision 1 F faire marche : madWll 
arrière. 

Ruder : das - ln die Hand nehrnell; 
prendre les affaires ; les commandeS 11 
main Il ans - kommen • prendf8 
pouvoir. 

Rüffel : F elnen - (ab-)bekom~; 
F se faire sonner les cloches f.,. 
prendre pour son grade 1 F se 

passer un savon. rtl1' 
Ruhe : slch nicht aus der - bri ~ 

lassen • ne oamais) perdre son -
froid 1 ne pas se laisser démonte~enl' 
- vor dem Sturm • le calme ~ 1 (If 
tempête 11 F lmmer mit de~ - ~ If 
/st nicht so dringend) Il n Y ~t) 00": 
feu 1 1 z. (/angsam. mit Be<{~~ t ~ 
cement !1 Tout doux Il P Mo ouille~· 
ln aller - tun • faire qc tran~rnbei"' 
F en père peinard : F sans s 

-- zur - setzen • se retirer (des 
....,... ) 11 die - bewahren • garder 
~froid 1 faire bonne contenance 
-;,.. _ weghaben (iron.; en parlant 
.-.lltUi) ..... Der hat die - weg 1 • On 
•---qu'il n'est pas pressé : qu'il ne 
,... ....,. pas démonter (là où il faudrait 
" tJ~p~C~~er ; où tout le monde est 

~· : F fAite - e Kugel schiebe~ • F se 
ODule' dOUC9 / F ne pas (avo1r trop) à 

flir8 1 P avoir la planque Il lmmer 
1 • F Pas de panique ! 1 Du 

1 
lliiiïlll... : F den - kennen • connaître 

; F la musique (notion péj. de 
JlilrJjfl/litpn; de bousculade). 

F Heute glng's im Büro mal 
- 1 (== gab es sehr viel Arbeitl 

un travail fou au bureau 
• ._,_,,h .. l If F nlcht ganz - laufen 

de qn) • ne pas tourner 
1 Fêtre un peu toqué ; F marteau. 

rüstlg 

Runde : elne - ausgeben : F schmeiBen 
• payer : offrir une tournée ; Fun pot 11 
F über die - n kommen • F tenir le 
coup / tenir bon 1 (lm.) arriver à joindre 
les deux bouts. 

runterhauen : F j m elne - • F donner 
une baffe à qn. 

rüstig : noch - sein (für sein Alter) • 
être encore vert; alerte (pour son âge) 
1 avoir encore bon pied, bon œil. 
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Si bel 

~ -
Sabel : S mit dem - rasseln (en parlant 

de gouvernements, de partis politiques) 
• employer ; S brandir la menace de la 
guerre 1 faire du chantage à la guerre. 

Sache : (ganz) bel der - sein • avoir la 
tête à ce que l'on fait 1 être tout à son 
affaire 1 aussi : écouter attentivement 1 
nlcht ganz bel der - sein • être distrait 
1 n'écouter que d'une oreille Il bel der -
blelben • ne pas s'écarter du sujet Il 
zur - kommen • venir ; aller au fait Il 
Kommen wlr wleder zur - 1 • Reve· 
nons au fait 1 1 F Revenons à nos 
moutons. (scherzh.) Il Das tut nlchts 
zur - . • Cela ne change rien à l'affaire. 
1 Cela ne fait rien. Il seine - verstehen 
• savoir ; connaître son métier Il mit 
achtzlg : hundert. usw. - n • F à 
quatre-vingt; cent (bomes) à l'heure 
{plus général) F à toute pompe 1 P à 
plein tube 1 P à toute berzingue Il Ole -
hat zwel Selten. • C'est à double 
entente. 1 F Il y a à boire et à manger. 
Il etwas zu selner - machen • faire 
son affaire de qc If das lst nur noch 
elne - der Zelt: elne - von (+ durée 
de temps) • c'est encore l'affaire de ... Il 
F Mach kelne - n 1 • Ne fais pas 
d'histoires 1 (aussi comme exclamation 
d'Incrédulité) F Raconte pas d'histoi· 
res 1 / gemelnsam. 

sachte : F ( lmmer) - 1 • Doucement! 1 
Du calme 1/ P (Vas-y) mollo ! 

Sack : mit - und Pack • avec armes et 
bagages Il F jn ln den - stecken • 
mettre qn dans sa poche Il F Lleber 
elnen - Flôhe hüten ais... (refus ou 
exclamation évoquant une t§che ingra­
te : fastidieuse. comme par ex. garder 
des enfants turbulents) • 1 (Je ferais) 
tout sauf ... 1 Rien au monde ne me fera 
faire ... 
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Saft : ohne - und Kraft • sans foree 
énergie 1 fade et plat Il lm elgenen rw 
schmoren (plais .• de qn) • F batg ' 
dans son jus. "" 

sagen : F Was Sie nlcht alles - 1 (Iran 
• Vous en savez des choses 1 (lfon.J 1 

gesagt. getan • aussitôt d1t, auSSilflt 
fait Il Lassen Sie slch das gesagt selnl 
• Tenez-vous-le pour dit. Il Sie habea 
mir gar nlchts zu - 1 • Je n'ai Pla 
d'ordres à recevoir de vous. 11 Slcb 
nlchts - lassen 1 slch von nlemandem 
etwas - lassen • n'écouter personne 
n'en faire qu'à sa tête If Das hat nlchta 
zu - : zu besagen. • C'est sans impor. 
tance. Il das Sagen haben • comman­
der 1 F mener la danse Il Wem - Sie 
das 1 • À qui le dites-vous I ll Da glbt • 
nlchts zu -. • Il n'y a rien à dire. (~ 
ist tadellos) Il n'y a pas à dire. • t sldl 
etwas haben - lassen • s'etre ~ 
dire qc 11 Das sagt schon alles 1 • 
C'est tout dire 1 11 F Oas kann lch 
l hnen vlellelcht - 1 (accent tomque 
sur das.) • C'est moi qui vous le dis 1 
lch sage lhnen nur elnes ... • Je ~ 
vous dis que cela ... 11 Das lst noe 
nlcht gesagt. • Tout (ce) n'es~ 
encore dit. 11 slch etwas nlcht qe 
mal - lassen • ne pas se falre dlf8 

deux fois 11 Man kann - . was ":: 
will. aber so schlecht lst das 1 ct 
wleder nlcht. • On a beau dlf8• 

n'est pas si mal que cela. 

Salte : andere - n aufzlehen • cha~ 
de ton ; de gamme ; de registre 1 h 
ser (baisser) le ton. 

FNOIJS 
Salat : F Da haben wlr den - 1 • FCi' 

voilà dans de jolis ; beaux draps 1/ 
y est, nous voilà propres : frais. 

Salm : F elnen (la.ngen) - über et""' 
machen = / langen Senf. 

_ ln die Augen streuen • jeter 
poudre aux yeux à qn Il auf -
• bAtlr sur le ; du sable // lm - (e) 

• F finir en queue de poisson 
_ 1ns Getrlebe streuen (rare) • 
deS bâtons dans les roues à qn 
l(nüppel zwlschen die Beine 
plus cour.). 

klang los : - verschwlnden : 
• déloger; partir; s'en aller 

ni trompette 1 filer en 

: F am -

: P - Wle eln Loch : wle eln FaB 
COmme un trou 1 P picoler fort ; 

schalten 

Saus : S ln - und Braus leben (rech.) • 
S mener la vie à grandes guides. 

sausen : F etwas - lassen • laisser 
tomber qc 1 renoncer à (vouloir faire qc) 
1 ne plus s'occuper de (faire qc). 

Schach : jn ln - halten • tenir qn en 
échec. Il jm - bleten • tenir tête à qn. 

Schaden : Wer den - hat, braucht für 
den Spott nlcht zu sorgen. (sprw) • Il 
se trouve toujours quelqu'un pour rire 
du malheur d'autrui. Il S Es soli lhr 
Schaden nlcht sein ... (sous-entend la 
récompense d 'un effort demandé) • 
Vous n'aurez pas à le regretter. Il Aus 
- wlrd man klug. (sprw.) • On n'ap­
prend qu'à ses dépens. / Il faut être pris 
pour être appris. Il für den - aufkom­
men • payer les dommages 1 F payer 
les pots cassés Il S etwas gerat jm 
zum - • S qc porte préjudice à qn Il jm 
- zufügen • nuire à qn. 

schad los : slch - halten (an etwas (D)) 
• < se dédommager 1 s'indemniser 
(souvent idée de revanche arbitraire)>. 

Schafchen : F seln(e) - lns Trockene 
brlngen • F < faire sa pelote {l'expres­
ston allemande sous-entend que laper­
sonne sait (ou a su) sauver sa fortune 
avant qu'il ne soit trop tard)>. 

schaffen : Das macht mir zu -. • Cela 
me fait du souci. Il slch zu - machen • 
s'affairer 1 s'activer 1 se donner des 
activités Il mit jm nlchts zu - haben 
wollen • ne rien vouloir avoir à faire 
avec qn Il Das Wetter macht dem 
kranken Vater zu -. • Ce temps 
accable le père malade. 

Schale : F slch ln - schmeiBen: werten 
{plais.) • F se mettre sur son trente et 
un. 

Schal k : F Dem sltzt der - lm Nacken. 
• C'est un pince-sans-rire. 

schalten : jn - und walten lassen (wle 
er will) • laisser faire qn (à son gré ; à 
sa guise) / laisser la bride sur le cou à 
qn Il schnell - • réagir ; penser 
rapidement. 
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Schanze 

Schanze : etwas ln die - schlagen (rare) 
• mettre qc en jeu Il S sein Leben ln die 
- schlagen • mettre sa vie en jeu. 

scharf : F - sein auf etwas (A) • vouloir 
absolument avoir : posséder qc 1 F avoir 
le béguin pour qc Il P - sein auf j n • F 
s'être entiché de qn 1 P vouloir se 
laire ; P se taper qn. 

Scharfleln : sein - beltragen zu etwas 
(plais.) • y aller de qc (de son obole ; de 
sa chanson) 1 contribuer à qc. 

Scharte : F elne - auswetzen • réparer 
une faute ; une erreur. 

Schatten :jn ln den - stellen • éclipser ; 
supplanter qn 1 damer le pion à qn Il ... 
etwas ln den - stellen • dépasser qc 
(de loin) 1 être beaucoup mieux que qc 
Il Nlemand kann über seinen (elge­
nen) - sprlngen. (sprwtl.) • F On ne 
peut pas sortir de sa peau. 1 FOn ne se 
refait pas. / Chassez le naturel, Il revient 
au galop. (proverbl.) Il nur noch der -
selner selbst sein • n'être plus que 
rombre de soi-même. 

Schau : etwas zur - stellen (fig.) • faire 
étalage de qc Il P elne - abtlehen 
(mod.) • F se donner en spectacle 1 F 
faire son cinéma 1 F amuser la galerie 1 
F faire son numéro. 

Schaum : F- schlagen (absol.) • F faire 
du vent ; de !"esbroufe ; du chiqué. 

Schelbe : F stch elne - abschnelden 
konnen (von }m. etwas) • pouvoir ap· 
prendre (de qn) 1 pouvoir en prendre de 
la graine. 

Scheln : den - wahren • sauver les 
apparences ; la face Il Der - trügt. • 
Les apparences sont trompeuses. / Il ne 
faut pas se fier aux apparences. 

Scheltel : vom - bis zur Sohle • de pied 
en cap 1 de la tête aux pieds. 

Schema : F nach - ..... jemand macht 
alles nach - • F qn agit selon des 
schémas ; suit son train-train ; sa 
routine. 

schenken : Oas kônnen wlr uns - . • 
Nous pouvons nous en dispenser. Il 
Das lst wle geschenkt. • C'est donné. 
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1 c ·est pour une bouchée de P<lb, 
F Das hitten sie si ch - konnen 1 · 
auraient pu s'en passer (= ne ~ .. 
faire). lt 

Schererei : - en haben • av01 
ennuis Il - en bekommen • s'~ 
des ennuis. -.... 

Scherz : - belselte 1 • S Trêve 
plaisanterie 1 1 Blague à part 1 1 ~ 
blague 1 Il lmmer zu - en autgeLo.. 
sein • avoir toujours le mot PC>ur-,: 

Scheuklappen : - vor den A...; 
haben • avoir des œillères. 

schlef : F jn - ansehen • regarder qn de 
travers Il auf die - e Bahn: Ebe.t 
geraten (se dit de qn) • glisser SUr 11 
mauvaise pente 1 mal tourner 11 eln ~• 
Geslcht zlehen • faire la moue; la ÎlllPt 
1 F faire un de ces nez. 

schlefgehen : Sollte alles - ... • au'* 
aller 1 dans le pire des cas Il F ~ Wkd 
schon - 1 (antiphr., encourageant) • 
Allez, du courage! 1 Ça marchera ;ça va 
aller I ll Oas geht schlef 1 • Ça va 11111 
aller ; mal tourner ; tourner au vifl89e. 

schlefgewickett aussi schlet gewldlel: 
F - sein - F Da blst du aber -. 
(aussi:) falschgewlckelt 1 • F Là." Il 
trompes drôlement ! 1 Flà, tu te mets li 
doigt dans l"œil (P jusqu'au coude)! 

schlefgeladen : F - haben (pla1~.) • 
F avoir un coup dans le nez ; dans lall-

schieBen : P etwas - lassen • renonc* 
à qc / laisser tomber qc Il F Oas !st ~ 
SchleBen 1 • C'est à mourir de nre · . 
crever de rire. 1 F C'est t~· 
marrant. 

Schikane : F mit allen - n • et.~ 
toutes les perfections ; raffineo-­
(imaginables). ,.. 

Schild : etwas lm - e führen (gegt" m' 
• méditer un coup 1 F mach•ner; re 11'­
gancer ; tramer ; mijoter qc cont (tG' 

Schimmer : F keinen (bi assen) ;ust#!. 
etwas) haben • 1. _<slch nic~t z. ~ 
nen) ne rien conna•tre à qc paS Ill' 
auf dem Jaufenden sein) • ned self'/ ' 
au courant 1 3. (nichtsahnen 
ne se douter de rien. 

: F Eh teh mlch - lasse 1 • 
me laisse tenter (et je repren­

un peu de ce gâteau) 1 F Si 
Ptenez par les sentiments ... ! 11 

IChligt•s drelzehn 1 (exclama· 
d'une mauvaise surprise) • 
nom : F d'une pipe 1 Il F Jetzt 

es •ber dreizehn 1 (en s'adres­
ln ~n) • F Ça suffit comme ça ! 1 

marre 1 Trop, c'est trop! 

schleBen 

Schlange : L eine - an selnem Busen 
nâhren • L nourrir ; réchauffer un ser­
pent dans son sein Il - stehen • faire 
la queue. 

schlapp : - machen ..... Dlese schreck­
llche Hltze macht einen ganz -. • 
Cette terrible chaleur vous avachit 
complètement. 

Schlappe : elne - erlelden • essuyer un 
échec ; un revers 1 F ramasser une 
veste 1 F boire un bouillon. 

schlappmachen : F - • F tourner de 
l'œil / aussi : ..... Du darfst jetzt nlcht 
- 1 • Tu ne dois pas abandonner main­
tenant : il faut tenir bon ! (sport, efforts 
phys1ques). 

schlau : eln - er Fuchs sein • être un rusé 
(compère) ; un malin ; un renard 11 aus 
etwas nlcht - werden • ne rien 
comprendre à qc (à ce qui est dit; écrit). 

Schlauch : P auf dem - stehen • <être à 
court (d'argent. d'arguments, de moyens)>. 

schlecht : F nlcht von - en Eltern sein 
(en parlant d 'une force; d 'une quan/lté, 
d'un volume importants) • F ne pas être 
piqué des vers ; des hannetons 1 (elne 
Erkaltung. Fieber. usw .. etc.) un rhu· 
me ; une fièvre est carabiné( a) Il eln 
- es Llcht auf jn. etwas werfen (d 'un 
acte; d 'une alti tude: des bruits) • jeter 
le discrédit sur qn, qc 1 discréditer qn 11 
auf jn: etwas - zu sprechen sein • 
avoir qc contre qn 1 F avoir une dent 
contre qn Il - und recht (adverbl.) • 
tant bien que mal / bestellen. 

Schlepptau : jn Jns: in seJn - nehmen 
• entraîner qn dans son sillage (peut 
être péj.). 

Schleuse : F die - n ôffnen (= weinen) 
(plais.) • F ouvrir ; lâcher les écluses 
(pleurer). 

Schllche : F jm hinter : auf die -
kommen • percer à jour les ruses ; les 
manœuvres ; le petit manège ; les me­
nées de qn 1 connaître le dessous des 
cartes de qn Il alle - kennen • 
F connaître toutes les ficelles ; ruses. 

schlleBen : von sich auf andere - • 
mesurer les autres à son aune (veral/.) 
1 F chausser tout le monde à la mesure 
de son pied (wemg gebr.) 
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schlimm 

schlimm : Es : das wlrd schon nlcht 50 
- w erden 1 • Ce n'est pas la mer à 
bOire 1// Das lst alles ha lb 50 - . • Ce 
n'est pas si grave que ça./ FIl n'y a pas 
tant de mal que ça. 

Schlinge : slch aus der : den Kopf aus 
der - z.lehen • se tirer d'un mauvais 
pas 1 t1rer son épingle du jeu Il Um) ln 
d.le - gehen • donner : tomber dans le 
piège 1 mordre à l'hameçon (de qn). 

Schlips : F slch auf den - getreten 
fühlen • se sentir offensé 1 prendre mal 
qc 1 se vexer (sous-entend souvent 
que cette attitude est exagérée ou dé· 
placée). 

Schlltten : F mit jm - fahren (fig.) • 
F passer un sacré savon à qn 1 F enguir­
lander qn 1 F incendier qn. 

Schlol3 : jn hlnter - und Rlegel brlngen 
• mettre qn sous tes verrous 1 écrouer 
qn Il hlnter - und Rlegel sein: sltzen 
• être sous les verrous. 

Schlul3 : F ... und damlt - 1 • Un point, 
c'est tout 1 

schmecken : F Das schmeckt nach 
mehr 1 (plais.) • F Ça a un petit goOt de 

revenez-y 1 
Schmlere : P - stehen • faire le pet ; Fie 

guet. 
SchmiB : - ha ben • avoir de l'allant. 

Schmu : F - machen (pla1s.) • F tricher. 

Schmutz : jn ln den - zlehen • trai ner 
qn dans la bOue : S la fange Il j n m it -
bewerfen • déverser des ordures sur 
qn 1 mettre qn plus bas que terre Il 
etwas ln den - zlehen • salir qc (par 
des paroles: rare : des actes). 

schmutzig : - e Wasche waschen (fig.) 
• laver du linge sale )' Hand. 

Schnauze : P auf d ie - fallen (sens 
propre et f1g.) • P se casser la gueule 
(tomber ou échouer) Il V die - hatten 
• P fermer sa gueule 1 P ta fermer Il P 
die - vollhaben (von etwas. jm) • P 
en avoir ras le bOl : P sa claque (de qc, 
qn). 

Schnecke : P jn zur - machen (mod.) • 
1. ljn d/rekt beschlmpfen) F Incendier 
qn 1 z. (lndlrekt: )n schlecht machen) 
F descendre qn en flammes. 
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Schneld : - haben (rég.) • avoir de 
l'allant; du ressort ; de l'énergie 11 lill 
die - abkaufen (rare) • remettr& q11 à 
sa place. 

Schneekônig : F slch freuen w ie ein , 
• jubiler 1 être heureux comme un ro.. 

Schneider : F aus dem - sein 1. (a~~s 
elner schwlerigen Situation. Zeit flrr. 
aus sein) • être sorti d'affaire '(nur lür 
Verneinung : seulement en forme néga. 
tive) ne pas être sorti de l'auberge 1 t 
(über 30 Jahre ait sein: rare dans ce 
sens) avoir plus de trente ans Il frie1111 
wle eln - • grelotter de froid. 

Schnelle : etwas auf die - machen • 1. 
(mit abwertender Nuance. vor a/lem 
im Hinblick auf das Resultat) fane qc à 
la va-vite : F par-<lessus la jambe 1 2. 
(improvis/erend) laire qc au pied levé 1 
laire qc à toute vitesse Il auf die -
(adverbl.) • en cinq sec 1 à toute vitesse 
1 F à la va-vite Il etwas auf die - essen 
• F manger qc sur le pouce. 

Schnlppchen : F jm eln - schlagen • 
F faire la nique à qn. 

Schnitt : F einen - bei etwas machin 
( = )' selnen Re/bach ma chen : pluS 
cour. ) F faire son beurre : F ses choUJ 
gras 1 faire un gros bénéfice sur qc. 

Schnitzer : einen - machen • commet· 
tre une bévue 1 laire un pas de cle!C­

schnuppe : F Das lst mlr - 1 • Je m'ell 

moque. 1 F Je m'en liche. 

Schnur : F über die - schlagen: hiUIII 
= / über die Strânge schlagen (piiJS 

cour.). tOfL 
schôn : Das wird ja immer -er~ 

antiphr.) • C'est de mieux en ,..... 
(iron.) 1 F Cela commence à bien sen' 
Il F Das wâre ja noch - er 1 • ce p 
te comble ! 1 Il ne manquerait ~~~feil' 
ça ! 1 F Ce serait du propre _1 es Jtill: 
beau voir! Il etwas Schon en 8Vtl 
rlchtet : angestellt ha ben ~ 00es: ~ 
lait de belles 1 avoir fait des 5 e wortl' 

·t - en ....-
beau travail Il Jn m l ues pa,_.. 
abspelsen • payer qn de ~·re 1es ~ 
If jm - e Augen machen • ;

1 
elnes -

doux à qn; F de l'œil à qn 
Tages • un beau jour. 

~ln : Der - muS rauchen 1 • .-;-u-faut taire bOuillir la marmite 1 11 
_,. ln den - schrelben • considérer 

<tF comme perdu 1 F laire son deuil de 

;.-.A : jm fàllt etwas in den - • qc 
--du ciel à qn Il Das ist mir nicht 

• dlft - getallen. • J'ai dO travailler 
pl}# cela. 1 Cela n'a pas été gratuit ; 
dDnn6: ne m'est pas tombé du ciel. 

~ : jn ln die - n weisen • 
~ qn à sa place. 

~ : F die - anziehen {fig.) • ....,la vis {fig.) Il F bel j m 1st eine -
.-.(plais.) • F qn est un peu timbré : 
'llllft88U ; F a une case en moins. 

: (noch einmal) mit dem -
IIIIIIIM18k0m1m•m sein • en être quitte 

peur 1 l'avoir échappé belle 1 
, _ _. ........ eu chaud (F aux fesses). 

: F - wle am Sple8 • qn crie 
si on l'écorchait // etwas schrelt 

Hlmmel : lst hlmmelschreiend • 
eet révoltant> Il F Das ist zum 

1 = / Das ist zum SchieBen. 

: lllf - und Trltt • à chaque pas 
Il F elnen guten - am Lelbe 

• < marcher vite> Il mit etwas 
• suivre le cours des événe· 

se montrer à la hauteur de qc Il 
- hatten • se mettre au pas de 

qn dans sa Ioulée 1 suivre la 
deqn. 

: / echt. 

etwas: die Schuld ln die - e 
• mettre qc sur le dos de qn 

; faire endosser qc (la faute de 
qn 1 rejeter le blâme sur qn Il 
: ~· wo jn der - driickt • 
Où le bât blesse (qn) Il F Das 

ja die - e aus 1 • C'est 
,..lmblllhl .. ; incroyable ! 1 F Ça me 

Schützenhllfe 

Schuldigkelt : F seine - getan ha ben 
(d'un ObJet) • avoir lait son temps / 
Mohr. 

Schule : die - schwanzen • taire l'école 
buissonnière 1 F sécher (l'école) Il -
machen • laire école Il F aus der -
piaudern • commettre une indiscrétion 
1 divulguer des petits secfets. 

Schulter : S (d ie ganze Verantwortung) 
ruht auf selnen - n • toute ta respon· 
sabilité repose sur ses épaules. / 
be/de )' lelcht. 

Schuppen : jm fàllt es wie - von den 
Augen • les écailles tombent des yeux 
à qn. 

Schürze : F jeder - nachlaufen 1 
F hlnter jeder - her sein • F être un 
coureur (de jupons). 

Schul3 : F keinen - Pulver wert sein (en 
parlant de qc ; rare de qn) • qc n'est pas 
bOn à jeter aux chiens : F ne vaut pas 
tripette 1 qn ne vaut pas la corde pour le 
pendre 11 etwas in - bringen • mettre 
qc en train 1 (re)mettre qc à flot 1 
remettre qc sur pied 1 faire redémarrer 
qc 1 (re)lancer qc Il etwas. lst nlcht ln 
- • qc n'est pas en ordre : laisse à 
désirer ; n'est pas comme il faut (idée 
d'abandon, de latsser-aller) Il etwas ln 
- hatten • garder : avoir les choses en 
bonnes mains 1 bien s'OCctJper de qc Il 
F Das war ein - ln den Ofen f • C'était 
un coup d'épée dans l'eau: un coup 
manqué. Il weit ab sein vom - • être 
à l'écart de tout : loin de tout (géographi· 
quement). 

Schuster : L auf - s Rappen reiten (vx) 
• aller à pied 1 aller pedibus 1 aller 
pedibus cum jambis Il - bleib bei 
delnem Lelsten 1 (sprw.) • À chacun 
son métier (f et les vaches seront bien 
gardées) 1 (prov.) 1 Cordonnier, pas plus 
haut que ta chaussure 1 1 Cordonnier, 
mêle-toi de tes pantoufles 1 {weniger 
ge br.). 

Schützenhllfe : jm - lelsten (aider qn 
consciemment dans un délit; une action 
illicite, ou par extension du sens · plais.) 
• prêter main forte à qn 1 prêter la main 
à qn. 
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schwach 

schwach : - auf der Brust sein • 1. 
(Jungenkrank) être malade de la poi­
trine 1 2. F (de qn ; mod .• rare) avoir 
peu d'envergure 1 3. F {de qc, rare) ne 
pas casser des briques 11 F - werden 
{de qn) • se laisser tenter (par qc) Il F 
Das macht mlch - 1 • Cela m'énerve ; 
m'agace 1// auf - en FOSen stehen (en 
parlant d 'un argument . d 'une prewe) 
• ne pas être solide 11 elne - e Stunde 
ha ben • avoir un moment de faiblesse. 

Schwache : elne - für etwas: jn ha ben 
• avoir un faible pour qn ; qc. 

Schwachhelt : P Bllde dlr nur ke.lne 
- en eln 1 • < Ne te fais pas de telles 
illusions ! Ne te berce pas d'illusions !> 
(L 'expression allemande, en interjec­
tion. est très iron. et péj .• pour remettre 
la personne concernée b sa place). 

Schwalbe : Elne - macht noch kelnen 
Sommer 1 {sprw.) • Une hirondelle ne 
fait pas le printemps. (prov.) 

Schwamm : F - drüber 1 • F Passons 
l'éponge (sur cette affaire) 1 

Schwanz : P den - elnzlehen • P se 
dégonfler 1 aussi : baisser le ton Il 
V keln - • F pas un chat Il F slch ln 
den - beiBen {fig.) • se mordre la 
queue {fig.). 

schwarz : jm den - en Peter zuschieben 
• renvoyer la balle à qn 1 mettre une 
faute sur le dos de qn Il jm w lrd es -
vor (den) Augen • qn a un éblouisse­
ment Il P Da kannst du warten bis du 
- wlrst 1 • F Tu peux attendre jusqu'à 
la saint-glinglln ; Arg. jusqu'à perpète. 
/l ins Schwarze treffen (sens propre et 
fig.) • mettre dans le mille 1 faire mou­
che Il slch - àrgem • F crever de dépit 
Il das - e : j s - es Schaf sein • être la 
brebis galeuse 1 être la bête noire de qn 
Il l. Was man - auf weiB besitzt. kann 
man get rost -nach Hause tragen. 
(sprwtl.) • Les paroles s 'envolent, les 
écrits restent. (prov.). 

schwedlsch : P hint er - en Gardlnen 
sltzen : sein • P être en taule ; F à 
l'ombre. 
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schwelgen : F Da schwelgt des Sà 
Hôfllchkelt. .. (plais .. lfOn.) • <L~ 
gles de la bienséance Interdisent d!'­
dlre plus ... > Il - wle eln : das Gfab &rt 
être muet comme une tombe 11 Jn • 
Schwelgen brlngen • réduire q~ 
silence. lill 

Schweigen : S slch ln - hùllen 
< affecter une attitude de Silence:::.. ' 

Schweln : F - haben • F avo~r un 
de veine ; F de pot 1 P avoir du ~ 
F Haben w lr schon - e zusamlllen 
gehütet? • F Est-ce que nous avons 
gardé les cochons ensemble? 

SchweiB : lm - e seines Angeslthts • a 
la sueur de son front. 

schwer : F - von Begrl ff sein : F won 
Kapee sein • avoir l'esprit obtus; Fla 
tête dure ; F la comprenette difficile. , 
F Das war elne - e Geburt 1 (fig.) • 
C'était (un accouchement) difficile. /l -e 
Geschùtze auffahren {fig.) • employer 
des arguments massue 1 jm ist es -
ums Herz • qn a le coeur gros: en a 
gros sur le coeur Il elnen - en SWid 
haben (bei jm. mehreren Personen} • 
avoir affaire à forte partie (avec qn) " • 
etwas (0) - zu tragen haben • être 
accablé par qc Il elne - e Zunge habell 
• avoir la bouche pâteuse (après aVOif 

trop bu) /' an.kommen. 

Schwerpunkt : den - legen auf etWII 
(A) • mettre l'accent qur qc dol1fl8' 
priorité à qc. 

schwlmmen : F lns Schwlmmen k~ 
men : geraten • F commencer à nage": 
P à perdre les pédales Il - wle elnl 
bleleme Ente (plais.) • nager comme 
un fer à repasser {plais.). 

Schwips : elnen klelnen : leictrt~ 
haben • F avoir un pet1t COUP 
l'alle ; dans le nez. dll' 

Schwulltat: Fln - en sein • FêtreapS 
te pétrin ; F dans de beaux . d; erd 
aussi : avoir des problèmes d a g 
être à court d'argent. rttf 

n • fTl8 
Schwung : etwas ln - br lnge qe Ill 

qc en train 1 donner un essor à si • si 
- geraten : kommen (personne 

en train 1 prendre son essor 1 
soirée ; une ambiance) s'animer 11 
_., • être en forme ; en verve 1 se 
plein d'entrain 1 être lancé. 

5 Jn - stechen • partir en haute 
; au targe 1 prendre le large ; ta mer. 

... tiCIIIen : Jn wle - behandeln • 
de pair à compagnon Il -

• ne pas avoir de pareil. 

11 : - nehmen • prendre qn à 
zur - stehen • aider ; 

Sie le 

soutenir qn 1 assister ; seconder qn 1 se 
tenir aux côtés de qn Il auf j s - stehen 
• être du cOté de qn ; du parti de qn 11 
F slch auf j s - schlagen {peut avoir 
nuance péj.) • se ranger du côté de qn. 

selbst : F Selbst lst der Mann 1 • 11 faut 
savoir se débrouiller tout seul ! 1 On 
n'est jamais aussi bien servi que par 
soi-même. 

Sent : P seinen - dazugeben • Fy mettre 
son grain de sel / P ramener sa fraise 1 
P la ramener. 

Senkel : P jm auf den - gehen • 
F casser les pieds de qn 1 P pomper l'air 
à qn. 

Sense : F Jetzt ist aber - 1 (sur un ton 
d 'impatience. de menace) • Maintenant. 
ça suffi t ! / F Y en a marre I ll F Jetzt ist 
- . • C'est terminé ; fini; liquidé! (= On 
arrête de travailler) Il F - machen • 
arrêter (son travail). 

setzen : F GJelch setzt es was 1 (menace 
pour les enfants ; sinon plais.) • F Ça va 
tomber I l Tu auras une ; la fessée ! 

si cher : F aut (Nummer) slcher gehen • 
n'agir qu'à coup sOr Il - lst - • deux 
précautions valent mieux qu'une Il so -
wle das Amen ln der Klrche • sOr 
comme deux et deux font quatre 1 sOr et 
certain. 

Slcherheit : slch ln - w legen • s'esti­
mer : se croire en sécurité ; à l'abri. 

Slebensachen : F seine - packen • 
Flaire son balluchon 1 faire ses paquets 
1 prendre ses cliques et ses claques. 

sieben : lm sleb(en)ten Hlmmel sein : 
schweben • être aux anges ; au septiè­
me ciel. 

Sleg : S den - davontragen (über j n) • 
remporter la victoire sur qn 1 triompher 
de qn 1 S l'emporter sur qn. 

Siegel : S unter dem - der Verschwle­
genhelt • S sous le sceau du secret. 

Sie le : S ln den - n sterben (rare) • mourir 
à la tâche (en parlant d 'une personne 
~gée) Il in den - n ait werden • 
blanchir sous le harnais. 
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Sllbe 

Silbe : kelne - von etwas verstehen • ne 
pas comprendre un seul mot (de ce qui 
est d1t ou écrit) Il etwas m.tt kelner -
eiWâhnen • ne pas faire la moindre 
allusion à qc. 

Sinn : Wenn thnen der - danach steht ... 
• Si le cœur vous en dit ... Il weder -
noch Verstand haben • qc n'a pas de 
sens (commun); est sans rime ni rai­
son ; n'a ni queue m tête 1 nlcht alle 
(fünf) - e belelnander haben • ne ~s 
avoir toute sa tête Il kelnen - fur 
etwas haben • ne pas avoir de goût 
pour qc 1 ne pas s'intéresser à qc (un 
art : une activité artistique et 1 ou ma­
nuelle) 11 slch etwas aus dem. - schta­
gen • s'Oter qc de l'esprit : de la tête 1 
(devoir) renoncer à qc (que l'on aimerait 
bien faire: avoir) Il etwas lm. - haben 
• projeter qc 1 avoir qc en vue Il S etwas 
lm. - e führen • avoir une idée derrière 
la tête / tramer qc Il wie von - en sein 
(absol.) • être comme lou 1 avoir perdu 
toute sa raison Il wie von - en sein vor 
Schm.erz : Wut • être fou de douleur : 
de rage 11 Oas lst mir erst gar nlcht ln 
den - gekornmen 1 • Je n'y ai même 
pas pensé 1 1 Cela ne m'est même pas 
venu à l'idée. 

Sintflut : F Nach mir d ie - 1 • F Après 
moi le déluge 1 

sitzen : F etwas nlcht auf stch - lassen 
• F ne pas encaisser ; avaler qc (une 
insulte : un mauvais jugement, etc.) Il 
F elnen - haben • F ne pas être tout 
seul (plaiS.) 1 F avoer un coup dans 
l'aile 11 Das hat gesessen t l Oas saB 1 
• Le coup a porté, (remarque . allu­
SIOn. etc.) If F gesessen haben • P 
avoir fait de la taule 11 F j n - lassen • 
1. (nicht zur Verabredung kommen) 
manquer au rendez-vous 1 F poser un 
tapin à qn 1 z. (jn ver/assen : im Stich 
lassen) laisser tomber qn 1 P plaquer 
qn (forte notion péj.). 

Sltzflelsch : keln - haben • 1. manquer 
de constance (au travail) 1 2. ne pas 
tenir en place 1 F avoir la bougeotte Il 
F - haben (plais. en parlant de person­
nes ne sachant /Imiter leur visite) • 
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F s'incruster 1 ne pas vouloir Partir 
F 11 n'y avait pas moyen de les lai" 
décoller. re 

so : - oder - • de toute façon 1 en lou! 
cas 1 de toute manière Il teh bln docb 
gar nicht - 1 • Allez, je ne veux Pa$ 
être méchant. Il teh will mal nicht , 
sein! ( ... und dlr den Gefallen tun) , 
Bon, d'accord ... 

Socke : P wie von den - n sein • F r8Sler 
comme deux ronds de flan 1 P qc COupe 
ta chique ; P le sifflet à qn Il F slth aur 
dle - n : F die Strümpfe machen , 
F mettre les voiles 1 P les mettre p se 
tailler 1 P se barrer. 

sotch : es gibt - e und - e (le plus 
souvent en parlant de personnes. 1m 
Franzôsischen kann man hier das be· 
treffende Substantiv wieder aulneh­
men : en français on reprend le nom en 
question) par ex. : Il y a femme et 
femme 1 aussi : Il y a fagots et fagota 
(wenig gebr.). 

Sonntagskind : eln - sein • être ne 
coiffé. 

Sorge : Oas son melne gerlngste -
sein 1 • C'est le cadet de mes SOUCISI 
sich - n m.achen um jn. etwas • • 
faire du souci pour qn ; qc JI S daflir -
tragen, da8.. . • veiller à ce que 1+ 
subj.) 1 s'occuper de qc (qu' dOl~ 
tait) 11 S- tragen für etwas : 5 ' 
prendre soin de qc 1 ~urv~r à:. 
S für jn - tragen • etre . ~de qll 
responsable de qn 1 prendre 501 'fiA 
11 La8 das nur melne - sein 1 • Je ':.. 
occupe! ! laisse-moi faire 1 11 1:;.., • 
(um j n : etwas : wegen Jm. . , . 
être inquiet ; 1 se faire du SOUCI peel 

~ ~· 
spanisch : F jm kommt etw:;J A t• 

F qc paraît louche à qn 1 (a 
anguille sous roche. pa5 flll 

SpaB : keinen - verstehen • "~r ~: 
le sens de l'humour 1 se v~~re_~f 
oui ou pour un non 1 pre auf!IP';~ 
sérieux Il F teh soli alle~ _ 1 • ~ 1' 
Ou machst m ir vielleicll bOnnes'..­
abandonner 1 Tu en as de tfllr "'' 
plaisantes? it Sie mache" 

: Der - ln der Hand ist besser : ist 
ais die Taube auf dem Oach 

• Un " tiens " vaut mieux que 
.. tu l'auras "· (prov.) 1 Mieux vaut 
que courir. (prov.) Il die - en 

es : etwas von den Oachem • 
court les rues ; est un secret de 

: Fein - sein • F être 
de tourner en rond ; un 

Spreu 

SpieB : den - umdrehen (absol.) • 
retourner à qn ses propres arguments 1 
renvoyer la balle à qn / schrelen. 

SpieBrute : - n laufen • être en butte 
aux plaisanteries ; railleries ; brimades 
(de ses collègues: camarades: supé­
rieurs: subalternes. etc.). 

spinnen : P teh glaube. ich splnne t 
(mod.) • F Je crois rêver 1 Il P Du 
spinnst ja 1 • P Tu racontes des 
salades! 

spitz : elne - e Zunge haben • avoir la 
langue bien affilée. 

spitzbekommen : spltzkriegen : 
F etwas - • F découvrir le pot aux 
roses 1 avoir vent de qc. 

Spltze : etwas auf die - trelben • 
pousser les choses à l'extrême Il 
S elner Sache die - abbrechen • 
S atténuer le piquant ; le mordant de qc 
1 arrondir les angles Il an der - (elner 
Bewegung) stehen • être en tête (d'un 
mouvement). 

Splltter : den - lm Auge des Nachsten 
sehen. aber nlcht den Balken lm 
eigenen (sprwtl.) • voir la paille dans 
l'œil du voisin et ne pas voir la poutre 
dans le sien. (proverbl.). 

Sporen : sich die ersten - verdienen • 
1. (al/g .. eine Karrlere beginnen. erfolg­
reich in einem Beruf anfangen) faire 
ses premières armes 1 2. (den ersten 
Erfolg haben. befôrdert werden) pren­
dre du galon 1 gagner ses éperons. 

spotten : Oas spottet jeder Beschrel­
bung 1 • Cela défie toute description 1 

Sprache : F Heraus mit der - 1 • Expli­
quez-vous 1 (Explique-toi) 1 Dites-le 1 
(Dis-le!) Il jm verschtagt es die - • F 
qn reste sans voix ; F en est ; en reste 
comme deux ronds de flan. 11 etwas 
kommt zur - • qc est évoqué. 

sprechen : Das sprtcht Bande t • Cela 
en dit long 1/ Cela est révélateur. Il auf 
jn schlecht: nlcht gut zu - sein • 
avoir qc contre qn 1 F garder un chien de 
sa chienne à qn Il Oas sprlcht für lhn. 
• Cela parle pour lui ; est en sa laveur. 

Spreu : S die - vom Welzen trennen • 
séparer le bon grain de l'ivraie. 
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sprlngen 

springen : P etwas - lassen • P se 
fendre de qc (d'un cadeau) Il P elnen -
lassen • < offrir un verre : un pot> Il der 
- de Punkt sein • être le point sensi· 
ble : le point essentiel (d'une affaire) / 
laufen. 

Spruch : F Sprüche klopfen (iron.) • 
F faire du blabla 1 dire des vérités de La 
Palice : des lieux communs. 

spruchreif : etwas lst (noch nlcht) - • 
(l'affaire) (n')est (pas) encore mOre ; au 
point que l'on puisse en discuter 1 la 
poire (n')est (pas) mOre (veralt.). 

Sprung : lmmer auf dem - sein • être 
sur le qui-vive Il auf dem - sein zu 
(gehen) • être sur le point de (partir) Il 
auf elnen - bel jm vorbelschauen : 
vorbelsehen : vorbelgehen • (ne) faire 
(qu')un saut ; (qu')un bornd chez qn Il 
F jm auf die Sprünge helfen • mettre 
qn sur la voie 1 (ais Drohung ; en mena· 
ce plus ou moins plais.)-+ F lch werde 
dlr schon auf die Sprünge hel fen 1 • 
F Je vais t'apprendre ; te montrer un 
peu 1 1 Tu vas voir de quel bois je me 
chauffe 1// F jm auf die - e kommen • 
découvrir les manigances ; F le petit 
manège ; les menées de qn / groS. 

Spucke : F Da blelbt elnem die - weg 1 
• Ça vous coupe le souffle 1/ F On en 
reste baba 1/ F Cela vous en bouche un 
coin ! 

Spur : F nlcht die - von... • pas une 
ombre de ... 1 pas le moindre signe de ... 
Il Kelne : nlcht d ie - 1 • Pas du tout ! 1 
Pas le moins du monde 1 

Staat : kelnen - mit etwas machen 
kônnen • ne pas pouvoir faire étalage 
de qc 1 S ne pas pouvoir faire parade de 
qc JI F mit etwas - machen • F faire 
de l'épate avec qc. 

Staatsakt : F elnen - aus etwas ma· 
chen (iron.) • faire une affaire d'État de 
qc 1 F faire tout un plat de qc. 

Stab : F den - über jn : etwas brechen 
• < porter un jugement définitif ; irrévo· 
cable sur qc ; qn 1 condamner qn lrrévo· 
cablement>. 
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Stachel : S wider den - lôcken (rech) 
S regimber : protester contre qc. · • 

Standpauke : F j m eine - halten 
S sermonner qn 1 faire la morale à ' 

Stange : F (jm/jn) elne - Geld koste <!ri. 
coOter un argent fou ; monstre . IJn ' 
masse d'argent ; F les yeux de la Îêt~ 
F être le coup de barre : F de massue 
bel der - bleiben • rester fidèle (à la 
cause) 1 tenir bon ; ferme Il j n bel der , 
halten • s'attacher qn (pour une caus.) 
1 retenir qn par qc Il F jm die - hafttn 
• soutenir qn 1 prendre fait et C81JSe 
pour qn Il etwas von der - kauten , 
acheter du prêt·à·porter Il F elne , 
angeben (absol.) • F faire de l'épate 
F frimer 1 Fen mettre ; ficher plein la VIle 
(à qn). 

Stapel : F etwas (einen Witz) vom -
lassen • lancer ; en sortir une bien 
bonne. 

Star : S jm den - stechen • ouvrir les 
yeux à qn 1 faire revenir qn de ses illu· 
sion s. 

stark : F Das lst - er Tobak : Tabak. • 
C'est un peu fort ; F raide ; fort de caN. 
1 F C'est plus fort que de jouer au 
bouchon Il F Das tst ein - es Stiick 
( das er si ch da gelelstet hat). • FIl an 
a fait une chouette ! Il F den - en M.­
markleren • F jouer les (grands; gros) 
caïds ; les fiers-à-bras. 

Stârke : (der Gesang) lst nicht melne ­
• (le chant) n'est pas mon fort. 

Staub :viel - aufWirbeln (se d1t de qnou 
de qc) • faire beaucoup de bruit f8ilt 
scandale 1 faire sensation Il F si~!: 
dem - e machen • F prendre la .,.,..--
d'escampette ; le large décamper 
prendre la clé des champs. 6ft 

stecken : F es jm - • ne pas envoyer 
qc à qn 1 dire son fait à qn. (11-

Steckenpferd : sein : ein - relt~ fiJI 
gère nuance plais.) • enfourche 

dada. crttP 
Stecknadel : etwas w le elne - s;()IJI 

• chercher qc longtemps et ~rtf'· • 
Man kônnte elne - fallen 1 t.W' 
FOn entendrait voler une mouche· 

ange passe. 

Stlefel 

treten mit elner Angelegenhelt • ne 
pas avancer dans une aHaire 1 marquer 
le pas 1 piétiner. 

ste lien : slch hlnter j n - (fig.) • se mettre 
du côté de qn 1 prendre fait et cause 
pour qn 1 défendre qn. 

Stempel : S elner Sache selnen -
aufdrücken : geben (fig.) • marquer qc 
de son empreinte : de son sceau. 

Ste llung : - nehmen : bezl ehen • 
prendre position. 

stempelm : F - gehen • 1 . (synonyme 
familier de arbeltslos sein) être (réduit) 
au chômage 1 Z. (sich beim Arbeitsamt 
regelmaBig melden) F aller pointer. 

Sterbenswôrtchen : F keln - sagen 
(von etwas) • F ne pas piper mot 1 ne 
pas souffler mot de qc. 

Stern : F - e sehen • voir trente-six 
chandelles Il Das steht noch ln den 
- en geschrleben ... • Ce n'est pas pour 
demain. 1 Ce n'est pas demain la veille 
que ... 1 (aussi :) C'est encore incertain. 
1 On n'en salt encore rien (de précis). 

stet : Steter Tropfen hôhlt den Stein. 
{sprw .. effet recherché par la répétition 
et l'insistance) • Patience et longueur 
de temps font mieux que torce ni que 
rage {prov.). 

Stlch : etwas lm - lassen • abandonner 
qc 1 F laisser qc en plan Il jn lm -
lassen • F faire faux bond à qn 1 
F plaquer qn 1 F laisser tomber qn Il die 
Krâfte: das Gedàchtnls. usw. lassen 
lhn lm - • les forces ; la mémoire lui 
font défaut Il F elnen - ha ben • F avoir 
un grain (de tolle) 1 F être toqué ; timbré : 
marteau Il elnen - bekommen : haben 
(Mi/ch) • {le lait) tourne Il elnen - lns 
Grüne : Blaue: usw. haben • tirer sur le 
vert, le bleu, etc. Il Das hat mir elnen 
- ins Herz gegeben. • Cela m'a fait un 
coup (au cœur). 

Stiefel : F selnen (alten) - welterma· 
chen (en parlant de qn) • continuer son 
petit train-train 1 ne pas changer d'un 
pouce Il F elnen - vertragen • (allg .. 
viel aushalten) F bien tenir le coup 1 
avoir le dos large 1 (belm Trlnl<en) 
F boire sec 1 bien tenir le vin Il F j m die 
- lecken • lécher les bottes de qn. 
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Stfer 

Stler : den - bel den Hômem packen : 
fassen • F prendre le taureau par les 
cornes (fig.). 

stiJ l : Stllle Wasser s ind (oft) tlef. 
(sprw.) • Il n'est pire eau que l'eau qui 
dort. (prov.). 

Stlmmung : F- machen (absol.) 1 fùr -
sorgen • mettre de l'ambiance If -
machen gegen (für) etwas : jn • faire 
de la propagande contre (pour) qc ; qn 
1 monter qn ; les gens contre qc ; qn. 

stlnken : P - wle die Pest • < puer> If 
F Das stl nkt zum Hlmmell (en parlant 
d 'un acte condamnable ; révoltant ; 
d 'une situation révoltante) • C'est 
écœurant ; P dégueulasse. Il P M ir 
stlnkt's 1 • J'en ai ma claque 1 

Stlnkwut : P elne - (lm Bauch) haben 
• <F être en rogne 1 bouillir de colère> 
1 elne - auf jn haben • être monté 
contre qn 1 P - Je le boufferais 1 

Stlm : S die - haben zu (+ /NF.) • 
S avoir le front; l'audace de If S jm. 
etwas die - bleten • faire front à qn 1 
faire face à qc 1 tenir tête à qn ; qc 1 S 
faire pièce à qn (rare). 

Stock : über - und Steln (adverbl.) • à 
travers (les) champs. 

Stocken : lns Stocken geraten : kom­
men • 1. (jemand) hésiter 1 avoir un 
trou (pendant un discours; en parlant) 1 
2. (Verkehr) se ralentir 1 ne plus avan­
cer 1 être interrompu 1 3 . (Arbeft : 
Verhandlungen) piétiner 1 ne plus 
avancer (travail. négoctations) 1 4 . 
(Gesprllch) tarir 1 s'interrompre (entre­
tien) 1 S. (Handel) marcher au ralenti 
(commerce). 

Stoff : - zu etwas geben • donner ; 
fournir matière à (des bruits, des racon­
tars. etc.). 

stolz : F - wle eln Spanler (plais. ; iron.) 
• fier comme Artaban (p lais. ; iron.). 

stôrrlsch : - w le eln Esel • têtu comme 
une mOle ; un âne. 

Strang : Wenn alle Strânge rel6en .... 
dann (-+ kann dlr auch mein Bruder 
helfen) • S'il n'y a pas d'autres possibi­
lités (mon frère peut t'aider). 1 au pls-
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aller 1 dans le pire des cas Il F über 
Strànge schlagen : hauen (écart Ille 
conduite) • faire des frasques 1 aller tr de 
loin (dans ses actions) 1 y aller trop 10Jl 
11 am gleichen : sel ben - :r.lehen • è~ 
du même bord 1 avoir les mêmes int e 
lions ; objectifs. ~ 

StraBe : jn auf die - werfen • 1. (el 
Lohnempfanger) mettre qn sur le ~ 
1 F flanquer qn à la porte (salarié) . l. 
(Mfeter) jeter ; mettre qn à la 'rua 
(locataire). 

StrauB : elnen - m it j m austectlten 
(rare) • avoir un différend avec qn 1 se 
disputer avec qn. 

Strecke : F auf der - blelben • 1. fWett. 
kampf. Verglefch) • être surclassé· 
supplanté 1 2. (verfetzt oder getôtef 
werden) : F rester sur le tapis ; F le 
carreau ; F le terrain 1 F y rester 11 etn 
Tler zur - brlngen • abattre ; tuer 111 
animal (chasse) Il F jn zur - brlng~~~• 
abattre qn. 

Strelch : jm elnen - splelen • jouer 111 
tour à qn 1 taire une niche à qn Il jal 
elnen (bOsen) - splelen • monter 111 
mauvais coup à qn 1 jouer un mauvaiS 
tour ; F un tour de cochon à qn. 

Strelt : elnen - vom Zaune brechlll • 
chercher ; commencer une querelle ' 
S elnen - bellegen • accommoder:•· 
ranger un conflit 1 régler une querell 
vider un différend 11 mltj m lm - lieglll 
• avoir un différend avec qn 1 être en 
brouille avec qn. 

streltlg : jm etwas - machen • disP"' 
ter ; contester qc à qn (ce qu'il~ 
ou voudrait posséder). 

Strlch : jm elnen - durch die R~ 
machen • déranger ; contreca y/1111 
projets de qn 11 Das geht rnlr ~ 
den : gegen den -. • Cela me 1 '' 
rie ; me répugne ; Fme chiffon~·, 
nach - und Faden verprügelnf 6fiJ -
qn de la belle façon Il ~ .3~ 16 1111' 
gehen • F taire le trottoir · '­
Arg. la1re de la retape '' Pe~; . ttl'. 
etwas (A) machen : zJehen • attslrf 
un trai t sur qc 1 vider une 

.,.nen - tun • F ne pas ficher une 
; ramée 1 ne rien faire (de ce qui 

prévu). 

:jm elnen - aus etwas drehen • 
, ...... --; dénaturer les paroles (plus 

actes de qn (pour lui nuire; le 
11 wenn alle - e reiBen = / 

Ille Strànge rei6en (plus cour.). 

: Fan der - hiingen • < être en 
1 téléphoner 1 F être (toujours) 
au téléphone>. 

: F- lm Kopf haben • avoir la tête 
; vide 1 être bête comme chou. 

: slch an (etwas (A) wie an) 
- klammern • s'accrocher à la 

branche ; à toutes les 

: gegen den - schwlmmen (fig.) 
; naviguer à contre-courant ; 

courant. 

: P slch auf die Strümpfe 
= / slch auf die Socken 

: ln - e gehen • se briser 1 se 
1 partir en mille morceaux Il sich 

• en faire de belles ; F une 
1 faire des siennes. / groS / 

lldl mit jm auf eine - stellen 
• pouvoir se mesurer avec qn · 

Il *" mit jm auf die gielche ; 
- ltellen • se mettre au même 

qn. 

den - vor die Tür(e) setz.en • 
ftanquer qn à la porte 11 F j 
YOm - : w are fast vom -
P Jn haut es fast vom - (vor 

• F qn est scié ; époustouflé 

mlch haut's vom - i 
rêver 1 Il F mit etwas 

• kommen (iron .. souligne 
ndiculement fabofleux de 
• < ne pas arriver à terml· 

qc ; à venir à bout de qc> / 

Szene 

Stumpf : etwas m it - und Stfel ausrot­
t en (rech.) • exti rper qc radicalement 1 
couper qc à la racine. 

Stunde : - halt en (vieilli) • faire la classe 
Il w lssen. was die - geschlagen hat • 
savoir à quoi s'en tenir (d'une menace) 
Il F js (letztes) Stündleln hat geschla­
gen • la dernière heure de qn a sonné ; 
est venue. 

Sturm : S - laufen (gegen etwas) • 
protester vivement (contre qc). 

sturmfrei : F - e Bude haben (plais.) • 
< avoir quartier libre 1 être (enfin) seul 
dans la maison et pouvoir faire ce que 
l'on veut>. 

Sündenbock : der - sein • servir de 
bouc émissaire Il einen - flnden • 
trouver un bouc émissaire. 

Suppe : Wer slch die - elnbrockt. mua 
ste auch ausiôffeln 1 (sprwtl.) • Qui 
casse les verres les paie 1// F jm die -
versaizen • gâter le plaisir de qn (iron.) 
1 contrarier les projets (douteux) de qn 
1 couper les effets de qn. / Haar. 

SüBholz : F - raspeln (plais., iron.) • 
conter fleurette à qn 1 F fa ire du plat à 
une lemme. 

Szene : jm elne - machen • faire une 
scène à qn Il sich ln - setzen • se 
donner de grands airs : en spectacle 11 
etwas ln - setz.en • mettre qc en 
scène. 
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Tag 

[TI -
Tag : Es ist noch nlcht aller - e Abend 1 

• Qui vivra verra 1 1 Attendons la fin. 1 
Tout n'est pas perdu . 11 ln den -
hlnelnleben • vivre au jour le jour Il 
S etwas kommt an den - • S qc se lait 
jour : finit par se savoir Il etwas an den 
- brlngen • révéler qc 1 mettre qc au 
(grand) jour: en plein jour Il an den -
kommen • être révélé 1 émerger au 
grand jour 1 être divulgué Il S etwas an 
den - legen (rare, de qn) • S laire 
montre, preuve de (courage, discipline, 
etc.) 1 manifester qc Il Man soli den -
nlcht vor dem Abend loben. (sprw) • 
Il ne faut pas chanter victoire (avant le 
combat). (prov.) 1 Il ne faut pas vendre 
la peau de rours avant de l'avoir tué. 
(prov.) Il Es ist nlcht alle - e Sonntag. 
(sprwtl.) • Ce n'est pas tous les jours 
dimanche. Il auf den - genau (vor 3 
Jahren) • il y a trois ans, jour pour jour 
11 - für - • jour après jour / morgen 
? Unterschled. 

Ta kt : jm ein paar - e sagen • dire à qn 
sa façon de penser 1 dire son lait à qn. 

Tantalusqualen : S - lelden • S subir 
le supplice de Tantale. 

Tapet : F etwas aufs - bringen • 
F mettre qc sur le tapis. 

Tapete : die - (n) wechseln • changer de 
milieu : d'air: d'atmosphère. 

Tarantel : wie von der - gestochen 
(aufspringen) • (se lever) brusquement 
(swte à une remarque ; une idée, etc.). 

Tasche : F jn ln die - stecken kôMen 
• 1. F pouvoir mettre qn dans sa poche 
1 2. l'emporter sur qn Il jm auf der -
llegen • vivre aux crochets de qn / 
eigen. 

Tasse : F nlcht alle - n lm Schrank 
ha ben • F avoir une case en moins : 
F une case vide 1 F avoir une araignée 
au plafond. 
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Tat : etwas in die - umsetzen • " 
ser : concrétiser (qc dans la Pratiq~': 

Tatsache : F - ? • C'est Vrai ? 1 c· . 
bien vrai? ... 

taub : nlcht auf - e Ohren stoBen .... Er 
seine Worte : seine Vorschlàge Sind 
nlcht auf - e Ohren gestoBen (:. ha. 
ben eine günstlges Echo. Verstândnfs 
gefUnden) • Il a été écouté. 1 Sea 
paroles ; propositions ont été mises ~ 
profit ; F ne sont pas tombées ~ 
l'oreille d'un sourd. Il auf - e oew.. 
stoBen (de qn ou de ses paroles, \lOir 
ci-dessus) • prêcher dans le désert , 
Tauben Ohren lst schlecht predigen. 
(sprwtl.) • Il n'est pire sourd que celui 
qui ne veut pas entendre. (prov.). 

Taube : Wo - n sind. da fllegen - n hill. 
(sprw) • On ne prête qu'aux richll. 
(prov.) 1 L'eau va tOUJours à la rivière. 
(prov.). 

tausend : in - Ângsten schweben • 
mourir d'inquiétude 1 être dans les tran­
ses (en attendant que ... ) 1 F se faire du 
mauvais sang ; un sang d'encre 1 ê111 
aux cents coups. 

Tell : sich seinen - denken • ~ 
garder sa petite pensée là-dessus " 
penser pas moins 1 en penser ~ 

111 selnen - abbekommen (lfon.) 
avoir pour son grade. 

Tempo : (eln hohes) - vor~~ • 
accélérer 1 accélérer : forcer 1!. 1 
F Nun aber - 1 • F Allons. pre 
FEn vitesse ! _ 

in· ­Temperament : m it jm geht sen~ 
- durch • le tempérament de q 

le dessus. rest'! 
Tepplch : F auf dem - blelbenn ·ste tiJ 

(les pieds) sur terre Il F Blel~eaù- feil51 

dem - 1 • Tenez-vous (-en ntJ8I tt 
Terrain : das - sondleren • 50 

terrain. 

: mtt dem - lm Bunde sein 
sinon plais. ou iron.) • avoir 

son Ame au diable 1 avoir passé 
avec le diable Il F den - lm 

• F <péter le feu 1 avoir le 
au corps> Il jn reltet der - : lst 

gerttten • < qn lait des folies 
nil'""'~ 1 qn a le diable dans la 

F Da 1st heute der - los 1 • 
: viel Arbeit, viel Verkehr) 

panique ; la bousculade (là­
eux, etc.). 1 F Ça barde 1 Il 
Sie slch zum - 1 • F Allez au 

P Allez vous faire voir ailleurs ! 
1st alles zum - 1 • Tout est 

1 Tout y a passé. 1 F Tout est 
..... F Der Motor 1st zum - . • 

est fichu. /! F Wel6 der - 1 
peut le savoir 1 Il jn zum -

envoyer qn au diable ; à tous les 
Il Male den - nlcht an die 

1 • Ne parle pas de malheur 1 Il 
11108te mit dem - zugehen 
Wlr keln Hotelzlmmer mehr 

1 o C'est bien le diable (si 
trouvons plus de chambre 

Il F slch den - um etwas 
:ICheren • Ps'en battre l"œil 
doch der - drelnschlagen 1 
la colêre ; l 'Impatience) • 

d'un nom 1 Il F ln (des) - s 
: geraten --+ WeM du 

,..lltftllebtte weltererzâhlst. kom­
Küche. • Si tu racontes 

à quelqu'un (d'autre), je 
gros ennuis. Il den - mit 

.... IZellklh austrelben • le remède 
mal Il F auf - komm 

à 
o comme un (des) force­

fond la caisse 1 F à mort 11 
on rnan vom - sprlcht ... • 

Parte du loup, on en voit la 

Tod 

queue. 11 F Zum - noch elns : noch­
mal l (colère : 1mpat1ence) • FNom de 
Dieu 1/ FNom de nom 1 

Theater : F (eln) - macllen • faire des 
histoires 1 F faire du chichi : Flaire son : 
du cinéma 1 F laire l'andouille Il F -
splelen (fig.) • jouer la comédie Il F eln 
- um etwas machen • taire grand cas ; 
F tout un plat de qc Il F Es lst immer 
dasselbe - . • F C'est toujours la même 
chanson ; la même histoire, F rengaine. 

ticken : P Du tlckst wohl nlcht r lchtlg ? 
• Fça va pas la tête? 

tief : F zu - lns Glas gesehen ha ben 
(p lais) • F avoir trop levé le coude Il 
Das liBt - bllcken 1 (lfon.) • C'est 
très révélateur. 1 Cela en dit long. 1 
Cela révèle pas mal de choses ! Il F ­
ln den Beutel grelfen müssen • 
devoir payer qc très cher 1 P devoir les 
sortir ; P les aligner. 

Tierchen : F Jedem - sein Plàsierchen 1 
(plais.) • A chacun son dada ; sa marot­
te. 1 A chaque lou sa marotte ! (wenig 
gebr.) 

Tinte : Pin der - sltz.en • F être dans de 
sales draps ; F dans le pétrin. 

Tlsch : etwas unter den - fallen lassen 
• passer qc sous silence 1 ne pas parler 
de qc 1 ne pas faire allusion à qc 1 
F escamoter qc 1 (zu js Nachteil: au 
désavantage de qn) Flaire passer qc à 
l'as Il zu - blelben • rester à déjeuner : 
à dîner, etc. 11 F jn über den - ziehen 
(wellen) (mod.) • (vouloir) avoir le 
dessus sur qn 11 F slch [nlcht] über 
den - zlehen lassen [wollen] o F [ne 
pas vouloir) être le dindon de la laree. 

Tobak : F Anno - (plais.) • F Il y a belle 
lurette. 

Tod : slch zu - e arbelten : schinden • se 
tuer à la besogne 1 s'échiner Il slch zu 
- e ârge.m • < être dépité 1 enrager> Il 
slch zu - e erschrecken • avoir une 
frayeur mortelle Il F slch den - holen 
(par exagération)-+ Zleh dlch warm an 
bel dlesem Wetter. sonst wlrst du dlr 
den - holen 1 • Habille-toi chaude­
ment, sinon tu vas attraper mal : F attra­
per la crève. Il slch zu - e langwellen 
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Tod 

• s'ennuyer à mort ; à mourir 1 F crever 
d'ennui 11 F weder - noch Teufel 
fürchten • ne craindre ni Dieu ni diable 
11 jn auf den - nlcht lelden : nlcht 
ausstehen kônnen • détester qn à mort 
11 jn ln den - schlcken • envoyer qn à 
ta mort 11 dem - von der Schlppe 
gesprungen sein (pla1s.) • avoir échap­
pé de justesse à la mort. 

Todesangst : ln Todesangsten schwe­
ben : sein 1 Todesangste ausstehen • 
être dans des transes mortelles 1 être 
aux cent coups. 

Tomate : P - n auf den Augen haben (ne 
pas voir une chose que l'on a devant/es 
yeux) ..... P Du hast wohl - n auf den 
Augen ? • F Tu as oublié tes lunettes? 
(iron.) 1 P T'es bigleux? 1 P T'as pas les 
yeux en face des trous ? / treutos. 

Ton : den - angeben • donner le la ; le 
ton 11 elnen anderen - anschlagen • 
changer de ton ; de registre 1 prendr~. un 
autre ton Il P dlcke : groBe Tone 
spucken • faire l'important(e) 1 auss1 : 
faire des promesses en l'air Il kelnen -
von slch ge ben • ne dire ; F ne souffler ; 
p ne piper mot Il slch lm - vergrelfen 
(fig.) • <faire une fausse note (ftg.) 1 
parler d'un ; sur un ton déplacé> Il Der 
- macht die Muslk 1 • C'est l'air qui 
fait ta chanson. 1 C'est le ton qui fait la 
chanson. // Hat man Tône ? 1 F Hast du 
(P Haste) Tône ? • Mals c'est incroya­
ble 1/ On n'a pas idée 1 

Topf : alles ln elnen - wer1en • F me~re 
tout dans le même sac ; le même pamer 
11 F Das tst noch nlcht ln dem - . ln 
dem es : wo es kocht. • < Cela; l'affai· 
re ne marche pas encore bien. 1 Cela 
n'est pas encore sOr ; au point.> Il 
Jeder - flndet selnen Deckel : sein 
Oeckelchen. (sprwrtl.) • Chacun trouve 
sa chaussure à son pied. 

tot : auf eln - es Glels geraten (fig.) • 
aboutir à une impasse ; à une voie de 
garage 11 auf elnem - en Punkt sein 
(se dit de qn ou d 'une affaire) • être au 
point mort 1 piétiner (sur place) Il elne~ 
- en Punkt haben (se dit de qn) • avo1r 
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un passage à vide Il mehr _ 
lebendig • plus mort que vif. 'la 

Tour : F ln elner - (adverbl. ; nuanc 
péJ.) • sans arrêt Il F j n auf .... e 
brlngen • chauffer qn à blanc 1 me:' 
qn en rage ; F en rogne. • 

Trab : F j n auf - bringen • < 5ecouer 
faire marcher qn 1 faire se dépêcher ;_; 
presser qn>. 

tragen : zum Tragen kom.men • prendre 
de l'importance (de qc) 1 devenir u._ 
nicht zum Tragen kommen - Dit 
Vortelle des neuen Gerates kônlllll 
In dieser Umgebung nicht zum Tra. 
gen kommen. • Dans ce cadre, les 
avantages du nouvel appareil ne sont 
pas mis en valeur. 

Trane : F mit elner - lm KnopfiOCII 
(plais.) • < avec un léger regret ; un P8Cil 
pincement au cœur> Il F Dem wtlnl 
Ich kelne - nach 1 • Ce n'est pas lui qli 
me fera verser une ; des larme(s). 1 Je 
ne le regretterai pas. Il zu - en geriihrt 
sein • être ému jusqu'aux larmes 11 - n 
!achen • rire aux larmes. 

Tranendrüse : F auf die - drücun 
(plais. iron. ; en parlant d'un 11/m, d'un 
roman, etc.) • jouer sur la corde senll" 
ble 1 en appeler à la sensiblerie. 

Traube : L die - n hangen jm zu hodl ' 
Ils (les raisins) sont trop verts (pour Clll· 
(proverbl.). 

Traum : F Das fâllt mir nlcht lm ! 
eln 1 1 Es fâllt mir nicht lm - (~ 
zu (+ /NF.) 1. (es ist nlcht z. 
Absicht) Je n'y pense même ~ 
(ich tue es nicht) FIls ~uven~...-1 
courir 1 Il Traume stnd 5 SIJ(II'­
(sprw.) • Songe n'est que men 

(prov.). ch) • 
(re · Treffen : S etwas lns - fûhren rne 8f(JJ' 

invoquer qc 1 utiliser qc corn 
ment 1 argumenter avec qc. v~ 

ff n 1 • t reffen :Sie haben es getroé e'le 1 1 '1~ 
y êtes 11 FVous êtes tomb P' a. ""i 
l'avez deviné! 1 C'est bien ç blet' / 
trlfft slch gut 1 • Cela tombe 
pic. 

• F die - hlnauffallen (iron.) • 1. 
' fil d'une mesure défavorable 
pro de la carrière professionnelle 

1 se remettre en selle 1 remonter 
bête (plais.) I l . monter en grade 

son incapacité; son mauvais 
etc.). 

: F elne - e Tomate sein (plais. 
de qn qui ne s'est pas 

depuis longtemps) • F être un 
; une lâcheuse. 
: F auf den - kommen • 

ta combine 1 F piger le truc Il 
den - bringen (plais.) • 

une ; la bonne idée ; Fun bon 
Aqn. 
: F - slebzehn (plais.) • 

o. 

:faut dem - en sltzen • 1. (fin.) 
A sec 1 2. {plais.) ne plus rien 

son verre 1 ne plus rien avoir 
(a/tg. unangenehme Situa­

llrllaticM pénible en général. 
œur. que 1. et 2.) F être dans le 
Il (elnen) - en Hu.mor haben • 

pince-sans-rire Il Er lst noch 
- hlnter den Ohren. (iron.) 
un blanc-bec. 1 F Si on lui 

le nez, il en sortirait du lait. 
Iron.). 
: Du lst eln - auf den heiBen 
• C'est uhe goutte d'eau dans la 

P Du blst wohl nlcht bel - e? • 
Ya P8s la tête? 1 F Tu n'es pas un 

; fou? 

TOr 

Trübsal : - blasen (rech.) • broyer du 
noir 1 F avoir le cafard. 

Trumpf : alle Trümpfe ln der Hand 
haben : hatten • avoir tous les atouts 
en main Il selnen - aussp lelen • jouer 
son va-tout. 

Tube : P auf die - drùcl<en (= Gas 
geben) • accélérer 1 P appuyer sur le 
champignon. 

t un : mit etwas nlchts zu - haben 
wollen • ne pas vouloir y être pour 
quelque chose Il es m it j m z.u -
bekommen : F kriegen • (risquer 
d')avoir des ennuis ; des démêlés avec 
qn ; {d') avoir affaire à qn -+ Wenn Sie 
welter elnen derartlgen Krach ma­
chen, krlegen Sie es mit m ir zu tun 1 
• SI vous continuez à faire ce vacarme, 
vous aurez affaire à moi ; aurez de mes 
nouvelles 1// Das tut nlchts zur Sache. 
• Cela ne change rien (à l'affaire). / Cela 
ne tait rien à la chose. Il Das hat damlt 
nlchts zu - . • Cela n'a rien à voir avec 
cela. Il sein Tun haben • avoir de quoi 
s'occuper (sous-entend : avoir beau· 
coup de travail) Il sein Tun haben. um 
z.u (+ INF.) • devoir se dépêcher (pour 
finir un travail) . 

Tüpfelchen : das - auf das 1 setzen • 
F fignoler qc 1 mettre qc au point Il Da 
fehlt nur noch das - auf dem Il • Il y 
manque juste le petit quelque chose. 

Tür : elner Sache - und Tor ôffnen • 
donner libre cours ; L (libre) carrière à 
qc Il alle - en stehen j m offen • toutes 
les portes sont ouvertes à qn 1 qn a 
toutes les possibilités de (réussir; de 
faire sa vie) 11 mit der - lns Haus 
fallen (dlfe qc: parler de qc sans 
préambule ; idée de maladresse : de 
précipitation déplacée) • en venir direc­
tement au fait Il zwlschen - und Angel 
• entre deux portes Il jm die - vor der 
Nase zuschlagen • fermer la porte au 
nez de qn // j n vor die - setzen • 
mettre qn à la porte Il jm die - welsen 
• mettre qn à la porte. 
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Übergewlcht 

[ID -
Übergewlcht : das - haben • 1. (fig .. 

Person oder Gruppe von Personen in 
einer Diskussion ; en parlant de qn ou 
de plusieurs personnes, dans un débat) 
• prédominer 1 z. (in elnem Kampf; 
dans un combat) • être plus fort en 
nombre ; aussi : avoir le dessus 1 3. (in 
einer Abstimmung ; lors d'un vote) • 
être majoritaire 1 avoir plus de voix 
(que ... ) Il - haben (qn) • avoir un excès 
de poids. 

ÜberfluB : zu allem - • par-dessus le 
marché. 

überkochen : F J kocht leicht über • qn 
est soupe au lait. 

übertaufen : es überlauft mich kalt • 
cela me donne froid ; un fO.sson ; me fait 
froid dans le dos ; me donne la chair de 
poule. 

überschlafen : F Das mue ich erst 
einmai - . (= ich muB noch darüber 
nachdenken. bevor ich eine Ent­
scheidung treffe) • F Je vais d'abord 
consulter mon oreiller. / La nuit porte( ra) 
conseil (prov.). 

überschlagen : F sich vor Hôfllchkeit: 
Freundllch.kelt, usw. - (iron.) • faire 
assaut de (politesse, gentillesse ... ) 
(iron.) 1 faire des ronds de jambes (péj.) 
1 (sans nuance iron.) sic:h - (fig.) • 
mettre les petits plats dans les grands 1 
recevoir qn à bras ouverts ; avec 
générosité. 

Übung : aus der - kommen • perdre 
l'habitude ; la main Il in der - bleiben 
• s'entretenir 1 conserver la pratique ; la 
main 11 - macht den Meisterl (sprw.) 
• C'est en forgeant que l'on devient 
forgeron (prov.). 

uferlos : ins - e gehen • ne plus avoir de 
bornes (en parlant de réclamations ; 
demandes ; projets). 
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Uhl : (Uhl : rég. pour Eule) Was dem ei~~eq 
sin : sein - ist : ist dem anderen Sin . 
sein Nachtigall. (sprw.). < Ce qui nu~ è 
l'un, peut profiter à l'autre.> 

umfallen : - vor Müdigkeit 1 ZUrn 
Umfallen müde sein • tomber de SOm­
meil ; de fatigue 1 être rendu ; recru de 
fatigue 1 dormir debout. 

Umgang : S mit jm - pflegen : haben , 
avoir ; entretenir des relations ; des rap. 
ports avec qn 1 fréquenter qn. 

umgekehrt : F- wlrd ein Schuh draus! 
(plais.) • < C'est juste l'inverse 1> 

Umschau : - haiten nach etwas: j m • 
regarder autour de soi pour voir; trouver 
qc ; qn 1 chercher qc ; qn des yeux. 

Umschweife : S keine - machen 1 et· 
was ohne - sagen • S parler sans 
ambages ; sans détours 1 ne pas y alle! 
par quatre chemins. 

umsehen : F Du wirst dich schon nod! 
- : umschauen 1 • Tu verras bient6ttes 
difficultés 1/ F Tu en reviendras! F Tu 
risques de tomber de bien haut ! 

Umstand : ohne Umstande • sans 
façons 1 sans faire de difficultéS 

1 

Machen Sie sich bitte kelne Um­
stande • F Faites cela à la bOflll8 
franquette. 1 Ne vous dérangez; 
pour nous. IF Ne faites pas d~ 
pour nous. Il ln anderen Um 
sein • attendre un enfant. 

(sprw.J 
Undank : - ist der Welten ~hn· 11 5 ~ 

• Le monde paie d'ingratitude- 1 .• .Aot 

l··ngrallU""' 
ernten • ne récolter que de 1 
1 être payé d'ingratitude. pat 

unerhôrt : Das ist ja - 1 • Cela n'a 

de nom 1 . !tel' 
E. r stre 

ungelegt : F sich über - e. 1e des p1Bf!S 
1 über - e E.ier reden • urer 

comète 1 p compter les œufs dans 
de la poule (weniger gebr.). 

: F - lâBt grüBen 1 
plais. à propos d 'une mala­

(manuelle)) • Qu'est-ce que je 
(tu peux, etc.) être maladroit! 1 
rn'y prends comme un manche ! 

: DaS ist welter kein - 1 • Il n'y 
grand mali / Cela n'est pas bien 
111 zu allem - • par comble de 

11 Eln - kommt selten alleln. 
• Un malheur ne vient jamais 

: slch ln - stürzen • se mettre 
finconsidé1·és\ (pour qn) 1 (pour 

aussi : mettre les petits 
les grands. 

: F - vergeht : verdlrbt nlcht 1 
spiW., employé souvent comme 

ou réflexion plais .. ou encours­
au sujet d 'un état de sçnté de 

F à la mauvaise herbe n'arrive 
rien ; la mauvaise herbe ne crève 

(weniger gebr.) Il wle - wachsen 
parlant de plantes) • pousser 

de la; une mauvaise herbe. 

Urschlelm 

Unmensch : F lch will mal kein - sein 1 
• Je ne suis pas un ogre: un monstre 
(et je vous accorde ... ). 

unrecht : - Gut gedelhet nlcht. (sprw) 
• Bien mal acquis ne profile jamais. 
(pro v.). 

Unsinn : Das lst glatter: blanker : barer 
- 1 • Cela n'a pas de sens ; F ni queue 
ni tête. 1 F (C'est) n'importe quoi! Il 
Mach kelnen - 1 • Ne fais pas de 
bêtises 1 Il - machen : F verzapfen • 
faire des bêtises ; F des siennes. 

unsterblich : slch - verlieben • tomber 
éperdument amoureux Il slch - bla­
mieren • se couvrir de honte pour le 
restant de ses jours. 

Unterschled : Das ist ein - wie Tag 
und Nacht. • C'est le jour et la nuit 
(avec qn; qc). 

unverhofft : - kommt oft 1 (sprw.) • 
< Les choses ; les gens arll'ivent quand 
on ; au moment où l'on s 'y attend le 
moins.> 

unverrlchtet : - er Dinge zurückkeh­
ren : F abzlehen • rentrer ; revenir les 
mains vides ; F bredouille. 

Urschtelm : F belm - anfangen (iron.) 
• F remonter jusqu'au déluge. 
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verantwortllch 

-
verantwortlich : - zeichnen für etwas 

• signer comme responsable de qc 1 
prendre : assumer la responsabilité de 
qc. 

Verantwortung : die - auf jn abwâl· 
zen • rejeter la responsabilité sur qn 1 
F mettre qc sur le dos de qn Il jn zur -
zlehen • demander (des) compte(s) à 
qn. 

Verblndung : slch mit jm ln - setzen 
• contacter qn 1 prendre contact avec qn 
Il mit jm in - stehen • avoir des 
contacts avec qn. 

verboten : F- aussehen • être maladroi­
tement habillé(e) : coiffé(e): maquillé(e) 
1 F être mal ficelé(e): fagoté(e). 

Verdacht : - schôpfen • commencer à 
avoir des soupçons JI über jeden -
erhaben seln • être à J'abri de tout 
soupçon ; au-dessus de tout soupçon. 

verderben : es mit jm - • perdre les 
bonnes grâces de qn 1 gâter les rap­
ports avec qn Il es mit nlemandem -
wollen • vouloir ménager tout le mon· 
de ; la chèvre et le chou. 

verdlent : S slch um etwas - machen 
(um das Vaterland: die Firma, etc.) • 
bien mériter qc ; de la patrie; de 
l'entreprise. 

verfahren : F Das lst elne - e Klste 1 1 
F Die Klste lst - . • F L'affaire est mat 
embarquée ; mal engagée : F mal 
embringuée. 

verfallen : Darauf wâre lch nie - . • Je 
n'aurais jamais pensé à cela. 1 Cette 
idée ne me serait jamais venue. 1 Cela 
ne me serait jamais venu à l'idée. Il S 
jm - sein (rech.) • être tombé sous le 
charme de qn Il der Droge - sein • 
être un drogué. 
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verfangen : F Das verfângt bei 
nlcht 1 • Cela ne prend pas avec llllr 
F ne marche pas avec moi. lllol; 

verfllxt : F - und zugenaht 1 1 
nochmall • F Mince, alors 1 1 Flûte 1' 
Zut! 

Verfügung : jm zur - stehen (de qn ou 
de qc) • être à la disposition de qn 11 Jrn 
etwas zur - stellen • mettre qc à la 
disposition de qn. 

vergessen : Lassen wir das - sein 1 
Vergessen w lr das 1 • Passons l'épon. 
ge 1 Il F Das kannst du - 1 • 1. (es 
lohnt sich nicht) Cela ne vaut pas le 
coup (d'en paner). / z. (das ist vertoren} 
F Tu peux faire une croix dessus 1 

Vergessenhelt : ln - geraten • 1. 
(Personensubjekt: en parlant de Cfl) 
tomber dans l'oubli ; dans les oubliella 
1 z. (etwas : en parlant de qc: oubH P' 
négligence : par omission) qc a éll6 
oublié (d'être fait) 1 on n'a plus pensé* 
(faire qc). 

Vergtelch : Dleser - hlnkt 1 • Com~ 
son n'est pas raison. / C'est une camPI" 
raison boiteuse. 

Verlegenheit : ln - sein • 1. (tf~ 
gêné 1 z. (alig.) être emba ~ 
F dans ses petits souliers Il C,:, 
brlngen • mettre qn dans l'am ·rer fi 
jm aus der - helfen (fln.) • tl noe 
d'embarras (fm.) 1 remettre qn: é(il" 
renflouer qn (allg) 1 F tirer un 
du pied àqn. 

verlegen : )' A.ntwort. ste""' 
verloren : auf - em Posten ~ 

(rech.) • défendre une caus~tre 8b".. 
tenir une position intenable F D" ~ 
donné par tout le monde sucfltl'l 
hier nlchts - . (= nichts zu 

: an die - e Adresse gerat.en 
.: / an die falsche Adresse 

lftlc:h1tunlg : selnen - en nachkom-
• honorer ses engagements. 

: F- und verkauft sein (de qn) 
6lre (re}falt (situation sans issue). 

: F Das macht mi ch ganz - 1 • 
m'énerve; me rend fou. 11 F !ch 
- 1 (Erstaunen : surprise) • F Ça 

1 F Pas vrai! / F Sans blague ! 11 
- es Huhn (sein) (plais. : d'une 

o F être un peu fofolle ; une 

; etwas ln - brlngen • jeter le 
sur qn ; qc Il décrier qn 11 (bel 
kommen • tomber en discré· 

de qn.). 

lkh auf etwas {A) kelnen -
kônnen • ne pas VOIT à quoi 
1 ne pas comprendre qc 1 qn 

pas s'expliquer qc. 

: Verschlebe nlcht auf 
du heute kannst besor-

• Ne remets pas au lende­
ce que tu peux faire le 

; aujourd'hui. 

: hlnter - en Türen • à 

: Fln der - verschwlnden 
Cie ~~s l'oubli 1 ne plus faire 

Perd: bel Jm versplelt haben • 
u les bonnes grâces de qn. 

: nlcht (recht) bel - sein • ne 
un toute sa tête ; raison 1 avoir 

Peu troublé 1 ne pas jouir de 

vollendet 

tout son bon sens 11 j n um den -
brlngen • faire perdre la raison à qn 11 
F Da steht elnem der - stiJl! • FOn 
en est estomaqué. 1 Les bras vous en 
tombent! 

verstecken : slch vor j m - m ùssen (fig.) 
1 slch hinter jm - kônnen • être 
surpassé: surclassé de loin par qn. 

verstehen : jm etwas zu - geben • 
donner à entendre : laisser entendre qc 
à qn 1 faire comprendre qc à qn 11 Das 
versteht si ch von selbst 1 •· Cela va de 
soi ; sans dire. 

Verzug : mit etwas in - sein {einem 
gesteckten Ziel: einer Zahfung) • êlre 
en retard sur qc. 

vier : unter - Augen • entre quatre yeux 
Il F alle - e von slch strecken • 1. (sich 
hfnfegen: ausstrecken) s'étendre de 
tout son long ; tout de son long 1 z. P 
(sterben) F passer l'arme à gauche 11 
auf allen - en (laufen : krlechen) • 
(avancer) à quatre pattes 11 F die -
Buchstaben (plais.) • F le derrière. 

Vogel : den - absd!leBen (positif ou 
iron.) • F décrocher la timbale Il F elnen 
- haben • F ne pas tourner rond 1 
F avoir une araignée au : dans le pla­
fond 1 F avoir le timbre fêlé 1 F être 
cinglé : timbré Il F Der - ist ausgeflo­
gen 1 (fig.) • L'oiseau s'est envolé. 

voll : auf - en Touren laufen • (aflg.) 
battre son plein 1 (Maschine) marcher à 
plein régime Il F ln - em Wlchs • en 
grande tenue ; grand apparat 11 P - sein 
• P avoir une cuile 1 F être gris ; noir 11 
P - sein wie elne Haubltze • P être 
beurré (comme un petit LU) 1 P être 
plein comme une vache Il aus - em 
Halse lache.n • rire à gorge déployée : 
de bon cœur ; F à pletn gos1er tl aus 
dem - en schôpfen (fig) o ne pas 
avoir de souci d'argent 11 j n nlcht für 
- nehmen • ne pas prendre qn au 
sérieux 11 P - e Pulle (adverbf) • P à 
fond la caisse F à plein tube. 

vollendet : jn vor - e Tatsachen stellen 
• mettre qn devant le fait accompli. 
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Vordermann 

Vordermann : F jn auf - bringen • 
mettre qn au pas Il etwas auf -
bringen • (re)mettre de l'ordre à qc 1 
(re)mettre qc d'aplomb. 

vormachen : F Das macht mir (doch) 
keiner vor i • FOn ne me la fait pas 1// 
Machen wir uns nichts vor 1 • Soyons 
francs 1/ Parlons ouvertement 1 

Vorschlag : elnen - zur Güte machen • 

proposer un arrangement ; 
compromis. Ill 

Vorschub : einer Sache : Jm - tel~ 
favoriser qc ; qn (dans une ac110" • 
dans un fait négatifs). 011 

Vorstellung : slch elne - von 
machen • se faire une idée de q~ 

Vulkan : S auf elnem - sltzen : tlntew. 
• danser sur un volcan. 

~ -
Waage : etwas hâlt etwas (D) die - • qc 

fait contrepoids à qc (fig.) Il sich die -
hatten (absol.) • se contrebalancer 1 
tenir la balance égale. 

WaagschaJe : etwas (ein A rgument) ln 
die - werfen • jeter qc dans la 
balance. 

Waffe : die - n strecken (sens propre et 
fig.) • rendre les armes 1 F mettre les 
pouces 1 (nur fig.) baisser pavillon Il jn 
mit selnen (elgenen) - n schlagen • 
battre qn avec ses propres armes 1 
renvoyer les arguments à qn 1 battre qn 
sur son propre terrain. 

wagen : Wer wagt. gewlnnt. (sprw.) 1 
Frisch gewagt lst halb gewonnen. 
(sprw.) • La fortune sourit aux auda· 
cieux. (prov.) 1 Le tout est d'oser. 

Wagen : F jm an den - fahren (fig.) • 1. 
(be/eidlgen) froisser ; offenser qn 1 2. 
tancer ; réprimander qn /IF slch nlcht 
vor js - spannen lassen • F ne pas 
marcher dans la combine de qn 1 ne pas 
se laisser atteler à la charrue de qn. 
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Wahl : Wer dle - hat. hat die QuiL 
(sprw.) • C'est ; qn a rembarras ~ 
choix. 

wahr : lm - sten Slnne des Wortes ' 
dans toute la force du terme. 

Wahrhelt l' nacl<t. 
Wald : den - vor lauter Baumen ni~ 

sehen • les arbres cachent la forêt ~ 
qn) 11 Wle man ln den - hinetnruft. 10 

schallt es heraus. (sprw.) • Telle: 
mande, telle réponse. (prov.) À 
chat bon rat ! (prov.). rtl 

Wand : jn an die - drücken • acculet 111 
(au pied du mur) 1 mettre qn le ~) ' 
mur 11 jn an die - spleten (The~jltltl 
dominer qn (par son 1eu) Il Ole t ft1JS 
ha ben Ohr1!n 1 • Les murs 00 

oreilles l 
1 

, rf' 
wandelnd : eln - es Lexlkon se 

0 erd 
est un dictionnaire vivant : F une 
clopédie vivante. 

Wanst : / Magen. red" 
warm: lch werde m it lhr nlcht !~ee sl' 

- • F le courant ne passe pas 

warmen sltzen (fig.) • avoir les 
au chaud. 

: fDa kannst du lange - : - bist 
wirst 1 • F Tu peux tou-

attendre 1 1 F Va·t·en voir si j'y 
/1- . daB einem die gebratenen 

ln den Mu nd : F ins Maul 
• attendre que les alouettes 
toutes rOUes ; que tout ; qc 

tout cuit. 

: - hat kelne Balken (sprw.) • 
est perfide. Il j lst mit allen - n 

._IICihen • F qn connaît toutes les 
; a plus d'un tour dans son sac : 
vieux routier ; est rusé Il das -

lm Munde zusammen • l'eau 
la bouche de qn Il Bts dahln 

aoch viel - den Rheln : die Spree 
wtre fleuve connu) hlnunter-

1 • D'ici là coulera encore beau­
sous les ponts 1// jm das -

• couper l'herbe sous le pied 
; miner la position de qn Il 

Weln gleBen : tun (rare) • 
l'eau dans son vin Il Das ist 

Mühle(n) 1 • C'est de l'eau 
moulin.// slch über - hatten • F 

les deux bouts 1 s'en tirer tant 
que mal // etwas fàllt ins - (fig.) 
Iambe à l'eau ; dans le lac Il Es 
lberall nur mit - gekocht 1 

• <Les autres ne font (donc) 
1 Eux non plus n'ont pas de 

; ne font pas miracle !> 
das - relchen kônnen • ne 
à la cheville de qn Il nahe 

....,_ut haben (plais.. iron.) • 
la larme facile Il das - steht jm 

Halse (ftg.) • qn a de l'eau 
cou. 

:.ln ln - packen (d'un enfant) • 
qn dans du coton. 

: F Jm a ut den - gehen • F taper 
à qn 1 P courir sur le 

qn Il Fjm (mit etwas) auf den 
(marque l'insistance) • déran-

8Vec QC 1 enquiquiner qn avec qc. 

ftihrt kein - daran vorbel. • Il 

11 Passer par là. 1 FOn n'y coupe 
Jrn den - ebnen • déblayer le 

Weishelt 

terrain à qn 1 frayer la voie ; le chemin à 
qn Il jm aus dem - e gehen • éviter qn 
Il selnen - gehen : machen (jm Leben) 
• laire son chemin (dans la vie) 1 arriver 
à qc dans la vie Il jm über den - laufen 
• se trouver sur le chemin à qn 1 tomber 
(par hasard) sur qn 1 F se trouver nez à 
nez avec qn Il etwas ln die - e lelten 
• prendre les ; des dispositions ; des 
mesures (pour ... ) 1 mettre qc en ma.rche 
(des mesures ; dispositions) Il sich auf 
den - machen • se mettre en route ; en 
chemin 1 F y aller Il jn aus dem -
râumen: schaffen • 1. (allg.) se débar­
rasser de qn 1 évincer qn 1 z. (toten) 
liquider qn Il jm lm - e sein : stehen • 
gêner qn 1 être dans les jambes de qn 
Il jm nlcht über den - trauen • n'avoir 
aucune confiance en qn 1 se méfier de 
qn Il Alle - e führen nach Rom. {sprw.) 
• Tous les chemins mènent à Rome. // 
auf dem - e sein zu ... (+ /NF.) • 1. (lm 
Begriff sein) être sur le point de ... 1 z. 
(allg.) être en passe de ... Il seiner - e 
gehen • < faire bande à part 1 ne pas se 
soucier de l'opinion de l'autre, des au­
tres>. 

weg : F ganz - sein • F être emballé ; aux 
anges Il F - dam.itl (= Fort damitl) 
FA dégager 1 (c'est à jeter). 

wegen : F Von - 1 (réponse négative et 
iron.) • F Mon œil l 1 F Tu partes 1 1 F 
Cause toujours 1 Il Von - k.ein Geld 1 
(sous-entend : au contraire!) • F Avec 
ça (qu'li n'a) pas d'argent! 

weggehen : - : slch verkaufen w ie (die) 
warme(n) Semmeln • se vendre 
comme des petits pains 1 s'enlever 
oomme des petits pains. 

Wehr : slch zur - setzen (gegen jn: 
etwas) • se défendre 1 résister à qn ; qc 
1 se mettre en défense : sur la 
défensive. 

Welhnachtsmann : F (noch) an den -
giauben (Iron.) • F croire au père Noêl 
(Iron.) . 

Welshelt : F die - nlcht mit Lôffeln 
gefressen haben (iron.) • F ne pas 
avoir inventé la poudre ; le fil à couper 
le beurre Il die - mlt Lôffeln gefressen 
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Welshelt 

haben (auss1 par ant1phr., voir expres­
sion précédente) • être un puits de 
science 1 avoir ta science infuse (kann 
,on. gebraucht sem) 11 Oas ist noch 
nlcht der - letzter SchluB 1 • < Tout 
n'est pas encore dit. la solution reste 
en suspens.> Il mit seiner - am Ende 
sein • y perdre son latin. 

weiB : elne - e Weste haben • avoir les 
mains nettes ; la conscience tranquille. 

WeiBglut : jn (bis) zur - reizen : brln­
gen • chauffer qn à blanc. 

weit : Damlt lst es nicht - ber. • Cela ne 
va pas loin ; est bien loin de ce que l'on 
attendait. 1 Ce n'est pas bien emballant. 
11 - ab sein vom Schu13 • 1. (nicht zu 
erre/chen) être hors de portée 1 2. 
(abge/egen wohnen: sich beffnden) 
être ; habiter à l'écart de (tout) Il Das lst 
eln - es Feld. (sprwtl.) • C'est un vaste 
domaine. Il es - brlngen • faire son 
chemin dans la vie. 1 réussir 1 aller loin 
11 etwas zu - trelben 1 zu - gehen • 
exagérer (les choses) 1 pousser les 
choses à l'extrême 1 dépasser les bor­
nes ; les limites : la mesure 1/ Das geht 
(belm besten Willen) zu - 1 • Il y a de 
l'abus. Il nicht - mit etwas kommen 
(fig.) • ne pas aller très loin avec qc 1 ne 
pas porter qc bien loin Il Es ist nlcht -
her mit lhm. • Il n'est pas très débrouil­
lard : très malin. 1 (dans un jugement 
plus général) Il ne vaut pas grand­
chose. 11 F So - kommt das : es noch 1 
1. (Ablehnung) F Pas question 1 1 2. 
(a/lgemeiner) On aura tout vu ! Il F und 
so - er und so - er 1 F und so - er und 
so fort • F et patati et patata 1 F et tout 
et tout Il bis auf - eres • jusqu'à nouvel 
ordre. 

W eite : das - suchen • prendre le large : 
ta clé des champs : F la poudre d'es­
campette 1 F jouer la fille de l'air. 

W ei zen : j m blüht der - • les affaires de 
qn vont bien ; prospèrent : la fortune 
sourit à qn (nuance d'envie: de désap­
probation: d'affaires malhonnêtes). 

W ellenlange : dlesselbe - haben 1 auf 
derselben - sein • F être sur la même 
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longueur d'ondes ; au même diaPason 
(weniger gebr.). 

W elt : F Hier lst die - mit Br' 
vemagelt. • C'est le bout du mollde. 
1 Quet trou perdu I l/ auf die - komn:; 
1 S das Llcht der - erbllcken (enta 
• venir au monde 1 voir le jour 11 ~ 
aus der - schaffen • arranger ; régler · 
vider une affaire (fâcheuse) 1 en fi,. 
avec qc Il um: fü~ nichts ln der , 
(sutte de la phrase à l'affirmative) • POir 
rien a.u monde (sutte de la phrase en 
négatiOn: Rest des Satzes m 
Verneinung). 

Wendung : 5 elne - zum Guten nell­
men o prendre (une) bonne tournure 
(sous-entend: malgré tout). 

wenigstens : F - (et)was 1 • C'est 
autant de pris! 1 C'est ça de gagné; de 
pris! 

w enn : F - schon. denn schon l • 
Puisqu'il le faut, allons-y 1 1 Ne faisons 
pas tes choses à moitié. // Na - scholl! 
• Qu'importe! Il Nach vlelen WeM 11111 
Aber. • Après bien des si et des maiS. .. 

1 après bien des hésitations ... 

werden : F lch werd(e) nlcht wledlrl 
(surprise) • Je n'en reviens pas 1 

W er k : ans - gehen : slch ans - nlldlll 
• se mettre à l'ouvrage: à rœuvre Fs'y 
mettre 11 geschickt zu - e gehen o s'y 
prendre habilement Il schnetl : rasdl• 
- e gehen • aller vite en besogne. 

W ert : einer Sache groBen - ~ 
sen : beilegen • accorder : atta uc 
ta valeur ; du prix ; de t'importance 
1 aussi : faire grand cas de qc. ~ 

W esen : viel - s von: um etw~alJIOII clf 
• faire du bruit ; F tout un pla (dit ._ 
qc 1 monter qc en épangle ; 1~ 
- s machen • ne pas faire flil' Ill 
(ohne ZOgem handeln) F ne 
une ni deux. hen o rft!/11' 

W espennest : ln eln - stec .Mill· 
. erdansun~-

tes pieds ; F se fourr . '-
W este : eine reine : saube~er~P~ 

haben • n'avoir rien à 
5 F être~ 

avoir tes mains nettes ~ ;,' 
comme (ta) neige 1 F Jrn scnutdl 
die - jubeln • 1. (eme 

: 5o hatten wlr nlcht gewettet 1 
n'est pas de jeu 1/ Vous faussez ; 

te jeu! 

: F j n um gut - bltten • 
pardon à qn 1 prier qn de 

à des meilleurs sentiments 1 
Ml8flde honorable. 
: F slch - tun : machen : haben 
l'Important 1 se donner de grands 

Il F lch habe Wlchtlgeres zu tun. 
(zu + /NF) • J'al autre chose à 

que de ... (qu'à ... ). 

: F j n belm - : am - haben • 
des comptes à qn 1 serrer qn 

Il F j n am : belm - krlegen • 
qn au collet ; P par le 

Wohlgefallen 

Autant prêcher dans le désert. Il etwas 
(emen Rat) ln den - schlagen • ne pas 
tenir compte de qc (d'un bon conseil) 1 
jeter qc au vent Il jm den - aus den 
Segeln nehmen • désarmer qn (fig.) 1 
désamorcer les arguments; l'attaque de 
qn. 

wlnden : slch - wle ei.n Aal • essayer 
d'échapper 1 glisser comme une anguil­
le 1 F se débiner. 

W lndmühle : gegen - n kampfen • se 
battre contre des moulins à vents. 

Wlnk : Fjm elnen - mit dem Zaunpfahl 
geben • F laire un appel du pied à qn 
1 donner qc à comprendre à qn. 

W inkelzug : Winkelzüge machen • user 
de biais 1 biaiser 1 faire qc par la bande 
/ louvoyer. 

wlssen : Was lch nlcht weiB. macht 
m lch nlcht heiB 1 (sprwtl.) • < C'est 
une chose que je tiens à ignorer.> 11 - . 
wle der Hase lauft • connaitre ta 
chanson : Fla musique // - , woher der 
Wind weht 1. (immer) • savoir d'où 
vient le vent 1 Z. (etwas in Erfahrung 
gebracht haben) avoir eu vent de qc 11 
- . woran man sich zu ha.lten hat • 
savo~r à quoi s'en tenir 11 nicht mehr - . 
wo elnem (mir. dlr. usw.) der Kopf 
steht • ne plus savoir oû donner de ta 
tête Il F WelB der Kuckuck 1 • F Allez ; 
va savoir l // Sowelt ich wei B ... • Que 
je sache ... 

w lssen : Wlssen ist Macht. (sprw.) • 
Savoir c'est pouvoir. 

W itz : F elnen - rel Ben: vom Stapel 
lassen • F en raconter ; en sortir une 
bien bonne 11 Mach keine - e 1 o F Ne 
raconte pas de blagues ! 1 F Pas vrai I ll 
Das lst ja gerade der - 1 • C'est bien 
là te lin mot de t'histoire ... ). 

woh l : - oder übel • bon gré mat gré 1 à 
son corps défendant Il es slch - sein 
lassen • F se payer ; prendre du bon 
temps 1 se mettre ; être â l'aise. 

W o hlgefalten : F sich ln - auflôsen • 
1. (eln gutes Ende nehmen) se termi­
ner à la satisfaction de tous ; à ta 
satislachon générale 2. (ohne Resu/-
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Wohlgefallen 

tat ausgehen) finir en queue de pois­
son 1 F tourner ; s'en aller en eau de 
boudin. 

Wolf : der - lm Sc.hafspelz • le loup 
devenu berger Il mit den Wôlfen heu­
len • hurler avec les loups. 

Wolke : aus allen - n fa lien • tomber des 
nues 1 F ne pas en revenir 1 F rester 
comme deux ronds de flan. 

Wolle : F slch ln die - geraten (verbal) 
• F avoir une prise de bec avec qn 1 s'en 
prendre aux cheveux 1 F se voler dans 
les plumes 1 (Frauen) se crêper le 
chignon 11 F slch ln der - haben (mit 
jm) • être aux prises (avec qn). 

wollen : F Wer nlcht will , der hat 
schon 1 (plais.) • F On ne saurait faire 
boire un âne qui n'a pas soif. Il Das will 
mir nlcht ln den Kopfl • F Je n'arrive 
pas à (le) comprendre 1 Cela ne m'entre 
pas dans la tête. 

Wort : Auf eln - .bitte! • Un mot, s'li 
vous plait 1 1 Pourrais-je vous parler un 
instant, s.v.p. Il Mein - draufl • Ma 
parole 1 Il eln (gutes) - elnlegen bel 
jm für jn • parler en faveur de qn 
auprès de qn 1 5 intercéder auprès de 
qn pour qn Il nlcht zu - (e) kommen • 
ne pas parvenir à placer un mot 1 F ne 
pas pouvoir en placer une Il jm aufs -
gehorchen • F obéir au doigt et à l'œil 
à qn Il Da fehlen elnem die - e 1 • On 
n'a pas idée I ll eln - gab das andere 
• un propos en amena un autre Il jn 
nlcht zu - kommen lassen • ne pas 
laisser parler qn Il jm llegt eln - auf 
der Zunge • qn a le mot sur le bout de 
la langue Il j n beim - nehmen • 
prendre qn au mot Il ein - : ein Wôrt· 
chen mltzureden haben • avoir son 
mot à dire 1 avoir voix ; droit au chapitre 
Il jm das - lm Munde verdrehen • 
< dénaturer les paroles de qn ; à qn> Il 
5 jm: einer Sache das - reden • 
parler en faveur de qn ; de qc Il sich 
seine - e genau überlegen 1 seine - e 
abwagen • peser ses mots Il F Hat 
man - e 1 • C'est incroyable Il jn mit 
schônen : leeren - en abspeisen • 
payer qn de mots ; de belles paroles Il 
über etwas (A) keln - verlleren • ne 
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rien dire sur qc 1 ne pas faire une aff . 
de qc Il jm ins - fahren • couPe <lire 
parole à qn Il - fiir - • mot PQur r la 
ll zu seinem - stehen • n'avoir qu·::: 
parole Il jm das - geben • PBSSer 
parole à qn Il mit jm eln paar , la 
wechseln • avoir un brin de convers:_ 
tion avec qn 1 échanger quelques lllOts 
avec qn. 

Wôrtchen : F mit j m ein - zu 'eden 
haben • avoir deux mots à dire à qn 
ein - mltzureden haben • avoir SOn 
mot à dire 1 avoir droit ; voix au chaPitre 

wôrtlich : etwas - nehmen • prendre qc 
au pied de la lettre. 

Wortwechsel : einen - haben (mltJm) 
• avoir une dispute (avec qn) ; F une 
prise de bec 1 F avoir des mots (avec 
qn). 

wund : den - en Punkt berühren • 
mettre le doigt sur la plaie 1 toucher la 
corde sensible. 

wunder : F slch - was einbilden (lllf 
etwas (A)) • F se monter le bourrichon 
Il F - was denken : glauben • s'i~ 
ner je ne sais quoi (d'irréel) Il F ldl 
dachte - was (kommt) • <j'attendaiS 
quelque chose d'extraordinaire> 1 F J 
denkt. - was er tut • qn croit faire 
merveille ; s'imagine faire qç 
d'extraordinaire. 

Wunder : - wirken : tun • fa~re merveilt 
1 avoir un effet mirifique ; F mlroi)Oialll 
Das ist kein - 1 • Ce n'est pas éiOfl' 
nant, il fallait que cela arrive. c·~ 
écrit. 11 F sein (blaues) .- ~rlebefl511. 
F avoir de sacrées surpnses • des ()1811) 
prises fâcheuses 1 tomber de ( 

haut. Ctl' 
wundern : Das sollte mich - 1 • 

m'étonnerait! rnJiill' 
Wunderbeutel : F sich einen - u 

gen (iron.) • s'émerveiller ~e qc . • a*' 
wünschen : das taBt zu - (ubrlg) 111 ~ 

laisse à désirer Il Das iaBt ~lchj c·"­
übrig. • Il n'y a rien à dtre. 

impeccable. • L.es di' 
Würfel : Die - sind gefallen. etê· 

sont jetés. 1 Le sort (en) est J 

zah 

Wurzel : etwas (das Übel) mit der -
ausrei8en : ausrotten • couper qc (le 
mal) à la racine Il die - allen Übels • 
la racine ; la source ; la cause du mal ; 
de tout ce mal. 

Wüste : F jn in die - schlcken (fig.) • 
(démenre qn de ses foncttons, l'envoyer 
là où il ne gênera plus) • limoger qn 1 
F casser qn 1 débarquer qn. 

Wut : F elne - lm Bauch haben 1 F vor 
- kochen : schiumen • F bouillir ; 
écumer de rage 1 F fumer Il F vor -
plat:zen • crever de rage 1 F éclater Il 
seine - an etwas : jm auslassen • 
décharger ; passer sa colère ; sa fureur 
sur qc ; qn. 

00 -
e1n - für ein U vormachen • en 
accroire à qn 1 F la bailler belle à 

[ZJ -

qn 1 F faire prendre des vessies pour 
des lanternes à qn. 

zâh : F ein - es Leben haben • F avoir 
l'âme chevillée au corps 1 avoir la vie 
dure. 
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Zahn 

Zahn : slch die Zâhne an etwas (D) 
ausbel8en : ausbrechen • F se casser 
les dents sur qc Il bis an die Zâhne 
bewaffnet sein • être armé jusqu'aux 
dents Il P elnen - draufhaben (Ge­
schwindigkeit) • 1. (zu FuB) mener un 
train d'enfer 1 z. (Fahrzeug) rouler à un 
train d'enfer Il F jm auf den - fùhlen • 
tâter le pouls à qn 1 sonder les intentions 
de qn 11 F mit den Zâhnen knlrschen • 
grincer des dents Il an etwas (D) nagt 
der - der Zelt (rech.) • qc connaît ; 
subit les injures du temps Il F jm tropft 
der - (plais.) • qn a reau à la bouche 
11 Fjm den - ziehen. da.B ... (ou: zu + 
/NF.) • détourner qn d'une idée folle ; 
bête 1 détromper qn 1 ouvrir les yeux à 
qn Il die Zâhne zusammenbel8en • 
serrer les dents JI F elnen - zulegen • 
forcer l'allure; le pas Il die Zâhne nlcht 
auselnanderkrlegen • ne pas desser­
rer les dents. 

Zahnflelsch : F auf dem - krlechen • 
être sur les dents ; F sur les rotules 1 
F être à bout (de forces : de nerfs). 

lange : F jn ln die - nehmen • F cuisi­
ner qn 1 mettre qn sur le sellette Il ln 
die genommen werden (von jm) • 
être pris en tenaille. 

zart : F - ere Salten aufzlehen • F mettre 
la pédale douce 1 baisser le ton. 

Zaum : jn lm - halten • dominer qn (qui 
est1ugé dangereux : qui se débat : maî­
trise physique ou morale) JI slch lm -
hatten • se maîtriser / Zunge. 

Zeche : die - prellen • partir sans payer 
(restaurant : bistrot) 1 P planter un dra­
peau (wenig gebr.) Il die - bezahlen 
müssen (fig. et sens propre) • devoir 
payer !"addition; F les pots cassés. 

zehn : kelne - Pferde br lngen mich 
dahln : dazu • pour rien au monde ; 
pour un empire, Oe n'irai pas ; je ne le 
ferai pas). 

Zelchen : Er lst (Schrlftsteller) seines 
- s. (souvent plais.. ou iron.) • Il est 
(écrivain) de son métier; de son état. 

zeigen : F jm - . was elne Ha.rke ist • 
F montrer à qn comment on s'appelle ; 
de quel bois on se chauffe 1 F remettre 
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les pendules à !"heure à qn F 
dre à qn à vivre Il F jm 1elgen, ~~ 
Zimmermann das Loch gelassen ....,.. 
{plais.) • F flanquer qn à la P<>rt hat 
F Denenwerd(e) lch's - 1• Fllsaue 11 

de mes nouvelles 1 1 F Je Vais tcl!lt 
montrer comment je m'appelle 1 kil. 

Zelle : zwlschen den - n lesen • lire &!lire 
les lignes. 

Zelt : (Ole} - hellt alles. (sprw.) . Le 
temps guérit les douleurs. 11 Kornrnt 
- . kommt Rat. (sprw.) • Tout vient à 
temps à qui sait attendre. 1 Attendons 
voir 1 Il mit der : selner - gehen , 
marcher avec son temps 1 F être à la 
page Il - lst Geld. • Le temps c'est de 
!"argent. // Alles lU selner - 1 • Chaque 
chose en son temps 1 1 Il y a un temps 
pour tout. Il Es ist kelne - zu vern. 
ren 1 • Il n'y a pas de temps; une 
minute à perdre! Il die - lang flnden • 
trouver le temps long Il slch - neh~~~a~ 
• prendre son temps Il slch die -
nehmen zu ( + /NF.) • prendre te temps 
de ... 

zeltllch : S das Zettllche segnen (en 
parlant de qn) • S rendre son âme (* 
Dieu) 1 F (scherzh. von einem ~egen­
stand : plais. d'un ob1et.) rendre 1 Ame 
passer de vie à trépas. 

Zelt : F seine - e aufschlagen • s'état* 
1 F porter ses pénates quelque part 
seine - e abbrechen • lever le ~ 
F transporter ses pénates ailleurs. 

Zepter : F das - schwlngen (pi~IS-{.; 
régimenter 1 tenir les rênes· belli 
commandes 1 faire la pluie et le 

temps. und fi' 
zerquetscht F (fünf Mark) 1 6fJ 

paar - e • F (cinq marks) e 

poussières. • cr# 
Zeter : - und Mordlo schrelen 

comme si l'on l'écorchait eg1111 • 
Zeug : F slch (mâchtig) tns ~e 1c01i" 

F donner un (grand) couP 1 F ~ 
Fen mettre un (grand) cou,J'(sc~: 
les bouchées doubles 11 ) was ~ 
rennen: schlagen. usv.:· fort phP"~ 
hâlt (adverbl., soul1gne 1 et) toO' cB 
et l'intensité) (crier. counr ... 

peut 1 F à fond la caisse 1 F à mort 
diS - zu etwas haben -+ Warum 
c1e1n Sohn nlcht studleren? Er 

diS - dazu 1 • Pourquoi ton fils ne 
pas des études? Il en a l'étoffe ; 
bien capable. Il F jm etwas am 

fUdUin wollen • chercher noise à 
1 F chercher des poux (dans la tète) 

qn. 
: S - ablegen von (einer Zeit­
: e/nem Erelgnls) (sujet inani­

objet) • témoigner (d'une époque : 
~vénement historique) Il - able­

(jur.) • témoigner. 

: FDas zleht nlcht bel: mit mir 1 
ne prend ; marche pas avec moi. 
ne marche pas. 

_. das - hlnausschleBen (fig.) • 
les limites 1 aller trop loin 

ses bonnes intentions: ses ef-
1 en faire trop. 

: die - fùr etwas sein • être 
à qc 1 être la cible (des 
servir de cible ; de point de 

: - W1e Espenlaub • trembler 
une feuille. 

: P Jm - ln den Hlntern blasen 
qn 1 combler qn de bienfaits 

que cela n'est pas mérité 

Zunge 

Zuflucht : 1u etwas - nehmen • racou· 
rir ; avoir recours à 1 faire appel à qc 11 
bel jm - suchen • chercher refuge ; 
abri; la sécurité auprès de qn. 

Zug : F Der - ist abgefahren l (fig . 
accenttooique sur der) • F C'est maca­
che 1 1 F L'occasion est loupée, ratée. Il 
nlcht zum - e kommen • ne pas 
pouvoir agir; se manifester (en étre 
empêché par autrui ou les circonstan­
ces) Il S ein - der Zelt • une caracté· 
ristlque de l'époque Il ln elnem -
(etwas trlnken) • (boire qc) d'un seul 
trait /' gut. 

Zugang : lU j m : etwas - ha ben • avoir 
accès à qc ; auprês de qn Il sich -
verschaffen lU etwas • se procurer 
accès à qc 1 (auss1 :) forcer l'accès â qc. 

zugangllch : - sein 1. (etwas) être 
accessible 1 2. (fernand) être d'accès 
facile (en parlant de qn). 

Zügel : die - fest ln der Hand ha ben : 
hatten • (bien) tenir les rênes: la bride ; 
les commandes Il die - ln die H.and 
nehmen • prendre les rênes 1 prendre 
les commandes Il die - sch.leBen las­
sen • lâcher les rênes ; la bride. 

zugute : S j m etwas - kommen lassen 
• disposer de qc en faveur de qn Il jm 
etwas - hatten • mettre qc au crédit de 
qn Il slch etwas - hatten • tirer vanité 
de qc 1 être fier de qc 1 se prévaloir de 
qc Il jm kommt etwas - (su1et souvent 
abstrait : connaissances ; expérience, 
etc.) • qn profite ; tire profit de qc 1 qc 
s'avère utile pour qn. 

zukommen : die Dinge : etwas auf slch 
- lassen • laisser venir (les choses: 
qc) 1 attendre les événements. 

Zunder : F jm - geben • 1. (Schlâge) 
F rosser qn 1 F flanquer une bonne 
raclée à qn Z. (jm die Meinung sagen) 
dire ses quatre vérités à qn 1 aussi : 
contredire qn vivement. 

Zunge : slch auf die - bel Ben (fig.) • se 
mordre la langue Il jm die - lôsen • 
délier la langue à qn 1 faire parler qn Il 
seine - lm Zaum hatten • F (savoir) 
tenir sa langue 1 garder bouche cousue 
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Zunge 

11 slch die - verbrennen (fig.) • avoir ; 
dire un mot malheureux 1 s"a«irer des 
ennuis ; des désagréments par ses pa· 
roles; ses indiscrétions. 

Züngleln : das - an der Waage sein 
(fig.) • faire pencher la balance. 

zurückschrecken : vor n'chts - • ne 
craindre ni Dieu ni diable 1 (péj.) qn 
vendrait père et mère. 

zurücksetzen : slch zurückgesetzt fü.h· 
len • s'estimer la victime d'un passe· 
droit 1 s'estimer désavantagé; traité 
avec moins d'égards que les autres. 

zusammenhalten : - wle Pech und 
Schwefel (se dit de deux ou de plu· 
sieurs personnes ; peut avoir une nuan· 
ce péj.) • F être comme les deux doigts 
de la main ; ne faire qu'un 1 F être 
comme cul et chemise (pé1.). 

Zuspruch : S - haben (beljm) (se dit de 
qn; de ses actions ou de qc) • plaire (à 
qn) 1 être du goût de qn 1 trouver un 
écho favorable (auprès de qn). 

Zustand : F Zustande kriegen : bekom· 
men -+ F Da kann man ja Zustande 
krlegen (wenn man das sieht) • C'est 
à devenir fou (de voir cela). Il F Das sind 
Zustânde wie lm atten Rom 1 (plais .. 
iron.) • F Quelle pagaille 1 

zustande : etwas (A) - brlngen • 1. 
(allg.) réussir à faire qc 1 2. (Ein/gung) 
parvenir à un accord 1 3. (beenden) 
venir à bout de qc 1 mener qc à bonne 
fin 11 - kommen • 1. (Reise: Vorhaben. 
usw.) avoir lieu 1 se faire (projet) 1 2. 
(Oesetz) passer (loi). 

zuviel : F - bekommen : krlegen (fig.) • 
perdre contenance 1 se fâcher tout 
rouge. --+ F Da kann man Oa) 
kriegen 1 • C'est à devenir fou 1 
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zuwege : F etwas (A) - bnnge 
réussir (finalement) à faire qc finir" • 
mener à bout ; par réussir qc. Pat 

Zwang : F Tun Sie sich nur keinen 
an i (iron.) • F Ne vous gênez suno.; 
pas 1 1 F Faut pas vous gêner 1 Fa~~ 
comme chez vous 1 (antiphr.) ea 

Zweck : Der - heiligt die Mlttel. (sprw 
• La fin justifie les moyens. 1 Oui veut~ 
fin veut les moyens. {prov.) 

zwel : - llnke Hande haben • avoir des 
mains de beurre Il - Fllegen mit einer 
Klappe schlagen • faire d'une l>ierrt 
deux coups 1 faire coup double 1 ZWI­
schen - Stühien sitzen • être assis 
entre deux chaises Il Man kann nicflt 
auf- Hochzeiten tanzen. • On ne~ 
(pas) courir deux lièvres à la fois. 0n 
ne peut être à la fois au four et au 
moulin. 

Zwelfel : etwas ln - ziehen • me«re qc 
en doute Il jn über etwas (D) lm -
lassen • laisser qn dans le doute; 
l'incertitude au sujet de qc Il über Jedln 
- erhaben sein • être au-dessus; i 
l'abri de tout soupçon. 

zwelschneldlg : eln - es Schwert • 111t 
arme à double tranchant. 

Zwlckmühle : ln der - sein • F ne pli 
savoir à quel saint se vouer ; sur quel 
pied danser ; quelle décision prendri-

Zwletracht : s - saen • semer 11 

zizanie. 

Zwlst : mit jm ln - ge rat en • 5 aVOII
111 

différend; une brouille avec qn 1 mit~ 
ln - leben • être en brouille ; en 
avec qn. 

D -
français 

allemand 



abattis 

-
abattis : pouvoir numéroter ses - /' 

gefaBt. 

abattre : - ses cartes / Ka rte 11 Ne vous 
laissez pas - 1 / kleinkriegen / Kopf 
/ Ohr 11 - son jeu / Katze 11 - de la 
besogne / arbelten. 

abondance : en - /' HOIIe 11 parler d'­
/' Stegreif. 

abonder : - dans' le sens de qn /' Kerbe 
/' Mund. 

abri : être à r- de tout soupçon / 
Zweifel // mettre qc à 1'- / Dach. 

absence : briller par son - /' Abwe-
senheit. 

abstraction : faire - de qc /' absehen. 

abus : Il y a de 1'-. /' weil. 

acabit : être du même - /' Kaliber. 

accent : mettre 1'- sur qc /' Schwer-
punkt. 

acception : sans faire - de personne /' 
ansehen. 

accès : avoir - à qc: auprès de qn /' 
Zugang Il être d'- facile /' zugAnglich. 

accrocher : s·- au passé /' a1t 11 s·- à 
qn /' Leib. 

accroire : en faire - à qn /' Bar /' blau 
/' x. 

acte : prendre - de qc /' Kenntnis Il faire 
- de présence /' sehen Il faire - de 
bonne volonté /' gut Il faire - de 
(courage) /' Beweis Il passer aux - s 
/' ernst. 

actif : avoir qc à son - (antiphr.) /' 
Kerbholz. 

action : passer à r- /' ernst. 

à-Dieu-va(t) : /' kommen. 

ad vitam aeternam /' Ewigkeit. 

adresse : se tromper d'- / richtig / 
falsch. 
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affaire : avoir - à forte partie /' SC~lwe, 
11 Il aura - à mol l / kriegen 11 être 
hors d'- /' Affaire Il être SOrti d'­
Schneider Il êt.re t out à son _ j 
Element /' Sache Il son - est faite / 
geschehen Il faire son - de qc / 
Sache Il faire une - d 'État de qc / 
Staatsakt Il Je vals lui faire son - 1 / 
kaufen Il se tirer d'- / Affaire 11 u,. 
qn d'- /' Arm /' Klemme Il des -s 
louches / krumm Il C'est une - de (+ 
durée de temps)/' Sache Il C'est une 
- classée /' Akte. 

affût : se tenl r à 1'- /' Lauer. 

agir : - sur le moral : le tempérament 1 
Ge mOt. 

aguet : se tenir aux - s /' Lauer. 

algie : ne pas être un - / gro6 1 
Leuchte. 

aiguille : chercher une - dans une botte 
de foin /' Nadel. 

alle : avoir un petit coup da.ns 1'- 1 
beschwipst / klein / Krone / Schla!t 
selle /' Schwips 11 ne battre que d'UIII 
- /' letzt Il couper : rogner les - s à qa 
/ Flügel 11 prendre qn sous son -
(protectrice) / Fittich 11 voler de ,. 
propres - s / eigen. 

.air : avoir r- bête : fln /' ali Il av~lr '/ 
de / Anschein 11 brasser de 1 ~ ,. 
Wind Il changer d'- /' Tapete 1 / 
doMer de grands - s / Szene 
wichtig If ftche(r) qc en r- / J~ 
ne pas manquer d'- / trech Il el 
per r- à qn /' Docht 1 sen~ ., 
mettre qc en r- / Kopf Il pari 1 
1'- / Wind 11 vivre de 1'- du ~e~r 
Luft.l n'avoir 1'- de r ien / mc ' 

aisance : vlvre dans 1'- / Auskofl'lrne"' 
odre Jif 

aise : parler à son - / gut Il pre~ t 
- s / sich breitmachen 1 se 

r- 1 wohl /1 en prendre à son - avec 
fiC / genau / leicht. 

: dOnner 1'- / Alarm. 

: avoir de r- / SchmiB /' 

: devoir les - / Kasse / tief. 

: 1 - /' Socke / Weg 11 ne pas y -
,. quatre chemins / Feder1esen / 
TOr /' Umschweife Il y - de qc / besle 
/ SchArlfein Il Il y va de la vie de qn / 
Spl8l / Schanze Il - trop loin /' bunt 
/ welt. 

: forcer 1'- / Zahn. 
: attendre que les - s tombent 
rôties /' warten. 

: ne pas être - de qc /' Freund 
haben. 

: ltre - comme cochon / dick. 

: L'- rend aveugle. /' blind. 
:mouiller 1'- / Anker. 

: faire r- /' anstellen /' 
/' Theater. 

llrtder 1'- par la queue / Pferd Il 
• AUrait faire boire un - qui n'a 
IOif /' wollen Il être têtu comme 

- /' stôrrisch. 

: Un - passe 1 /' Stecknadel ll être 
-a /' hin /' weg. 

...!_!!~~ à l'anglaise / franzôsisch 
·-...en / sang- und klanglos. 

: lnoncUr les - s / 01 / Spitze. 

: 9llsser comme une - / Aal 
1 - sous roche. / Busch / 

arrangement 

aplomb : avoir de r- / abschrecken / 
frech Il remettre qn d' - / Be in Il 
remettre qc d '- / Lot / SchuB. 

apparat : en grand - / voll. 

apparence : sauver les - ,s / Schein 11 
Les - s sont trompeuses. /' Schein Il 
à en j uger sur 1'- : par les - s / 
Anschein Il selon toute - / Anschein. 

appel : faire un - du p ied à qn /' 
Zaunpfahl. 

appeler : - un chat un chat /' Kind /' 
Namen Il montrer à qn comme on 
s'appelle /' zeigen Il Aussi sQr que je 
m'appeUe ... / heiBen. 

appétit : qc coupe 1'- à qn /'Appetit 11 
L'- vient en mangeant. /' Appetit. 

appréciation : laisser qc à r- de qn /' 
Ermessen. 

apprendre : - à qn (à vivre) / Denkzet· 
tel / erzâhlen / Mores ./ zeigen Il -
à ses dépens ./ eigen /'' Erfahrung /' 
Schaden Il - à qn la clvUité / 
Flôtentône. 

araignée : avoir une - dans le : au 
plafond / Dachschaden / Tasse / 
Vogel. 

arbre : Les - s cachent la forêt • ./ Wald. 

ardoise : avoir des - s chez. qn /' Kreide. 

arène : descendre dans 1'- /' Kampf Il 
appeler qn dans l'- /' Plan. 

argent : avoir de 1'- à foison /' Geld Il 
en avoir pour son - /' Kosten 11 
carotter de J'- à qn /' Geld Il claquer 
son - / Geld Il en être pour son - / 
Geld Il faire - de tout / Geld / 
prendre qc pour (de l') - comptant /' 
bar /' Geld. 

argument : avancer un - /' Argument 
/ Feld Il employer des - s massue / 
schwer. 

arme : faire ses premières - s / Sporen 
Il avec - et bagages / 1. fliegen 1 2. 
Kind / Sack Il une - à double tran­
chant / zweischneidig 11 passer r- à 
gauche / Lôffel /vier. 

armé : être - jusq'au dents: / Zahn. 

arrangement : un - à l'amiable / 
Vorschlag. 
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arranger 

arranger : Cela ne m'arrange pas. / 
passen. 

arrêter : Arrête ton char 1 / Luft / 
Punkt. 

arrière : assurer ses - s / ROcken 1 être 
en - / Verzug Il ménager ses - s / 
HintertOr / AOcken. 

arriver : On va bien y - 1 / Kind. 

art : dans toutes les règles de r- / 
Regel. 

artisan: Chacun est 1'- de son bonheur. 
/ GIOck. 

as : êtn! un - / As Il faire passer qc à 
r- / nsch. 

assiette : ne pas être dans son - / 
HOhe / Ordnung / Posten Il l'- au 
beurre / Quelle. 

assaut : faire - de /' Oberschlagen. 

atout : avoir tous les - s en main /' 
Trumpf. 

attaque : être d'- /' Form Il me pas êt.re 
d'- ,l' Oamm / HOhe /' Ordung /' 
Post en. 

attaquer: - qn en justice /' gerichtlich. 

atteinte : être hors d'- /' Reichweite. 

attendre : Attendons (poLIT) voir. /' 
abwarten Il - que les alouettes tom­
bent toutes rôties /' warten Il Tu peux 
to4Jours - 1 /' lang / warten Il Il 
fallait s'y - 1 ,l' erwarten. 
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aubaine : être une bonne - / fett. 

auberge : ne pas encore être SOrti de 
1'- ,l' Berg ,l' Schneider. 

audience : donner - à qn / Gehôr. 
aune : mesurer les autres à son .... ? 

schlieBen. 

autre : À d'autres 1 / BrOcke / er2àhleo 
/ glauben. 

aventure : à 1'- /' gut. 
avaler : être dur à - /' hart Il devoir , 

la pilule ,/ sauer. 

avancer : Nous voilà bien avancés 1 ? 
aufgeschmissen. 

avantage : avoir - à / beraten 11 
prendre 1'- sur /' Oberhand Il avoir 
un - sur qn ,l' Vorteil. 

aveugle :juger des choses comme un , 
des couleurs /' Blinder Il Au royaume 
des - s. les borgnes sont rois. / 
Blinder. 

avoir : en - assez : marre : plein le dos: 
ras le bol : jusque-là : sa claque / 
Hals ,l' Kanal /' Nase Il - qn /' Ucht 
11 se faire - ,/ gelackt ,l' reinfallen Il en 
- après qn ,/ absehen. 

bec 

[m -
: s'en (pour-)lécher les - s / 

: taire le - / Maulaffen. 

plier - ,l' Bündel Il Nous 
plus qu'à pUer - . /' ein-

: tous lui obéissent à la - /' 
11 passer par les - s /' 

/ 

: atre dans le - / Hand Il envoyer 
., - / abblitzen. 

dans la ~ / Ausschlag 
Il jeter qc dans la - / 

-ICNIIIIIIl ,l' Waagschale Il tenir la -
/' Waage. 

:s'en - ,l' Dreck. 

: - devant sa porte / eigen . 
.. lln41nt : en être à ses premiers 
? Kinderschuh. 

: Des - s que tout cela 1 /' 

: faire son - ,l' Bündel. 

fall"'l qc par la - ,l' Winkelzug Il 
... • part /' Weg. 

: fall"'l marcher la - ,l' Laden. 

: IOut'ner : enlever qc à la - de qn 
,1' Il rire dans sa - ,/ Bart 11 La 

relchen. 

baril : être assis sur un - de poudre /' 
PulverfaB. 

barre : avoir - sur qn / Hand / 
Oberhand Il être à la - /' Hebei. 

bas : être au plus - ,l' Boden Il mettre 
qn plus - que terre / Schmutz. 

bassinet : devoir cracher au - / Kasse. 

basques : être pendu aux - s de qn /' 
Aockzipfel. 

bât : savoir où le - blesse / Schuh. 

bateau : monter un - à qn /' Bâr / 
Narr Il être dans le m ême - /' Boot. 

bâtiment : être du - / Bau. 

bâton : parler à - s rompus / hundert Il 
mettre des - s dans les roues de qn /' 
Knüppel / Stein. 

batterie : dévoiler ses - s / Karte. 

battre : s'en - l'œil / Teufel / Wurst Il 
- la breloque (d'une montre) /' Mond 
Il - froid à qn /' kali Il - qn comme 
plâtre ,/ Buckel /' grOn Il - qn à plate 
couture ,/ Naht Il - son plein /' voll. 

baver : en avoir bavé / durchmachen. 

bayer : - aux corneilles / Maulaffen. 

beau : Il ferait - voir 1 / schOn Il payer 
qn de belles paroles / schOn / Wort 
1 être dans de - x draps / ait Il on a 
- dire .... / sagen. 

belle : l'avoir - /' fein / Leben / leicht 
Il en faire des - s /' Geschichte /' 
leisten ,/ schOn / StOck Il l'échapper 
- ,l' Schrecken. 

bébé : jeter le - avec l'eau du bain / 
Ki nd . 

bec : avoir bon - / Haar Il clouer le -
à qn ,l' Maul ,l' Rachen Il être un blanc 
- ,l' trocken Il rester le - dans l'eau 
/ Mond ,l' Rôhre Il tomber sur un -
/ richtig. 
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béguin 

béguin : avoir le - pour qc : qn / 
scharf. 

berzingue : à toute - /' Sache. 

besogne : abattre de la - / arbeiten Il 
se tuer à la - /' Tod. 

bête : chercher la petite - / aussetzen 
l' Haar Il être la - noire / Dom / 
Magen / Pfahl / rot / schwarz Il 
remonter sur sa - /' Treppe Il travail­
ler comme une - de somme / 
arbeiten. 

bête : être - comme ses pieds : comme 
une ole: à manger du foin / du mm Il 
être - comme chou /' Stroh. 

beurre : falrè son - / Rahm / Reibach 
/ Schnitt Il avoir des mains de - / 
llnke. 

beurré : être - (comme un petit LU) / 
von. 

bévue : commettre une - / Bock / 
Schnitzer. 

blais : user de - / Winkelzug. 

bien : faire - de / gut Il - mal acquis 
ne proftte jamais. / Unrecht. 

bienséance : manquer à la - / 
Anstand. 

bifteck : défendre son - / Butter Il 
gagner son - / BrOtchen. 

bUe : ne pas se faire de - / Kopf Il 
déverser : décharger sa - / Gift. 

bUlard : passer sur le - / Messer Il 
C'est du - ./ klappen / Klnderspiel. 

billet : donner : flche(r) son - à qn / 
Gift. 

blabla : faire du - / laer. 

blague : - à part l' Scherz Il Sans - 1 
/ verrOckt Il Ne raconte pas de - s 1 / 
Witz. 

blâme : rejeter le - sur qn l' Schuh. 

blanc : chauffer qn à - l' Blut / Rage 
/' WeiBglut Il être - comme neige / 
rein /' Weste l' well3 Il un - bec / 
troc ken. 

blanchir : - sous le hamals l' Sielen Il 
te temps blanchit les têtes sans les 
mQrlr l' Alter. 

bleu : ne voir que du - / Bllndheit. 
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bluff: C'est du - . / Mache. 

boire : Il y a à - et à manger. / ~ 
11 Qul a bu boira. / Katze 11 --­
paroles de qn / Uppe. - ... 

bols : ne pas être de - / Me 
toucher du - / Holz Il mo~ 11 

quel - on se chauffe / Spi\J Ill 
zeigen Il être fait du meilleur~ -' 
echt. " 

boîte : mettre qn en - l' 1. Arm / ~ 
/ Schippe 1 z. Kakao. 

bol : prendre un - d'air / friSCh 11 -._ 
du - / Schwein. 

bolide : comme un - / Blitz. 

bombe : faire l'effet d'une - l' ~ 
Il faire la - /' drauf. 

bon : en avoir de - nes l' SpaB fi "* 
qn à ta - ne l' Stein Il avoir du - 1 
gut 11 pour de - / ernst fi être - pow 
l' reif Il être - comme le pain 1 
Seele Il en raconter une bien - ne 1 
Witz. 

bond : faire faux - à qn / Stich. 

bonheur : au petit - / gut. 

bonhomme : sulvre son petit - dl 
chemin / Gang / Gott / Stielel. 

bonne : être - à tout faire / Mâ<lchlll 

bonnet : C'est blanc - et - btanc. 1 
gehupft / Hose 1 pri!ndre qc SOUS • 
- l' Kappa 11 un gros - / hoeh. 

bord : être du même - / Strang // Mit 
sur le - du préclpiœ / Rand. 

borne : se tenlr dans les - s / Grenzt 
ne plus avoir de - s l' ufertos. 

bosse : avoir la- de qc / get>o~_,:"' 
ter sa - / herumkommen / l 

bossu : rire comme un - 1 ~ 
lachen. fei l l 

botte : lécher les - s de qn 1 5118 

propos de - s / Kaiser. L_,.. 
1 / h8~­bouc : servir de - émissa re é ~ 

l' Sündenbock Il être le - rn 
l' Prügelknabe. 

boucan : faire du - 1 FaB. tt1' 
1 Mund 1 .. bouche : rester - bée nd 11 ped 

dans toutes les - s 1 MU 

_ 1 fett Il rester - cousue / 
1 rein. 

: pour une - de pain / 
1 Pappenstiel / schenken 

tes - s doubles /' Riemen l' 

: 1e monter le - l' wunder. 

: lina - délier l' Pfennig. 

i - (de nerfs) l' fertig Il être 
: au - de ses forces l' 

i - de souffle - / Atem 
dbcuter le - de gras l' 
des économies de - s de 
fatsch Il joindre les deux 

l' Runde Il jusqu'au - des 
durch Il manger qc du - des 

.,_~ Il mener qn par le - du 
·-.el! mettre les - s / Sein l' 

briller 

Socke Il montrer le - de l'oreille l' 
Katze Il pousser qc à - / âuBerst Il 
savoir qc sur le - du doigt / Effeff Il 
tenir te bon - l' richtig Il venir à - de 
qc / fertig / hinter / Rand / zustan­
de Il ne pas vouloir rencontrer qn au 
- d'un bols /' Mondschein Il à tout -
de champ / naselang Il voir le - du 
tunnel / Land. 

boutique : fermer ( ta) - / Laden 11 
faire marcher /. 

brancard : ruer dans les - s / 
Hinterbein. 

branche : scier la - sur laquelle on est 
assis /' Ast Il s'accrocher à toutes les 
- s l' Strohhalm. 

branle : mettre qc en - l' Bewegung / 
rollen / Stein. 

bras : avoir qn : qc sur les - / Hals Il 
avoir le - long / lang Il baisser les -
/ Flagge / Fllnte / Mut Il qc coupe 
- et jambes à qn l' Knochen Il croiser 
tes - / Hand Il être le - droit de qn 
/ recht Il rester tes - coupés / bali 
l' erschlagen / Kopf Il les - vous en 
tombent / glauben / Kopf / platt / 
Verstand Il vivre de ses - / Hand Il à 
- ouverts l' olten. 

brasser : - de l'air / Wind. 

brebis : donner la - à garder au loup / 
Bock Il être la - galeuse / schwarz. 

bredouille : rentrer - / Ende / 
Fle1schergang / leer / Mond / 
unverrichtet. 

breloque : battre la - (montre) / Mond. 

bribes : connaître quelques - de fran­
çais / Brocken. 

bretelles : remonter les - à qn / Hose. 

bride : avoir la - sur le cou l' eigen Il 
tâcher la - l' Zügel // lalsser la bride 
sur le cou de qn / schalten Il serrer la 
- l' Kandare Il tenir la - haute / 
ZOgel Il tenir la - ser~ée à qn - / 
kurz. 

briller : Tout ce qui bril1e n'est pas or. 
/ Gold Il - par son absence / 
Abwesenheit. 
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brique 

brique : pour des - s / nichts Il ne pas 
casser des - s / berauschend / 
Blumentopf. 

brosse : manier la - à reluire / Bart / 
einkratzen / lieb. 

brouille : être en - avec qn / Clinch / 
Streit / Zwist. 

brouillé : être - avec les chiffres / 
Gedâchtnis Il être - avec qn / Krach. 

broyer : - du noir / moral! 
TrObsal. SCh -" 

brûle-pourpoint : à - / heiter 

bulletin : avaler son - de nalssa~ "-· 
Gras. C.-" 

but : de - en blanc / heiter / rr
111 

butte : être en - à qc / SpreBrute 
Zielscheibe. 0 -" 

-
cabri : sauter comme un - / lauren. 

cachet : avoir du - )' pérsônlich. 

cadence : suivre la - de qn / Schritt. 

cadet : c'est le - de mes soucis / 
Sorge. 

cafard : avoir le - / arm / FIOgel / 
moralisch. 

café : C'est (un peu) fort de - 1 / dick / 
Kuhhaut / stark. 

caïd :jouer les (gros) - s / stark. 

caisse : battre la grosse - / Pauke 11 à 
fond la - / Teufel / voll. 

calé : être - en qc / beschlagen / 
Ha us. 

calme : Ou - 1 / ruhig. 

camp : lever le - / Feld / Zelt Il ficher: 
foutre le - / Leine. 

campagne : battre la - / Grille. 

Canossa : aller à - / Kanossa. 
cap : avoir franchi le mauvais - l' Berg. 

caprices : avoir : faire des - s / Mucken. 
caquet : rabattre le - à qn l' Maul Il 

avoir - bon bec / losa. 
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carotte : Les - s sont cultes. / Elmer 1 
Messe / Riemen. 

carreau : rester sur le - / Strecke ,. 
tenir à - /' Hut. 

carte : abattre ses - s / Karte / jouer 
- s sur table )' olten Il avoir - blancllt 
/ frei. 

cartouche :·briller ses dernières - s / 
Pulver. 

cas : faJre grand - de qc / Theater / 
Wind. 

case : avoir une - en moins: une - 1idt 
J' Schraube / Tasse / Vogel. 

casse-cou : crier - / Pterd. 
bÔ' 

casser : ne rien - : ne pas - desd • 
ques: trois pattes à un canar _ 1. 
berauschend / Blumentopl Il se_ ,.s 
Bruch J' Stück ; 2. / Socke k 1 ' 
pieds à qn / Docht / Sen ;ell 
Wecker 11 à tout - / hochkO~ôlfel 
- sa pipe J' Gras / hops / as6 
se - la figure / 1. Genick : z. N 
- la figure à qn J' Naht. 

: ne pas paraître très - J' 
/ spanlsch. 

: être le - de qn /' Alp. 

: IYOir le - libre / frei Il prendre 
/ Abstand Il donner libre - à qn 

: IYOir plus de - que de science 
Il s'en remettre à la - / 

Il avoir des - s de / 

: voir trente-six - s / Engel 
/ Stem 11 brûler la - par les 

/ Raubbau Il faire des 
de bouts de - / falsch. 

: connaître la - / wissen 1 
autre - . / andere Il C'est 

la même - . / Leier / Ued 

: ne vouloir porter le - / 
du - J' Oberstübchen 

lbla) 1 J' Achtung /' Hut. 

: ne pas avoir droit: voix au -
J'melden. 

ton - 1 /' Luit l' Punkt. 

: itre sur des - s ardents l' 
/ Kohle. 

: "-enlr à la - / locker // être 
.... Pour qn )' Last. 

cheminée 

charité : - bien ordonnée commence 
par sol-même. /' Hemd / jeder. 

charme : Le - n'y est plus. / Lack 11 
être (tombé) sous le - de qn / Bann 
/ verfallen. 

charrier : 11 ne faut pas - 1 / Kirche. 

charrue : mettre la - devant les bœufs 
/' Pferd Il ne pas se laisser atteler à la 
- de qn / Wagen. 

Charybde : tomber de - en Scylla / 
Reg en. 

chasse : donner : faire la - à qc / Jagd. 

chasser : Chassez le naturel. Il revient 
au galop. / Haut / Schatten. 

chat : acheter - en poche / Katze Il 
appeler un - un - l' Ki nd Il avoir un 
- dans la gorge / Frosch Il À bon -
bon rat. / du / Wald Il avoir d'autres 
- s à fouetter / andere l' besser Il 
faire une toilette de - / Katzenwll­
sche Il Il n'y a pas un - . / Aas / 
Menschenseele Il jouer au - et à la 
souris / Katze Il - échaudé craint 
l'eau froide. l' gebrannt Il Il n'y a pas 
de quoi fouetter un - . / Aufregung 
/ dabei / gefllhrlich / wild. 

chatte : une - n'y retrouverait pas ses 
petits / Kraut. 

château : bâtir des - x en Espagne / 
LuftschloB. 

chaud : avoir eu - (aux fesses) l' 
Schrecken Il Cela ne me fait ni - ni 
froid. / kali. 

chauffer : - qn à blanc / Rage / 
WeiBglut. 

chausser : - tout le monde à la mesure 
de son pied J' schlieBen. 

chaussure : trouver - à son pied / 
Topf. 

chef : de son propre - J' eigen. 

chemin : s'écarter du droit - /' Abweg 
Il ne pas y aller par quatre - s / 
Federlesen / Tür /' Umschweife Il 
faire son - / Weg Il Tous les - s 
mènent à Rome. / Weg. 

cheminée : faire une croix dans la - / 
Kalender. 
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chemise 

chemise : donner jusqu'à sa dernière -
/ letzt 11 se moquer de qc comme de 
sa première - / Dreck / Wurst. 

chéri : être le - de ces dames / Hahn. 

cheval : miser sur le mauvais - / falsch 
11 monter sur ses grands chevaux / 
Putz Il À - donné. on ne regarde pas 
la bouche. / geschenkt Il qc ne se 
trouve pas dans : sous le pas d'un -
/ Lupe / Ârmel. 

cheveu : avoir mal aux - x / Kater Il 
arriver comme un - sur la soupe / 
Faust Il faire dresser les - x sur la tête 
/ Haar Il à un - près: Il s'en est fallu 
d'un - / Haar Il ne pas se faire de - x 
(blancs) / grau // Il y a un - . / Haken 
/ PferdefuB Il se prendre aux - x / 
Haar / Wolle Il tirer qc par les - x / 
Haar Il ne pas toucher à un - de qn / 
Haar. 

cheville : ne pas arriver à la - de qn / 
Wasser. 

chèvre : vouloir ménager la - et le chou 
/ recht / verderben. 

chiche : ne pas être - (de faire qc) / 
lumpen. 

chichi : faire du - / haben / Sperenz­
chen / Theater / Zicken. 

chien : faire le - couchant / Kreuz Il 
garder un - de sa chienne à qn / 
ankreiden / sauer Il comme - et chat 
/ Hund 11 ne pas être - / lumpen Il 
tralter qn comme un - / Schindluder 
11 Bon - chasse de race. / Apfel. 

chJgnon : se crêper le - / Haar / 
Wolle. 

chinois : C'est du - pour mol. / 
bôhmisch. 

chinoiseries : faire des - s / Amts­
schimmel. 

chique : avaler sa - / Gras Il qc coupe 
la - à qn / Spucke / Socke. 

chiqué : faire du - / Schaum Il C'est du 
- . / Mache. 

chose : Ça. c'est quelque - 1 / allerhand 
/ heiBen Il - promise. - due 1 / 
Mann. 
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chou : faire - blanc / Ende 11 être ~ 
les - x / aufgeschmissen 11 faire 
- x gras / Reibach / Schnitt 11 e~ 
dans le - de qn / Naht. -·~.,.. 

chouette : en faire une - / star~~ 
StOck. /' 

ciel : remuer - et terre / HebeJ 
Himmel Il tomber du - (qn) / Mon/ 
qc n'est pas tombé du - / Schoe. 

cigale : vivre comme une - : comme la 
- de la fable / Hand. 

cinéma : Quel - 1 / Affentheater , faire 
du - / Theater. 

cinglé : être - / Gott / Vogel. 

cinq : en - sec / Schnelle Il aux - cents 
diables / Ende / Fuchs / Mond. 

cinquième : être la - roue d'une 
charrette: du carrosse / fOnt. 

circuit : ne plus être dans le - / 
Fenster / Rennen. 

circulation : disparaître de la - 1 
Blldflâche / Versenkung. 

civilité : apprendre la - à qn 1 
Flôtentône. 

clair : tirer qc au - / rein Il C'est -
comme de reau de roche. / klar 1 ne 
pas être - (de qn) / Meise. 

claque : en avoir sa - / Kanal 1 
Schnauze / stinken. 

claqué : être - / erledigt / erschlagen 
/ erschossen. 

classe : falre la - / Stunde 11 C'est - 1 
/ Klasse. 

clé/clef : prendre la - des champs 1 
Staub / Weite. 

clémence : user de - / Gnade. 

cliques : prendre ses - et ses claques 1 
Bündel / Siebensachen. 

cloche : sonner les - s à qn / Ma~' 
Aüffel ll se taper la - / Magen 1' a 
- du bols / heimllch / Nacht. ) 

clou : être malgre comme un (c~nt j 
- (s) / Haut Il Des - s 1 /' absp•ele 1 
haben / Puppe / Pustekuch90 • 

TOte Il Ça ne vaut pas un -~ • 
Pfifferling / rot Il river son - à q 
Maul. 

• 6tf8: rester (comme) - sur place 
~wurzell ll être - au lit / Bett. 

: - le bee à qn / Maul / Rachen. 

: manquer le - / AnschluB. 

: être amis comme - / dick Il 
un tour de - à qn / mitspielen 

1 Streich Il ne pas avoir gardé les - s 
;...rna,1e / Schwein. 

: taire qn - / Hom. 

: IYOir du - / Herz Il avoir le -.,-1 en avoir gros sur le - / schwer 
11 1101r un - en or / golden Il à -
....,t / frei / Harz Il aller droit au 
_ / Herz Il avoir le - sur la main / 
tllfen 11 ne pas avoir le - de faire qc / 
~ / Herz Il au fond de son - / 
~ 11 dire ce que l'on a sur le - / 
f)ampf / Luit / Herz / Seele 11 
~ qc trop à - / Herz 11 vouloir 
•IMIIr le - net / grund / Klarheit / 
111n 11 remettre le - au ventre à qn / 
Mut 11 fendre le - / Seele 11 qc tient 
t - l qn / Herz 11 Si le - vous en dit. 
/ Sinn Il rire de tout - / auschütten 

qc ronge le - à qn / Seele / en 
-*lU - de l'affaire / Kem. 

: .-ter - (te) / erschlagen. 

: kre né - / Sonntagskind. 

: attraper qn par le - / 
. WJI(Inllhaken / Schlafittchen / WICkel. 

: dkharger ; passer sa - sur qn 
~Wut. 

11 
: - (parfaitement bien) / klappen 

' Ill pas - / Wurm. 

eur : avoir qn dans le - / 
/ Kieker / Korn. 

~-- : mettre qn hors de - / 
~;cnt. 
~ : 1volr trouvé la - / Bogen / 

consentir 

comble : par - de malheur / UngiOck 
Il être le - / HOhe / Krone / Spitze. 

comédie : jouer la - / Theater. 

commande : tenir les - s / Heft / 
Regiment / Zepter / Zügel. 

commencement : Il y a un - à tout. / 
An fang. 

commencer : Ça commence à bien 
faire 1 / relchen / schOn / Sense Il 
Ça commence bien 1 / heiter. 

compagnie : tenir - à qn / Gesell­
schaft. 

comparaison : - n'est pas raison. / 
Vergleich. 

compas : avoir le - dans l'œil / Blick. 

comprenette : avoir la - difficile / 
lang / schwer. 

compte : avoir des - s à rendre / 
Rechenschaft Il avoir son - / voll Il 
avoir un - à régler avec qn / Hühn­
chen / Aechnung Il être loin du - / 
Holzweg Il Son - est bon 1 / gefaBt Il 
prendre qc à son - / Kappe Il devoir 
rendre - de qc / geradestehen Il ne 
pas tenir - de qc / acht Il tenir - à 
qn de qc / erkenntllch / Dank Il s'en 
tlrer à bon - / blau /' hell / knapp 
/ leicht Il y trouver son - / gut / 
Aechnung Il ne pas y trouver son - / 
kurz. 

compter : Comptez là-dessus et buvez 
de reau (fraîche) 1 / glauben. 

confiture : C'est donner de la - aux 
cochons. / Perle . 

connaissance : parler en - de cause / 
Erfahrung / Ued. 

connaître : s'y - / Effel! / Fach Il - la 
musique ; le coup / Rummel. 

connerie : faire une - / Mist. 

connu : être - comme le loup blanc / 
bekannt. 

conscience : faire appel à la - / 
Gewlssen Il avoir qc sur la - / 
Gewlssen Il ne pas avoir la - nette ; 
tranquille / Dreck / rein. 

consentir : Qui ne dit mot, consent. / 
Antwort. 
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conséquence 

conséquence : ne pas ti rer à - / haben 
11 subir les - s / Folge / Quittung. 

contenance : perdre - / Fassung / 
Rolle Il fa ire bonne - /' Ruhe. 

contenter : ne pas pouvoir - tout le 
monde (et son père) / recht. 

conter : ne pas s'en laisser - / Butter 
Il - fleurette à qn / SOBholz. 

contre-courant : naviguer : aller à - / 
Strom. 

contrôle : perdre le - de qc )' Gewalt. 

coq : être le - du village /' Hahn Il être : 
vivre comme un - en pâte / Gott / 
Made. 

coqueluche : être la - de ces dames /' 
Hahn. 

corde : avoir plusieurs - s à son arc / 
Eisen Il être dans les - s de qn / Fach 
Il être sur la - raide )' Rand Il parler 
de - dans la maison d 'un pendu / 
Fettnapfchen Il (trop) tirer sur la - )' 
Bogen Il toucher la - sensible )' wund 
Il qn ne vaut pas la - pour Je pendre 
/ SchuB Il jouer sur la - sensible / 
Trânendrüse. 

cordonnier: - . mêle-toi de tes pantou­
fles 1 1 - . pas plus haut que ta chaus­
sure 1 / Schuster. 

come : porter des - s / Hom. 

corps : se donner - et âme à une cause 
/' Eifer )' Leib Il prendre - / Gestalt 
Il - et biens )' Mann Il n'avoir r ien 
dans Je - / Magen. 

cote : avoir la - / angeschrieben )' 
hoch / Schlag. 

côte : avoir les - s en long / Arbeit. 

côté :se tenir aux - s de qn / Seite Il se 
mettre du - de qn / slellen Il pren­
dre qc du bon - / besle. 

cotillon : être toujours fourré dans les 
- s de qn / Rockzipfel. 

coton : élever qn dans du - )' Watte Il 
qn flle un mauvais - / beslellen 1 
besle /' dreckig Il avoir les j ambes en 
-/ Pudding. 

cou : allonger le - )' lang Il qc casse le 
- à qn / Hals Il se jeter au - de qn 
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/ Hals Il être endetté JUSqu· 
Hals / Schuld. au - / 

couche : en tenir une - / Brett. 

coucheur : être un mauvais 
Kirsche. - / 

coude : avoir trop levé le - / tief ln. •• 
des - s / Ellbogen ne pas se • ......, 
cher du - / hoch avoir qc ~ 
-/ Mache. le 

coudée : avoir les - s franches / fret 

coule : n'entraver que - )' Bahnhot. · 

couler : se la - douce )' Lenz / lieb / 
ruhig. 

couleur : en avoir vu de toutes les - s / 
Leben Il annoncer la - / Farbe en 
faire voir de t outes les - s de qn / 
Leben Il en dire de t outes les - s de qn 
/ madig. 

couleuvre : avaler des - s / Ârger / 
einstecken. 

coulpe : battre sa - / Asche. 

coup : le - de foudre / LJebe n'agir 
qu'à - sûr / Nummer / sicher 
après ~. on peut toujours parler 1 
hinterher Il avoir Je - d'œil / Auge/ 
Bllck Il boire un - / eln / Brust 1 
heben Il connaitre le - )' Rummel 
décider au - par - / Fail li donner un 
- de balai / elsem Il donner un - de 
collier /' Hose )' Zeug 11 donner Je -
d'envol / AnstoB 11 donner un - de 
pouce / 1. dtck ; 2. StetgbOgel 
donner le - de grâce à qn / Rest 
donner un - de poing sur la table 1 
Faust 11 donner un - de main. d'épaU· 
le à qn / Arm 11 éclater comme: tai.~ 
l'effet d 'un - de t onnerre dans un'"" 
serein /' Blitz Il c'est le - de barre: : 
massue )' Stange 11 être sous le -

1 / Eindruck 11 être aux cent - s 
1111 

Angst )' bange )' tausend 1 C'eSt Je 
- monté 1 / abgekartet Il être dans _ 
- / laufend 1 Hand Il C'est un uB 
d'épée dans J'eau. / Schlag / SCI1 00 
Il faire - double / zwel Il faire 
(sale) - à qn )' auswischen 1 Din9 • 
avoir fait : commis un mauvais ';de 
Kerbholz Il jeter un - d'œil / Bli r 11 
un - manqué / SchuB 11 marque 

d'lfiYOI )' Auftakt Il mettre un - de 
1 en mettre un - /' Hand / 

/' Riemen )' Zeug Il monter un 
- /' Ding Il du premier - )' 

11 Le - a porté. )' sitzen Il en 
~-111 un - (santé) )' Knacks Il 

un - d'œil /' Auge Il risquer 
_ /' ankommen Il d'un seul - / 

ctrlll 11 - sur - / Schlag Il tenir le -
1 eescheid /' Runde /' St.iefel 11 à 

les - s l' Fall. 

: boire la - jusqu'à la Ile /' 
/' Kelch Il La - est pleine. / 

tl être sous la - de qn /' Fuchtel. 

: être - s à la mode de Bretagne 
? dreiBig / Ecke. 

: mettre le - sous la gorge de 
4Ift / Messer Il à - tirés )' Kampf. 

~Dater : U en coûte à qn de / ankom-

croix 

men )' sauer Il coûte que coûte / 
biegen / kosten / Preis. 

couture : examiner qc sous toutes les 
- s )' Herz // péter de toutes les - s l' 
Naht Il battre qn à plate - / Naht. 

couver : - qn des yeux / Auge. 

couvert : se mettre à - / Deckung 11 
faire qc sous - de )' Mâ.ntelchen. 

cracher : ne pas - sur les bons plats /' 
Kostverâchter Il êt.re qn tout craché / 
Gesicht Il devoir - au bassinet l' 
Kasse. 

craindre : - qc comme l a peste : le feu 
)' fürchten. 

cran : être à - /' Fliege / Maus Il avoir 
du -)' Mumm. 

crâne : bourrer le - à qn )' Lüge. 

crasse : faire une - à qn )' auswischen 
/ Pfanne. 

cravate : s'en jeter un derrière la - / 
Binde / heben. 

crédit : avoir du - auprès de qn /' hoch 
Il mettre qc au - de qn / zugute. 

crème : être la - des hommes 1 Seele. 

créneau : monter au - / Plan. 

crêper : se - le chignon / Haar /' 
Wolfe. 

crête : lever la - / Kamm. 

crevé : être - /' er1edigt / erschlagen /' 
erschossen. 

creuser : se - l'esprit : la tête : les 
méninges : la cervelle l' Gehim / 
Kopf. 

crible : passer qc au - / Lupe. 

criblé : être - de dettes )' Ohr. 

crise : piquer une - / Haut/ Palme. 

critiquer : trouver à - / Haar. 

croc : avoir les - s / Kohldampf. 

crochet : vivre aux - s de qn /' Tasche. 

croire : - dur comme fer à qc / 
felsenfest Il ne pas en - ses yeux / 
Auge Il Je crois rêver 1 /' spinnen /' 
Stuhl. 

croix : c'est la - et la bannière )' Kreuz 
Il porter sa - )' Kreuz Il faire une -
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croix 

au calendrier / Kalender Il faire une 
- sur qc / vergessen. 

crotte : être de la - de bique / Pappen-
stiel. 

croûte : gagner sa - / Brôtchen. 
cru : qc n'est pas du - de qn / Mist. 

cruche : Tant va la - à l'eau qu'à la fln 
elle se casse. / Krug. 

cuiller : faire qc en deux coups de - à 
pot / Handumdrehen. 

cuir : tanner le - à qn / Feil. 
cuirasse : montrer le défaut de la - / 

BlôBe. 

cuire : Il en cuira à qn / Nachsp1e1 c·@3t 
cult. / Eîmer / Essig / Riemen 11 11 est cult. / er1edigt. 

cuisiner : - qn 1 Mangel. 

cuisinier : Trop de - s gâtent la sauce 
/ Koch. · 

cuite : avoir une - / Affe / blau / vott 
cul : être comme - et chemise / 

zusammenhalten. 

culotte : baisser sa - / Hose 1 porter 
la - / Hose Il mouiller sa - / HOSe 

-
dada : enfourcher son - / Stecken­

pferd. 

dalle : n'entraver : ne comprendre que -
/ Bahnhof Il se rincer la - / Binde / 
Brust Il avoir la -/ Kohldampf. 

damer : - le plon à qn / Rang / 
Schatten. 

danse : mener la - / sagen Il flanquer 
une - à qn / Mangel. 

date : falrt! - / Geschichte. 

dé : Les - s sont jetés. / WOrfel Il Les - s 
sont pipés. / abgekartet. 

déblayer : - le terrain à qrn / Weg. 

debout : qc tient - / Hand, Il mourir -
/ Sielen Il dormir - / umfallen. 

décanter: - ses Idées / Kopf. 

dèche : être (tombé) dans la - / Hund. 
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déch1rer : - qn a belles dents 1 gut 1 
Mu nd. 

dédaigner : ne pas être à - 1 habeO· 

défaut : montrer le - de la cuirasse 1 
BlôBe Il la mémoire lui fait - / Stidl· 

délier : sans bourse - / Pfennig ~ 
pas - les cordons de la bourse 
Geld. 

délit : être pris en flagrant - 1 trisel1· 
déluge : Après mol Je - 1 / Sin~tut 

1 

remonter jusqu'au - / Urschle•m· 

demain : - LI fera jour 1 / morgan. l 
demande : Telle - . telle réponse-

Wald. red'· 
démenti : opposer un - à qc 1 Ab lb 

/
llll . 

demi-mal : 11 n'y a que - . . 

démordre : ne pas - de qc / 518'
1
' 

IJIIIrl : avoir une - contre qn / grün / 
gut / haben / sauer / schlecht Il 
n·avolr rien à se mettre sous la - / 
l)eiBen Il avoir la - / Kohldampf Il se 
casser les - s sur qc / Zahn Il ne pas 
..-rrer les - s / Zahn Il être armé 
~u·aux - s / Zahn Il être sur les - s 
1 Zahnfleisch Il déchirer qn à belles 
- s / gut / Mund Il grincer des - s / 
zahn Il montrer les - s à qn / Zahn Il 
_,.er les - s / Zahn Il Quand les 
pouleS auront des - s ... / Ostem / 
sankt-Nimmer1einstag. 

)J6pense : regarder à la - / Pfennig. 

hJiplt : crever de - / argem / schwarz. 

jlrlsJon : tourner qn en - / Kakao / 
Jleher1ich. 

~ndre : - qn en flamme / fertig / 
Leder / Minna / Schnecke. • ••nt:e : avoir une bonne - / gut. 

: Cela défie toute - . / 

: ne pas faire de - : ne pas entrer 
les - s / Bausch. 

: être long à la - / lang. 

: sans - s / deutlich Il ne pas 
de - s / Umschweife. 

: faire son - de qc / Bein / 
/ Schomstein / ver1oren. 

: Jamais - sans trois / gui Il sûr 
~ - et - font quatre / sicher 

en moins de - / Handumdrehen. 

: rendre les derniers - s à qn / 
Il manquer à son - / Pflicht. 

._, : Jeter son - sur qc / Auge Il 
Jeté son - sur qn / absehen. 

doigt 

diable : avoir signé un pacte avec le -
/ Teulet Il avoir le - au corps / 
Teufel // C'est bien le - . si ... / Teulet 
Il C'est le - : le - est déchai né. / 
Teufel // envoyer qn aux cinq cents - s 
/ Mond / Teufel // (se trouver) au -
vauvert / Ende / Fuchs Il faire qc à 
la - / links Il (se trouver) aux dnq 
cents - s / jotwede Il Que le -
m'emporte si... / Teufel // On ne peut 
peigner un - qui n'a pas de cheveux. 
/ Kaiser Il tl rer Je - par la queue / 
Dasein Il faire le - à quatre / FaB Il 
Qu'Il allie à tous les - s 1 / Pfeffer / 
Teulet // se défendre comme un beau 
-/ Hand. 

dictionnaire : être un - vivant / 
gelehrt / wandelnd. 

Dieu : on lui donnerait le bon - sans 
confession / aussehen Il ne craindre 
ni - ni diable / Tod / zurOck­
schrecken. 

différend : avoir un - avec qn / Clinch 
/ Streit Il vider un - / Streit. 

dindon : êt.re le - de la farce / Ende. 

dingue : être - / Knall / Vogel // C'est 
à devenir - 1 / Auf-und-davon-laufen 
/ auswachsen / Hut. 

dire : ne pas se faire - qc deux fols / 
sagan Il en - long / Band / besagen 
/ heiBen Il À qui le dites-vous 1 / 
sagan Il s'être laissé - / sagen Il 
C'est tout - 1 / sagan Il ne pas 
envoyer - qc à qn / Gesicht / 
stecken.// 11 n'y a rien à - . / sagan / 
wûnschen Il On a beau - . / sagan. 

discourir : - à perte de vue / hundert. 

discrédit : jeter Je - sur qn / schlecht 
/ Verruf Il tomber en - / Verrul. 

discuter : - le bout de gras : de la pluie 
et du beau temps : le coup / Gott. 

disgrâce : tomber en - / Ungnade. 

doigt : avoir les - s crochus / lang Il 
Donnez-lui long comme le - . Il en 
prendra long comme le bras. / klein 
Il s'en lécher les - s / Finger / 
mettre le - sur qc / Kern / Nagel // 
prendre un coup sur les - s / Dach / 
Finger Il ne pas remuer ~e petit - pour 
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doigt 

qn / Anger Il taper sur les - s de qn 
/ Dach Il ne pas savoir quoi faire de 
ses dix - s / anfangen Il faire qc les 
- s dans le nez / Ânnel / links Il 
mettre le - sur la plaie / wund Il se 
mettre le - dans J'œil (Jusqu'au cou­
de) / geschnitten / schiefgewtckelt Il 
obéir au - et à J'œil / Pfeife 11 être 
comme les deux - s de la main / 
Herz / zusammenhalten If s'en mor· 
dre les - s / bitter Il gll.sser : filer 
entre les - s / Lappen. 

donner : - qc en mille / dreimal. 

dormir : - debout / umfallen 11 une 
histoire à - debout / hanebüchen 
/ Kuhhaut Il - comme un loir : une 
marmotte / schlafen. 

dos : avoir le - large / brelt / Stiefel // 
en avoir plein le - / Hals / Kanal // 
avoir qn sur le - / Hals Il être sur le 
- de qn / hlnter Il mettre qc sur le -
de qn / Schuh / schwarz / Verant· 
wortung Il mettre qn le - au mur / 
Wand Il se mettre qn : qc sur le - / 
Hals Il tourner le - à qn / Bogen / 
Rücken Il tirer dans le - de qn t 
Aücken. 
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dose : forcer la - / dick. 
douceur : prendre les choses en _ /' 

nehmen. 

doute : mettre qc en - / Zweifel 11 ne 
pas faire de - / Hand. 

dragée : tenir la - haute à qn /' 
Brotkorb. 

drap : être dans de beaux : mauvais. 
sales : vilains - s / aufgeschmissen ; 
Bescherung / Klemme / Patsche /' 
Schwulitat / Tinte. 

drapeau : planter un - / Zeche. 

droit : ne pas avol.r - au chapitre /' 
bestellen / melden / Wort Il de plein 
- / Fug Il avoir - à / 1. Ansprueh · 
z. reif Il conférer un - à qn / Recht ,; 
faire valoir ses - s / Anspruch. 

droit : - comme un 1 / gerade. 

dupe : prendre qn pour - / dumm 11 ne 
pas être - / vormachen. 

dur : en avoir vu de - es / durchmachen. 

enfer 

~ -
:taire venir 1'- à la bouche / Mund 

/ Wasser / Zahn JI avoir de l'­
juiCIU'au cou / Wasser If clair comme •l'- de roche / klar If porter de 1'­
l 11 rivière / Eule Il pêcher en -
troUble / trüb Il C'est de 1'- à son 
IDCJUlln. / Wasser If L'- va toujours 
a 11 rivière. / Taube Il D'ici là, il 
eoulera encore beaucoup d'- sous les 
ponts./ Wasser Il mettre de J'- dans 
1111'1 vin / Abstrich / Pflock / Wasser 
11 ftnlr : partir en - de boudin / Essig 
/ Wohlgefallen 1 naviguer entre deux 
- x / belde If être : naviguer dans les 
- • de qn / Fahrwasser Il tomber à 
r- / Blnsen / Essig / Wasser If 
c"llt un coup d'épée dans J'- / 
Schlag / SchuB Il Il n'est pire - que 
r- qui dort. / stlll JI se jeter à J'-/ 
Feller Il Il y a de r- dans le gaz 1 / 

: les - s tombent des yeux de qn 
Schuppen. 

: 6tre mls à J'- / Hintertreffen If 
A 1'- de / weil If ne pas pouvoir 
d'-s / groB. 

: 1'- belle / blau / 

:faire 1'- buissonnière / Schule 
de la bonne : vieille - / ait If 

- / Schule Il sécher 1'- / 

économie : faire des - s de bouts de 
chandelle / falsch. 

écrit : C'était - 1 / erwarten / kommen 
/ Wunder. 

effet : faire de 1'- / Eindruck 11 couper 
ses - s à qn / Suppe. 

effort : faire - sur sol-même / Riemen. 

éléphant : être comme un - dans un 
magasin de porcelaine / Etetant. 

emballer :sans s·- / Ruhe. 

emballé : être - / hin /' weg. 

embarras : C'est r- du c:holx. / Wahl 
If être dans J'- / Klemme Il tirer qn 
d'- / Klemme / Verlegenheit. 

embrasser : - la cause de qn / Partei 
If Qui trop embrasse mal étreint. / 
allzuvlel / blind. 

embuscade : se tenir en - / Hinlerhalt. 

empêcheur : être un - de tourner en 
rond / Spielverderber. 

empereur : se prendre pour J'- de 
Chine / Kéllser. 

empire : avoir qn sous son - / Gewalt. 

emprise : avoir de J'- sur qn / Gewalt. 

emporter : r- sur qn / Sieg. 

ému : être - jusqu'aux larmes / Trâne. 

encan : vendre qc à r- / Hammer. 

enclume : entre J'- et le marteau ? 
Feil. 

encyclopédie: une - vivante / gelehrt 
/ wandelnd. 

endetté : être - jusqu'à la gauche: 
jusqu'au cou / Hals / Schuld. 

enfance :c'est 1'- de J'art / Klnderspiel. 

enfant : c'est un jeu d'- / Kinderspiel 
Il jeter J'- avec J'eau du bain / Kind. 

enfer : mener une vie d'- à qn .l' Leben 
If vivre l'- sur terre .l' Hôlle. 
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enseigne 

enseigne : être logés à la même - / 
Boo!. 

entrée : avoir ses grandes et petites - s 
chez qn / gehen. 

envie : faire passer à qn r - de faire qc 
/ SpaB Il crever d'-/ Neid. 

envoyer : ne pas - dire à qn / Gesicht 
/ stecken Il s·- qc / Gemüt 1 - qn 
promener : sur les roses / abbhtzen 
/ abfahren Il - au diable : à tous les 
diables / Teufel. 

épargner : rien n'est épargné à qn / 
erspart. 

épate : faire de r- (avec qc) / angeben 
/ dick / Staal / Stange. 

épaule : ne pas avoir les - s assez fortes 
/ gewachsen Il donner un coup d'- à 
qn / Arm Il hausser les - s / Achsel 
Il regarder qn par-dessus r- / 
Achsel. 

épée: passer qn au fU de 1'- / Klinge Il 
un coup d'- dans l'eau / Schlag / 
SchuB. 

éperon : gagner ses - s / Sporen. 

épingle : tirer son - du jeu / Affaire / 
Schlinge Il être tiré à quatre - s / Ei 
/ geschniegelt Il monter qc en - / 
Wasen. 

éponge : passer r- sur qc / Gras / 
Schwamm / vergessen / jeter r- / 
Handtuch. 

ergot : se dresser sur ses - s / Kamm. 
erreur : L'- est humaine. / irren. 

esbroufe :faire der- / Schaum. 
escient : parler à bon - / Ued Il faire 

qc à bon - / besle. 
esclandre : faJre de 1'- / FaB / Krach. 
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expérlenee 

esprit : avoir 1'- obtus / schwer '' av01 l'- dérangé / Kopf Il se creuser . r 
torturer 1'- / Kopf / Gehirrt ' Se 
traverse l'- de qn / Kopf Il reprend~ 
ses - s / lassen. 

essuyer : - un refus (catégorique) / 
Granit. 

essor : donner : prendre de r - / 
Schwung. 

estime : tenir qn en haute - / Qeben 
/ groB / halten Il jouir de 1'- généra. 
le / ansehen. 

estomac : avoir der-/ Mumm / Nerv 
Il manquer d'- / Mumm /1 avoir J', 
dans les talons / Magen. 

estomaqué : être - / Affe / Stuhl. 

état : tout reste dans l'- / ait Il mettre 
qn dans tous ses - s / Hauschen. 

étoffe : avoir 1'- (de faire qc) / Zeug. 

étoile : à la belle - / frei Il être né sous 
une bonne - / gut. 

être : Ça y est 1 / 1. haben / Salat : 2. 
/ fertig Il ne pas y - / fehlen Il (ne 
pas) y - (avoir deviné) / fehlen Il en ­
pour son argent / Geld Il n'y - pour 
rien / kônnen. 

étrier :mettre le pied à 1'- à qn / Sanel 
Il tenir 1'- à qn / Ste1gbügel. 

évidence : se rendre à r - / besser 1 
Einsicht. 

exécution : mettre qc à - / AushJI­
rung / ernst. 

exception : L'- confirme la regle. / 
Ausnahme. 

expérience : - passe science. 1 
probieren. 

flers-à-bras 

œJ -
: fllre - à qc / Stim Il perdre la -

l' Gesicht Il sauver la - / Gesicht 1 -
• - / Angeslcht. 

: se - tout rouge / achtzig Il ètre 
avec les chiffres / Gedachtnis. 

: Il y a - et - . / solch. 

: Tu ne me la fals pas 1 / dumm / 
/ vormachen Il Ce quJ est 

est fait 1 / geschehen Il ni fait. ni 
- / halb Il ç'en est fait de qn / 

--~~ .. n Il ne pas s'en - / Kopf Il 
bien fait / kurz Il Il faut le 

allerhand Il Cela ne se fait pas. 
Il Rien à - . / machen Il 

commence à bien - . / reichen 
/ schôn Il savoir y - / 

/ los Il Cela fait bien. / machen 
lous voilà faits 1 / geliefert. 

: prendre - et cause pour qn / 
/ Stange / stellan Ill dire son 

qn / Bescheid / deutsch / 
/ geben / Hühnerauge / 
/ Takt / stecken Il être pris 

- / frisch Il venir: aller au - / 
Il mettre qn aux - s / Kenntnis 

qn devant le - accompli / 

: C'est: cela tient de la plus 
- 1/ frei/ Luit. 

: devoir se - qc / ergehen. 

Piquer un - / rot. 

: I'OUier qn dans la - / Ohr. 

: tomber : être recru de - /' 
/ umfallen. 

: ltre - (comme les blés) /' 

faux : s'inscrire en - contre qc / Abrede 
Il faire - bond à qn / Stich. 

faveur : accorder une - à qn /' Gunst 11 
parler en - de qn / Wort. 

fendre : se - de qc /' springen 11 - le 
cœur à qn / Seele. 

fer : Il faut battr~ le - pendant qu'Il est 
chaud. /' Eisen Il nager comme un -
à repasser / schwimmen. 

fermer : La - / Maul /' Schnauze. 

ferré : être - sur qc /' beschlagen / 
Haus. 

férule : être sous la - de qn /' Fuchtel. 

fessée : donner la - à qn /' Knie / 
Hose. 

fête : être de toutes les - s / anbrennen 
Il Ça va être notre - 1 / abgeben /' 
gefaBt /' hôren. 

feu : dans le - du combat : de l'action / 
Eifer Il craindre qc comme le - / 
Hôlle Il donner le - vert à qc : qn / 
grün Il être tout - . tout flamme / 
Feuer Il n'y voir que du - / Blindheit 
Il mettre qc à - et à sang /' Erdboden 
Il péter le - / Teufel / Il n'y a pas le 
- 1 / Ruhe 11 mettre le - aux poudres 
/' Bombe Il ètre pris sous un - croisé 
/ Kreuzfeuer Il prendre - / Feuer. 

flcelé : être mal - / verboten. 

flcelle : connaître toutes les - s / Hund 
/' Wasser Il tirer trop sur la - /' 
Bogen Il tirer les ficelles /' Drahtzie­
her Il être - /' gerissen. 

flchu : être - de (faire qc) / drauf Il 
C'est - . / Binsen /' Eimer /' Teufel. 

flet : vomir son - / Glft. 

fler : être - comme Artaban / stolz. 

fler : À qui se - ? /' glaljben. 

flers.-à-bras : jouer les - / groB / 
Lippe /' Putz / stark. 
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flgue 

figue : ml-- . ml-raisin / SpaB. 

figure : faire triste - / Armutszeugnis 
Il se casser la - (avec qc) / Genick / 
Nase If casser la - à qn / Naht. 

fil : ne pas avoir inventé le - à couper le 
beurre / Pulver / Weisheit Il ne tenir 
qu'à un - / Messer / seiden Il 
perdre le - / AnschluB / Faden Il 
avoir du - à retordre / knabbem / 
NuB Il donner du - à retordre / Laus 
Il tenir en sa main les - s / Faden. 

filer : - doux / klein. 

filet : donner dans les - s de qn / Garn. 

fille : jouer la - de l'air / ReiBaus / 
Weite Il La plus belle - du monde ne 
peut donner que ce qu'elle a. / 
Boden / nehmen / Rippe. 

fln : La - justifle les moyens. / Zweck 
Il Qui veut la - .veut les moyens. / 
Zweck Il C'est la - des haricots. / 
Ende Il dire le - mot de l'histoire / 
Kern Il se croire bien - / Gras. 

finir : en - avec qc / Welt 11 Tout est 
bien qui flnit bien. / Ende. 

flair : avoir du - / Nase / Riecher. 

flamberge : mettre - au vent ? 
Barrlkade. 

flamme : descendre qn en - / Minna ? 
Schnecke. 

flanc : prêter le - à qn : qc ? BlôBe 11 
être sur le - ? Nase. 

flemme : tirer sa - / faul. 

fleur : être dans la - de l"âge / Blüte. 

fleurette : conter - à qn / SüBholz. 

flot : remettre qc à - ? SchuB Il 
remettre qn à - / Verlegenheit. 

flOte : jouer des - s / Bein. 

fol : ajouter - à qc / Glaube. 

foie : avoir les - s / SchiB. 

foin : faire du - / Fal3 / Krach Il 
mettre du - dans ses bottes ? 
ROcken. 

foire : faire la - / AHe. 

fols : une - pour toutes /' ein Il Une -
n'est pas coutume. / eln. 
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fond : au - / Grund Il à - la caiSSe 
Teulet / voll /1 ne pas être en - s / 
Druck / knapp Il rentrer dans ses / 
/ Kosten. - s 

force : un cas de - majeure / hôher 11 
- doit rester à la loi. / Recht l' dans 
toute la - du terme / wahr 11 qc est 
au-dessus des - s de qn / Kraft. 

forger : C'est en for~eant que l'on 
devient forgeron. / Ubung. 

forme : faire qc sans autre - de proch 
/' fackeln ? lang ? Knall /' kurz / 
mir Il être en - / Form. 

fort : qc n'est pas le - de qn ? Stât~~e. 

fortune : faire contre mauvaise - bon 
cœur / gut ? Humor Il La - sourit 
aux audacieux. /' frisch / wagen 
faire - avec qc /' GIOck. 

fosse : creuser sa - / eigen Il avoir un 
pied dans la - / FuB. 

fou : à chaque - sa marotte ? n erchen 
Il C'est à devenir - 1 / verrückt. 

foudre : èt.re comme frappé par la - / 
Blitz / Donner. 

fouetter : 11 n'y a pas de quoi - un dlat. 
/ Aufregung ? dabei ? gefâhrltch / 
wlld. 

fouler : - qc aux pieds ? FuB. 

foulée : faire qc dans la - ? Abwasch. 

four : On ne peut être au - et au moulin. 
/ zwei. 

fourmi : travailler comme une - 1 
fleiBig. 

frais : se mettre en - / Kosten 1 
Unkosten Il faire les - s de qc : qn 1 
herhalten ? Kosten 11 rentrer dans~ 
- / Kosten Il en être pour ses -
Mond ? Nachsehen. 

1à frais : prendre le - l' frisch Il Nous.~ 
- 1 / ait ? Bescherung 11- et d"'r­
/ gesund. 

fraise : ramener sa - ? Sent. 

français : parler - avec qn / deut~· 
franquette : à la bonne - / Um518 

frapper : sans se - / Ruhe 

frein : ronger son - / Arger. 

fr*re : partager qc en - / brüdertich. 

frigldalre : mettre qc au - / Eis. 

ftOid : ne pas avoir - aux yeux /' 
abschrecken Il être en - avec qn / gut 
/ Zwist Il battre - à qn / katt Il jeter 
un -/ kalt. 

eont : avoir le - de / Stirn Il faire -
contre qc : qn / Front. 

gordien 

frotter : se faire - les oreilles / 
Abreibung /' Ohr Il Quï l vienne s'y - 1 
/ kommen. 

fruit : porter des - s / Frucht. 

frousse : avoir la - / Bammel / 
Manschetten Il flanquer la - à qn / 
Angst. 

fumée : Il n'y a pas de - sans feu. / 
nichts / Rauch. 

-
: être aux - s de qn / Dienst. 

: C'est toujours ça de gagné 1 / 
/ wenigstens. 

: avoir - de cause /' Recht. 

: amuser la - ? Eindruck /' 

: se porter - de qc / Briel. 

garde : être : se tenir sur ses - s / 
Frieden ? Hut / Kien Il n'avoir - de 
/ hOten. 

gâteau : C'est du - . / Kinderspiel /1 Ce 
n'est pas du - . / haben / Kleinigkeit. 

gêné : être - aux entournures ? Kasse 
/ knapp. 

genre : faire du - / albern Il Ce n'est 
pas son - . / Art. 

gîte : donner du - / S<:hlagseite. 

glace : rompre la - / Eis. 

gloire : rendre - à qc: qn / Ehre. 

gnon : flanquer un - à qn / verpassen. 

gnognotte : ne pas être de la - / 
Pappe. 

gond : sortir de ses - s / Decke / Haut 
/ Kragen / Palme 11 mettre qn hors 
de ses - s / Hâuschen / Palme. 

gordien : trancher le nœud - / 
gordisch. 
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gorge 

gorge : avoir la - serrée /' KtoB 11 avoir 
un nœud dans la - /' KI oB Il rire à -
déployée /' voll . 

gourme :jeter sa - /' Horn Il avoir jeté 
sa - /' Knoten /' Kinderschuh. 

goût : Des - s et des couleurs Il ne faut 
pas discuter. /' Geschmack Il trou­
ver : prendre - à qc /' Geschmack Il 
Chacun son - . / Geschmack 11 Il en 
faut pour tous les - s. / Geschmack Il 
avoir un - de revenez-y / schmecken. 

goutte : C'est une - d'eau dans la mer. 
/' Tropfen Il se ressembler comme 
deux - s d'eau /' El Il n'y voir - /' 
Hand. 

grabuge : 11 y aura du - 1 /' Krach. 

grâce : être dans les bonnes - s de qn /' 
angeschrieben /' Stein Il s'Insinuer 
da.ns le.s bonnes - s de qn /' lleb Il 
donner le coup de - à qn /' Rest Il 
fals-mol - de cela 1 /' Frieden /' Hals 
Il avoir perdu les bonnes - s de qn /' 
verspielen. 

grade : en prendre pour son - /' 
abbekommen /' Oeckel /' ROffel /' 
Teil Il en avoir pour son - /' Fett Il 
passer par tous les - s /' Pieke. 

grain : avoir un - (de folle) /' Jagd­
schein /' Kopf /' S1ich Il y mettre son 
- /' Senf /' Zlmt Il séparer le bon -
de l'Ivraie /' Spreu. 

graine : prendre de la - /' Scheibe Il 
monter en - /' Kraut. 
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grand : être assez - pour /' Mann. 

gras : faire la - se matinée /' P•JPP&. 

gré : savoir - à qn de qc /' anrechnen / 
Oank Il de bon : de plein - /' frei 11 11 
est au - de qn /' Ermessen. 

grec : c'est du - pour qn /' bOhmlsch. 

gril : retourner qn sur le - /' Hôlle. 

grive : faute de - s. on mange des 
merles. /' Not. 

gros : en avoir - sur le cœur /' schwer. 

Gros-Jean : être - comme devant / 
klug Il C'est - qui veut en remontrer 
à son curé. /' El. 

guêpier : mettre les pieds : se fourrer 
dans un - /' Wespennest. 

gueule : être fort en -/' groB 11 avoir 141 

- de bois /' Kater Il se casser la - / 
Schnauze Il fermer sa /' Maul / 
Schnauze. 

guerre : de - lasse /' Frieden Il déclarer 
la - à qn /' Kampf Il partir en -
contre qc. qn : faire la - à qc. qn / 
Feld /' Kampf Il faire la - à qn sur qc 
/' Kampf. 

guet : faire le - /' Schmiere. 

guides : mener la vie à grandes - / 
Sa us. 

guigne : avoir la - /' Pech. 

huis 

[HJ -
/' hlc : Voilà le - . / Hase /' Râtsel // Il y 

a un - . /' Haken /' PferdefuB. 
hler : ne pas être né d'- / gestem. 

hlrondelle : Une - ne fait pas le 
printemps. / Schwalbe. 

hlstolre : remuer de vieilles - s /' ait Il 
faire des - s /' Geschichte /' Sperenz· 
chen /' Theater. 

holà : mettre le - à qc: /' Riegel. 

homme : être - à /' drauf / Mann 11 
L'- propose. Dieu dispose. / Mensch 
Il un - d'honneur n'a qu'une parole /' 
Mann Il J' - à tout faire /' Mâdchen. 

honnêteté : L'- pale to4)ours. /' 
ehrlich. 

honorer : - ses engagements / Ver­
pflichtung Il - une facture / 
Rechnung. 

hors : être - de soi / auBer Il il est -
de question que ... / Frage. 

hostile : ne pas être - à qc /' abgeneigt. 

huile : j eter de J'- sur le feu /' 0 1 Il 
mettre de J'- dans les rouages /' 0 1 
Il une (grosse) - / hoch Il baigner 
dans r- /' klappen. 

huis : à - clos /' vers~hlossen. 
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idée 

rn -
Idée : avoir une - ftxe / Gedanke Il 

avoir une - derrière la tête / Sinn 
caresser: nourrir r - de / Gedanke Il 
se faire une - de qc / Bild / 
Vorstellung Il se changer les - s / Ge­
danke Il n'en fa ire qu'à son - / 
Dickkopf / Kopf // Il y a de 1'- . / dran 
/ lassen / hôren Il Cela ne me serait 
même pas venu à r - . / Sinn / 
Traum Il tu n'as pas - de / Begriff Il 
On n'a pas - 1 / Ton / Wort. 

Imperméable : être - à tout / 
ablaufen. 

important : faire J'- / dick / WIChllg 

Impression : faire - / Eindruck. 
innocent : Aux - s les mains pleines. / 

dumm. 
Intérêt : avoir - à 1 qc est der- de qn 

/ Interesse. 
inventer : être inventé de toutes pieces 

/ ertogen / Finger / frei Il qn n'a pas 
avoir inventé la poudre : le fU à couper 
le beurre / drei / Pulver. 

lota : ne pas changer un - à qc / Jota. 
Ironie : 1'- du sort / Ironie. 

[JJ -
jabot : se remplir le - / Magen. 
jambe : avoir les - sen coton / Pudding 

Il se dégourdir les - s / Sein Il être 
dans les - s de qn / Gehege / Weg 
Il faire qc par-dessus la - / links / 
Knie / Schnelle 11 se mettre dans les 
- s de qn / Arm Il prendre ses - s à 
son cou / Bein Il tirer dans les - s de 
qn / KnOppel Il se sauver à toutes - s 
/ Hasenpanler / RelBaus. 

J arnac : faire un coup de - à qn / 
ROcken. 

java : faire la - / Alle / FaB / fOnf / 
Puppe. 
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jeter : se - à l'eau pour qn / Feuer. 
jeton : avoir les - s / Manschetten 1 

SchiB Il être un faux - / falsch 
jeu : abattre son - / Katze fi avoir be311 

- / leicht Il le - n'en vaut pas 
1
1a 

chandelle / Aufwand / Bohne 
Elnsatz Il mettre qc en - / Sp•e~ 1 
Schanze Il être en - / Spi el Il Ce n est 
pas de - . / abgemacht / me1nen 1 
watten 11 s'être pris : piqué au ~ 
Blut 11 jouer franc - / offen 11 cache 
son - / Karte. 

jeudi : la semaine des quat re - 5 1 
Ostern / Sankt-Nimmerleinstag. 

JIUnesse : Il faut que - se passe. / 
Horn. 

JOli :C'est bien - . mals ... / schôn. 
~r : - cartes sur table / offen 11 -

perdant / kurz Il - la comédie / 
Thea ter. 

JfJ'Jg : être sous le - de qn / Joch. 
PJ.r : attenter à ses - s / antun Il être 

11 - et la nuit / Unterschied Il vivre 
eu - le -/ Hand / Tag 1 mettre qc 
., grand - / Licht Il se faire - / 

langue 

Licht / Tag Il du - au lendemain / 
haute Il - pour - / Tag 11 - après -
/ Tag Il les - s de qn sont comptés / 
Tag Il avoir connu des - s meilleurs / 
besser Il montrer qc sous son vrai -
/ recht Il voir le - / Ucht / Welt. 

jus : baigner dans son - / Salt. 

justice : Il faut lui rendre cette - . / 
lassen Il attaquer : ester qn en - / 
gerichtlich Il t raduire qn en - / Justiz 
Il obtenir - / Recht. 

[KJ -

[1J -
:tomber dans le - / Wasser Il C'est 

Clins le - ./ Eimer. 

: ne pas se - faire: se - manger 
~~ne sur le dos: marcher sur les 
.._ /' bieten / Butter. 

: boire du petit - / 01. 

lance : rompre une - pour qn / Lanze. 

lancée : continuer sur sa - / Abwasch. 

langue : ne pas avoir sa - dans sa poche 
/ groB / Haar / Mund Il avoir la -
bien affilée / spitz Il avoir un mot sur 
le bout de la - /' Zunge Il délier la -
à qn / Zunge 11 donner sa - au chat 
/ passen Il être mauvaise - 1 avoir 
une - de vipère / bOse 11 se mordre 
la - / Zunge 11 prendre - avec qn / 
Benehmen 11 tenir sa - / Zunge. 
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lanterne 

lanterne : éclairer la - de qn / Licht. 
lapin : poser un - à qn / aufsitzen / 

sitzen / Stich. 
tard : n'être ni du - ni du cochon / 

Fisch. 
large : prendre Je - / auf / Berg / 

Kurve / Staub Il ne pas en mener -
/ Bammel / bange. 

larme : avoir la - facile / nah Il rire aux 
- s / Trâne. 

larron : s'entendre comme - s en foire 
J' Decke Il être le troisième - / 
lachen. 

latin : y perdre son - /' Kunst /' Latein 
/ Weisheit. 

laurier : se reposer sur ses - s / 
Lorbeer. 

leçon : cela lui servira de - / Lehre 11 
donner une - à qn / Denkzettel / 
Lektion. 

léger : prendre qc à ta légère / leicht. 

légume : être une grosse - / hoch. 

lettre : se tenir à la - de la loi / 
Buchstabe. 

lever : Il aurait fallu se - plus tôt 
pour ... / aufstehen Il s'être levé du 
pied gauche / linke. 

liard : ne pas valoir un - / Bohne J'rot. 

liberté : prendre des - s avec qc J' 
genau Il se permettre des - s J' 
Freiheit Il prendre la - de / Freiheit. 

libre : - à vous de / bel Il qn est - de 
/ Ermessen Il donner - cours: 
champ à / frei / TOr. 

lice : entrer en - / Kampf. 

lieu : vider les - x J' Feld Il être en - sûr 
/ Nummer. 

lièvre : C'est là que gît te - 1 / Hase Il 
On ne peut courir deux - s à la fois. J' 
zwei. 

ligne : entrer en - de compte /' 
Betracht J' Frage Il sur toute la - / 
ganz Il avoir qn dans sa - de mire / 
absehen / Kieker / Korn. 
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limite : Il y a une - à tout. J' Grenze 1 
dépasser tes - s J' weil. 

linge : laver du - sale / schmutzig. 

lippe : faire la - J' Flunsch / schief /' 
Schlppe. 

lit : un enfant du premier - J' erst 11 
Comme on fait son - . on se couChe. 
J' betten. 

loi : faire la - / Herr. 

long : être - comme un j our sans Pain 
/ Ende J' lang Il tout le - du jour / 
lieb Il être - à comprendre : être - à 
la détente J' lang Il raconter qc en _ 
et en large / lang Il en dire - J' Banc~ 
Il à - terme : à longue échéance / 
lang. 

longue : à la - / Dauer. 

longueur : avoir : renfermer des - s 1 
Lange Il être sur la même - d'onde 1 
Wellenlange Il traîner en - / Lânge. 
Il tirer qc en - / lang. 

lot : avoir tiré Je gros - J' groB. 

louche : Il y a du - . / geheuer 
paraître - / komisch / span1sch. 

louer : Qui se loue. s'emboue. 1 
Elgenlob. 

loup : Les - s ne se mangent pas entre 
eux. / Krahe Il Quand on parle du - . 
(on en voit ta queue). / Teutel Il 
mettre : enfermer Je - dans la berge­
rie / Bock 11 hurler avec les - s 1 
Wolf 11 le - devenu berger / Wolf 
être connu comme Je - blanc / bUnl 

loupe : regarder qc à la - / Lupe 
pouvoir chercher qc à la - / Lupe. 

luble : avoir des - s J' Grille Il suivre ses 
- s / Affe. 

'chi lumière : faire toute la - sur qc 1 LI l 
Il ne pas être une grande - / groB 
Leuchte. 

lurette : Il y a belle - /' Tabal<. 

lustres : depuis des - / eh. 

marron 

M -
,...cache : C'est - . /' Bart J' Messe J' 

Zug. 

Jlldler : ne pas - ses mots / Gesicht 
/ Kopf /' Meinung. 

...n : avoir : tenir qc en - J' Griff J' 
Hand Il avoir la - ouverte J' olten Il 
noir les -s de beurre / linke Il ne pas 
noir les - s blanches J' Dreck J' 
Kefbholz /' rein Il avoir la - heureuse 
J' gut Il avoir la - leste / locker 11 
noir les - s nettes J' Weste Il avoir 
Ils choses en bonne - J' SchuB 11 
noir la haute - sur qn / Oberhand 
Il noir qc sous la - /' Hand 11 
dlmander la - de qn / Hand 11 
donner un coup de - / Hand 11 
pouvoir se donner la - J' Hand 11 être 
111 bonnes - s / gut Il faire ... basse 
IUr qc J' Land J' Nagel Il filer des - s 
de qn J' Lappen Il se laver les - s de 
qc J' Hand // lever ta - sur qn J' Hand 
Il en mettre (cond.) sa - au feu J' 
Hanc! tl mettre la - à la pâte J' Hand 
Il mettre la dernière - à qc J' letzt /i 
mettre la - sur qc J' Gewalt Il passer 
la - dans le dos de qn /' Bart J' Honig 
Il l*dre la - / Übung 11 prendre qc 
Ill - / Hand / Griff Il prendre qn ta 
- clans le sac J' frisch Il à pleines - s 
l' voll Il la - dans la - J' Hand 11 
Pltter la - : prêter - forte à qn J' 
~enhllfe Il ne pas vouloir se salir 
... - s avec qc / Hand Il tomber dans 

- s : aux - s de qn / Hand 11 
~ 1~ - s vides J' unverrichtet 11 
·-r: etre entre les - s de qn J' 
~Il vendre qc en sous-- J' Hand 
~venir aux - s / handgreiflich 11 de 
.. "'"'Ière - / erst. 

maître :Tel - . tel valet. / Herr 11 rester 
- du terrain / Feld Il être - de ta 
situation / Herr Il trouver son - J' 
Meister. 

mal : avoir - aux cheve~~tx / Kater 11 se 
donner du - / MOhe JI attraper - / 
Knacks J' Tod. 

malade : J 'en suis - : cela me rend - . 
/ fertig Il Tes - ? / Geist / gescheit 
/ heiB. 

malheur : À quelque chose - est bon. 
/ Glück Il - au dernier 1 J' letzt. 

malin : être - comme un singe / 
gerissen. 

manche :jeter le - après la cognée / 
Flinte Il C'est une autre pai re de - s. / 
andere Il s'y prendre comme un - J' 
dumm Il retrousser ses - s / Hand. 

manège ! découvrir: percer à jour le 
petit - de qn / Schliche / Sprung. 

manger : On 1\Jl te mangera pas 1 J' 
Kopf. 

manteau : ve.ndre qc sous le - / Hand. 

marbre : rester de - J' erweichen 11 ne 
pas être de - / Holz. 

marché : faire un - de dupes J' kurz / 
Nachsehen Il par-dessus le - J' MaB 
/ UberfluB. 

marcher : faire - qn / Arm J' Bar J' 
Schippe Il Marche ou crève 1 J' fressen 
Il Je ne marche pas. J' ziehen Il Je ne 
marcherai pas. / beherrschen. 

marlol(l)e : faire le - / Haler. 

marmite : faire bouillir la - J' Brôt· 
chen. 

marre : Il y en a - . / langen / reichen 
/ schlagen Il en avoir - / bunt / 
dick / Kanal J' Nase /' satt J' Sense. 

marron : t irer les - s du feu J' Kastanie. 
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mars 

mars : arr iver comme - en carême / 
passen. 

marteau : être - / Hammer / Knall / 
rund / Schraube Il être entre l'enclu­
me et le - / Feil. 

martel : se mettre - en tête / Ge-
danke. 

masque : jeter le - / Maske. 

m'as-tu-vu : être un - / d ick. 

matamore : faire le - / Mann. 

matricule : ça va aller mal pour le - de 
qn. / Kragen. 

mauvaise : l'avoir - / sauer. 

mea-culpa : faire son - / Asche. 

mécanique : rouler les - s / dick / 
Stange. 

mèche : éventer la - / Braten / Lunte 
Il être de - avec qn / Oecke. 

médaille : Chaque - a son revers. / 
Ding / Licht Il C'est le revers de la -
/ Kehrseite. 

mélasse : être dans la - / Patsche. 

mêlé : être - à qc / Hand. 

mêlée : au-dessus de la - / Ding. 

même : Cela revient au - . / grOn / 
dasselbe Il être à - de / Lage. 

mémoire : avoir une - de lièvre / 
Gedâchtnis Il rafraîchir la - de qn / 
Gedâchtnis Il honorer la - de qn / 
Andenken. 

ménage : ne pas faire bon - avec qn / 
gul 

ménager : - sa santé : se - / kurz Il -
ses arrières / HintertOr. 

menée : couper court aux - s de qn / 
Handwerk Il percer à jour les - s de qn 
/ Schliche / Sprung. 

mener : ne pas en - large / Angst / 
Bammel / bange. 

méninges : se torturer les - s / Hlrn / 
Gehirn. 

mentir : - comme un arracheur de 
dents / blau / Hucke / IOgen Il qn 
ment comme Il respire / IOgen. 

mer : Ce n'est pas la - à boire / 
schlimm. 
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m oquer 

merci : être à la - de qn / Gnade. 

merde : - puissance treize 1 / Hals 

mesure : La - est comble. / MaG / être 
en - de / Lage Il rester dans la / 
Grenze Il dépasser la - / bu nt / wen. 

métier : Il n'est si petit - qui ne 
nourrisse son maître. / Handwerk 
être du - / Fach Il À chacun son -
et les vaches seront bien gardées. / 
Schuster. 

mettre : s) - / Werk // les - / Bem / 
Socke. 

midi : chercher - à quatorze heures / 
Kirche. 

miette : mettre: réduire qc en - s / gut 
/ Mund. 

mieux : à qul - - / Wette Il Le - est 
l'ennemi du bien. / blind. 

mille : mettre dans le - / Nagel 1 
schwarz Il donner qc en - / dreimal. 

mine : faire - de / Miene Il - de rien 
/ mir. 

miner : - sa santé / Raubbau. 

mise : sauver la - à qn / Karre Il ne pas 
être de - / fehl. 

moelle : pénétrer jusqu'à la - des os 1 
Mark Il sucer qn jusqu'à la - / Blut 1 
Mark. 

moitié : ne pas voir la - de sa misère 1 
Han<!. 

monde : Le - paie d'Ingratitude. 1 
Und an k. 

monnaie : rendre à qn la - de sa ptèee 
/ gleich. 

mont : être toujours par - s et par vaUll 
/ Achse. 

montagne : faire une - de qc / Mücke 
Il soulever des - s / Berg. 

geta· 
monter : être monté contre qn / 

den / Rochus / Stinkwul 

montre : faire - de / Tag. 1 
montrer : - à qn comment on s·ar / : 

le · de quel bols on se chauff • 
• d nts zeigen / Sprung 11 - tes e 

Zahn. • rafl 
moquer : se - de qc comme de 

quarante : de sa première chemise / 
Dreck / piepe / schnuppe / Wurst. 

~rai : agir sur le - / GemGt 11 
remonter le - de qn / Auftrieb / Mut 
11 ne pas avoir le - / Auftrieb. 

- V"ll!l'"' : faire la - à qn / Gardinenpre­
dlgt / Levitan / Standpauke. 

• ftft:ea1u : le - pour la bonne bouche / 
tett Il emporter le - / Rennen If être 
un gros - / hart Il se briser en mille 
- x / StOck. 

a.III'CIIICliiS : soutenir qc - / abbringen 

..,oNt•~~~~~ : se - les doigts / bitter. 

: (faire) prendre le - aux dents (à 
/ Harnisch / Palme. 

: plus - que vif / tot. 

: parler à - s couverts / Blume 11 
IVOir le fln - de l'histoire / spitz 11 
IVOirto4)ours le - pour rire / Scherz 
Il ne pas piper : souffler - / piep / 
Sterbenswôrtchen / Ton Il payer qn 
dl - s / Wort Il prendre qn au - / 
WOft Il avoir deux - s à dire à qn / 

/ kaufen / Wôrtchen Il 
IIOir un - mali- .i.lreux / Mund 11 -
pour - /' Wort Il en toucher - à qn / 

Il avoir des - s avec qn / 
Wclrtwecl11sel // peser ses - s / Wort. 

.Udlle : ne pas pouvoir faire du mal à 
.. - / Fliege Il Quelle - t 'a piqué? 
l' gefahren / Krone Il faire d 'une -

61éphant / MGcke Il prendre la -
Haut Il faire - / schwarz 11 tom­

crever comme des - s / Fliege 11 
: ne prend pas des - s 

vinaigre. / Speck Il On enten­
voler une - . / Stecknadei. 

mystère 

moucher : ne pas se - du coude / hoch 
Il se faire - / Fett. 

moue : faire la - / Gesicht / Flunsch 
/ lang / schief. 

moulin : se battre contre des - s à vent 
/ WindmOhie Il être un - à paroles / 
aufgezogen / reden 1 C'est de l'eau à 
son - . / Wasser. 

mourir : - debout / Sielen 11 - d'in­
quiétude / tausend. 

mouron : (ne pas) se faJre du - / grau 
/ Kopf. 

mousser : faire - qn / grOn. 

moutarde : la - monte au nez de qn / 
Galle. 

moutardier : se croire le premier - du 
pape / Kaiser. 

mouton : Revenons à nos - s. / Sache. 

mur : Les - s ont des oreilles. / Wand. 

mystère : faire - de qc /' Berg. 
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nager 

[NJ -
nager : - comme un fer à repasser / 

schwimmen Il - contre te courant : à 
contre-courant / Strom Ill commen­
cer à - / schwimmen. 

nappe : trouver - m ise / gemacht. 
naturel : Chassez le - . Il revient au 

galop. / Haut / Schatten. 
navire : Quand le - fait eau. tes rats se 

sauvent. / Ratte. 
né : être - coiffé / Glückskind / 

Sonntagskind Il ne pas être - d'hier / 
gestem. 

nécessité : - fait toi / Not Il faire de -
vertu / Not 11- est mère d'Invention : 
d'Industrie / Not. 

nègre : parler petit - /' gebrochen. 
nerf : être à bout de - s /' Nerv Il avoir 

les - s à vif / NervenbOndel /1 être un 
paquet : unê boule de - s / Nerven­
bOndel /1 avoir des - s d'acier / eisern 
Il taper sur tes - s à qn / Nerv. 

nez : avoir du - / Nase / Riecher Il 
avoir qn dans te - /' ausstehen / 
riechen Il avoir un verre dans le - / 
Krone Il fourrer son - partout / Nase 
11 avoir te - sur qc / Nase Il se 
bouffer le - / Haar Il se casser le -
sur qc / Genick / Nase Il faire un 
drôle de - / Gesicht / schief Il 
mener qn par te bout du - /' Nase Il 
passer sous te - de qn / Lappen JI 
cela nous pend encore au - / biOhen 
11 SI on lui pressait le - . Il en sortirait 
du tait. / trocken Il souffler : enlever 
qc au - de qn / Nase Il retomber sur 
le - de qn / Auge Il rire au - de qn 
l' Gesicht Il tordre le - sur qc / Nase 
Il se trouver - à - avec: qn / Weg Il 
à vue de - / Daumen. 
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niche : faire une - à qn / Streich. 
nique : faire la - à qn / Schn1ppchen 
nœud : couper : trancher le - gordien ; 

gordisch JI faire un - à son mouchoir 
/ Knoten. 

noir : broyer du - / arm / moraliSch. 
noise : chercher - à qn / Zeug. 

nom : se faire un - / Name h - d'une 
pipe : - d'un - 1 / Kuckuck / SChla­
gen / Teufel Il Cela n'a pas de - . / 
unerhôrt. 

nombril : se prendre pour le - du 
monde / Nabel. 

note : prendre bonne - de qc / 
Kenntnis. 

nouvelle : Ils auront de mes - s 1 / 
hôren / kaufen / zeigen. 

nues : tomber des - / Wolke 11 porter 
qn aux -/ grOn. 

nuit : La - porte conseil. / gut 1 
Oberschlafen Il passer une - blanche 
/' Auge / Nacht. 

numéro : avoir tlré le bon - / gro6 
faire son - / Schau. 

oreiller 

[QJ -
: - à qn au doigt et à J'œil / Pfeife 

11 - 1 la baguette / Pfeife. 

a~~~t:ac:: :le : faire - à qc /' Riegel. 

: être - à qn de qc / Dank. 

iaiii:ISIClln :sauter sur r- /' Gelegenheit 
11 1 1'- /' passen Il L'- fait le larron. 
/ Gelegenheit. 

: avoir r- sur qn / aufpassen /' 
Auge / Finger Il avoir qn à r- / 
autpassen /' Auge Il ne pas avoir les 
,.wc en face des trous /' Tomate Il 
IWOir les yeux plus grands que le 
Nntre / Auge Il s'en battre 1'- /' 
Dreck / piep / schnuppe Il ne pas en 
croire ses yeux /' Auge Il avoir te coup 
~- pour qc / Auge Il couver qn des 
JIUX / Auge Il coiiter les yeux de la 
tite / Stange Il pour les beaux yeux 
dl qn / Auge Il ne pas fermer r- de 
Il nuit / Auge / Nacht Il fermer les 
J1UX sur qc / Auge Il faire des yeux 
daux : de r - à qn / schôn / j eter un 
caup d'- / Auge Il faire des yeux 
eamme des soucoupes / Bauktôtzer Il 
Lan des yeux, loin du cœur. / Auge 
H Mon - 1 / aussehen / denken / 
Wgen Il ouvrir J'- / Auge Il ouvrir les 
JIUx à qn /' Auge / besser /' Star Il 
-pour - . dent pour dent / Auge Il 
.. mettre le doigt dans r- / ge­
IChnitten /' schiefgewickelt Il qc a tapé 
dina 1'- de qn / angetan / Auge Il 

de J'- /' Latschen Il sauter 
lUx: crever les yeux /' Auge / Blinder 
Il IOrtlr par les yeux / Ohr. 

office : faire son - / gut. 

ogre : Je ne suis pas un - . / Unmensch. 

oignon : Ce ne sont pas mes - s. / Bier 
Il s'occuper de ses - s / eigen. 

oiseau : Petit à petit r- fa it son nid. / 
Kleinvieh Il L'- s'est envolé. / Vogel. 

oisiveté : - est mère de tous les vices. 
/ MüBiggang. 

ombre : être à r- / schwedisch Il n'être 
plus que 1'- de sol-même / Schatten. 

omelette : On ne fait pas d'- sans 
casser les : des œufs. / hobeln. 

onde : L'- est perfide. / Wasser Il être 
sur ta même longueur d'- s / 
Wellenlênge. 

ongle : jusqu'aux - s / durch Il payer 
rubis sur 1'- / letzt / Helier. 

or : rouler sur r- / être cousu d'- / 
Geld Il valoir son pesant d'- / Gold 
Il pour tout r- du monde (+ négation) 
/ Weil. 

orage : tt y a de r - dans l'air. / 
abgeben / dick. 

orange : L'- pressée. onjette l'écorce. 
/ Mohr. 

ordre : rappeler qn à 1'- / Ordnung Il 
jusqu'à nouvel - / weiL 

oreille : se fa ire frotter tes - s / 
Abreibung / Ohr Il se falll'e tirer t'- / 
bitten Il tirer 1'- à qn / Ohr Il prêter 
r- à qn : qc / GehOr Il dresser 1'- / 
hellhôrig / Ohr Il baisser t'- / Mut Il 
les - s tintent : sifflent à qn / Ohr Il 
en rebattre les - s à qn /' Ohr Il 
n'écouter que d'une - / Ohr Il Cela 
lui entre par une - et lui sort par 
J'autre. /' Ohr Il ne pas tomber dans 
r- d'un sourd / taub 11 faire la 
sourde - / Ohr. 

oreiller consulter son /' 
Oberschlafen. 
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orfèvre 

orfèvre : être - en la matière / Me•ster. 
os : Il y a un - . / Haken / PferdefuB. 

oser : Je tout est d'- /' frisch / wag 
oubliettes : tomber dans les - sen. 

Vergessenhelt / Versenkung. / 

-
pagaille : Quelle - 1 / Zustand. 

page : La - est tourné. / Blatt '' être à 
la - )' Hôhe / Ze1t. 

paille : mettre qn sur la - / Bettelstab 
1t voir la - dans J'œil du voisin. mais 
ne pas voir la poutre dans la sienne )' 
Splltter. 

pain : ne pas se laisser enlever le - de 
la bouche )' Butter 1 ètre bon comme 
le - / Seele Il être long comme un 
jour sans - / Ende )' lang Il se 
vendre comme des petits - s )' 
weggehen. 

pair : aller de - avec qc / Hand // traiter 
qn de - à compagnon / seinesglei­
chen. 

paire : C"est une autre - de manches. )' 
andere / Kapitel. 

paix : lai.sser: ficher la - à qn / Hals. 

panique : Pas de - 1 /' Aufregung / 
ruhig. 

panneau : donner dans le - / Garn )' 
Leim / Schlinge. 

panse :s'en mettre plein la - / Magen. 

panégyrique : faire le - de qn / grün. 

papier : être dans les petits - s de qn / 
angeschrleben / Nummer / Schlag 
/ Stein. 
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paquet : donner : lâcher son - à qn / 
MaB // risquer le - /' Karte Il avoir eu 
son - / Fett Il faire ses - s / 
Slebensachen Il mettre le - / Rie· 
men /' voll Il être un - de nerfs / 
Nervenbündel. 

parade : faire - de qc / dick. 

paradis : avoir le - sur terre / Hlmmel. 

par-dessus : - le marché / MaB / 
ÜberfluB. 

pareil : C'est du - au même. / gehupft 
/' Hose. 

parellie : rendre la - )' gle•ch. 

Paris : - ne s'est pas fait en un seul 
jour. )' Rom. 

parler : Tu parles 1 )' aussehen / 
denken )' wegen 11 Tu parles à ton 
aise 1 /' gut. 

parole : n'avoir qu'une - / Wor1 
couper la - à qn )' Parade / wo~ 
boire les - s de qn )' Uppe If La - 1 d'argent, mals le silence est d'or._s. 
Schweigen 11 Ce n'étalent que des rltS 
)' ernst Il Les - s s'envolent. leS é~ qn 
restent. )' schwarz Il passer la -

5 1 
/ Wort 11 payer qn de (belles) 
schOn 11 - s en J'air / meinen 

part : prendre qn à - )' sene. 

-..lftiu•~ : être - / Partie. 
: prendre son - de qc / Kauf Il 

dJ'8f' - de qc )' Nutzen Il être du - de 
qn )' Seite Il prendre - pour qn /' 
pa11el . 

..:...t:1e : abandonner la - )' Flinte Il avoir 
,... ;iratre à forte - / schwer Il se fâlre 

18 - belle )' lelcht Il être de la - )' 
eau Il être ; se mettre de la - )' dabei 
/ Partie Il Ce n'est que - remise: -
rernJie n'est pas perdue. )' aufge­
schOben Il ne pas être une - de plaisir 
/ Zuckerschlecken Il connaitre sa -
/ Fach // prendre qn à - )' Schuld. 

fiS : .ortir: tirer qn d'un mauvais - / 
l(arr8 )' Klemme /' Patsche Il Il n'y a 
que le premier - qui coîrte. )' Anfang 
11 nwquer le - )' Stalle Il faire un -
dl cJerc )' Schnltzer Il mettre qn au -
/ Vordermann Il se mettre au - )' 
Schritt 11 prendre le - sur qn 11 Ober­
hand 11 faire les cent - / auf. 

~ : avoir un - à vide )' tot. 
JIIIM : être en - de )' Aussicht )' beste 

)' Weg Il être dans une mauvaise - / 
baste )' bestellen )' Klemme. 

:J1111r : devoir y - / glauben / hops If 
tout y a passé / Teufel // - qc sous 
lllence )' Tisch Il - qc à J'as )' Tlsch 
Il Il t.ut en - par là. )' fressen )' 
Meus )' Weg. 

P1t8tJ : et - et patata )' weil. 

lJitlence : - et longueur de temps font 
mieux (plus) que force ni que rage )' 
Geduld )' Tropfen Il s'anner de - )' 
Geduld Il être à bout de - )' Geduid. 

Jlllr : devoir - pour qn )' herhalten )' 
L l<opt. 
'~ue : être - )' Damm )' HOhe )' 

Posien. 
liltte : ~ours retomber sur ses - s )' 

Bein Il Bas les - s 1 /' Hand. 

'~!~~Gre : jeter qc en - à qn ? Rachen. 

: être - comme un rat d'église: 
COnune Job )' arm. 

: mettre qn sur le - )' StraBe Il 
:• le - de l'ours. )' Bârendienst Il 
IL._:- brOie sous les pieds de qn )' 
o.ouuen. 

perspective 

pavillon : baisser - / Flagge /' klein / 
Segel )' Waffe. 

payer : - des prunes à qn si ... / Besen. 
pays : voir du - )' herumkommen / 

Wind. 
peau : défendre sa - )' Haut Il ne pas 

vouloir être dans la - de qn )' Haut 
Il fâire la - à qn )' Ecke Il risquer sa 
- )' Haut )' Kopl Il ne pas pouvoir 
sortir de sa - )' Haut / Schatten Il se 
sentir bien : mal dans sa - / Haut Il 
tanner la - à qn )' Feil /I ll ne faut pas 
vendre la - de l'ours avant de l'avoir 
tué. )' Tag. 

pêcher : - en eau trouble / trùb. 
pédale : perdre les - s /' schwimmen Il 

mettre la - douce )' zart. 
pedibus : aller - (cum jambis) )' 

Schuster. 
peinard : en père - / Ruhe Il être - / 

ruhig. 
peine : avoir toutes les - s du monde 

avec qc : qn : à faire qc ? Not. 

peinture : ne pas pouvoir voir qn en -
)' gefressen. 

pelote : faire sa - / Schâfchen. 

pénates : porter ses - quelque part / 
Zelt Il transporter ses - s ailleurs )' 
Zelt. 

penaud : s'en aller tout - / lang Il être 
tout - )' begossen. 

pendre : Je veux être pendu si... )' 
Besen. 

pendule : remettre les - s à l'heure à qn 
)' Levitan )' zeigen. 

pensée : avoir sa pettte - là-dessus / TeiL 

penser : n'en - pas moins 1 en - long 
/Teil. 

penser : n'en - pas mo~lns / Teil. 
pente : glisser sur une mauvaise - ? 

schiel. 
perche : tendre la - à qn ? Arm. 
perdant : jouer - / kurz. 
père : en - peinard )' Ruhe Il Tel - . tel 

fils )' Apfel Il qn vendrait - et mère 
)' Laiche Il croire au - Noël / 
Weihnachtsmann. 

perpette :jusqu'à - )' schwarz. 
perspective : avoir qc en - / Aussicht. 
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perte 

perte : à - de vue J' weil // aller à sa -
J' Rad Il être en - de vitesse J' 
absteigend Il mettre qn à Jta porte avec 
- et fracas J' achtkanlig. 

peser : - ses mots : ses paroles J' Wort 
Il ne pas - lourd J' Gewicht. 

peste : cral.ndre qc, qn comme la - J' 
fürchten. 

pétoche : avoir la - J' SchiB. 

pétrin : être dans le - J' aufgeschmis­
sen J' Dreck J' Klemme J' Patsche J' 
Schwulitât. 

peur : en être quitte pour la - J' 
Schrecken Il être pris de - J' Angst. 

pic : tomber à - J' gerufen . 

pièce : être Inventé de toutes - s J' 
Finger /' frei /' Luit // taire - /' Slim 
Il mettre qc en - s /' gut. 

pied : avoir toujours un - en l'air /' 
Sprung Il avoir les - s au chaud /' 
warm Il avoir -s et poings liés /' 
Hand 11 avoir : rester les - s sur terre 
/' Erde J' Teppich Il avoir un - dans 
la tombe J' FuB Il avoir un - à l'étrier 
/' gemacht Il casser les -s de qn /' 
Docht /' Geist /' Wecker Il être bête 
comme ses - s J' dumm Il être aux -s 
de qn J' FuB Il faire des - s et des 
mains /' Hebei /' Reglst.er Il Cela lui 
tait les - s. J' geschehen /' recht Il 
fouler qc aux -s l' FuB Il faire le - de 
grue l' Bein Il ne pas se laisser 
marcher sur les - s /' Bockshorn l' 
Butter Il se lever du - gauche l' linke 
Il mettre qc sur - l' Bein Il mettre 
tout sur le même - J' Leisten Il 
mettre les -s dans le plat /' Fettnâpf­
chen J' Nessel ll perdre - l' Boden Il 
mettre qn au - du mur J' Enge Il (ne 
pas) prendre qc au - de la lettre l' 
wOrtlich l' [Abstrich) Il retomber sur 
ses - s J' FuB Il être de nouveau remJs 
sur - J' Bein J' Damm Il C'est le - . l' 
Klasse Il ne pas savoir sur quel -
danser l' ZwickmOhle Il vivre sur un 
grand - J' groB Il vouloir être à cent 
- s sous terre l' Mauseloch Il de - en 
cap: de la t ête aux - s l' Kopf Il au -
levé /' Schnelle. 
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Plaee 

pieu : aller au - /' Falle /' Ohr. 

pif(omètre) : au - J' Daumen. 

pierre : faire d'une - deux coups ,l' zw
1
r 

Il marquer ce jour d 'une - blanche ) 
Kalender Il C'est une - dans rn011 
jardin. ,l' mOnzen Il geler à - fendre 
J' Stein JI - qui roule n'amasse P8s 
mousse. /' bleiben. 

pige :taire la - à qn l'Rang/' Tasche 
Il avoir (60) - s J' Buckel. 

pigeon : plumer qn comme un - J' 
Weihnachtsgans. 

piger : qn a enfin pigé l' Groschen. 

pilule : devoir avaler la - J' sauer 11 
dorer la - à qn l' bitter. 

pinacle : porter qn au - J' grün. 

pincer : en - pour qn l' Narr. 

pincement : avec un petit - au cœur J' 
Trâne. 

pincette : ne pas être à prendre avec 
des - s /' genieBbar. 

plon : damer Je - à qn J' Rang. 

pipe : casser sa - l' Gras l' hops. 

piper : les dés sont pipés /' abgekartet 
Il ne pas - mot (de qc) / 
Sterbenswôrtchen. 

piquet : mettre : envoyer qn au - / 
Ecke. 

piquer : - qn au vif /' Niere. 

pire : Il n'est - eau que reau qui dort 
l' still. 

pis : dire - que pendre de qn l' gut / 
Mund l' Maul. 

pis-aller : au - J' Strang. 

pissenlit : manger les - s par la racine 
J' Radieschen. 

piste : être sur une mauvaise - 1 
faJsch. 

pivot : être le - de l'affaire /' drehen. 

place : remettre qn à sa - J' Mores {n 
Ordnung J' Schranke J' Vorderrna l 
J' Schneld Il se mettre à la - de ~~ 1 
Stella Il se taire une - au sole urn· 
arbeiten Il ne pas tenir en - / H 
mel / Sitzfleisch 11 sur - / ort. 

placer : ne pas parvenir à - un mot: à 
en - une ,l' Wort. 

plaindre : ne pas être à - /' gut. 

plan : laisser qc en - /' Stich Il laisser 
tout en - l' stehen Il rester en - / 
Eis Il passer au second - J' Hintertref­
ten Il tirer des - s sur la comète /' 
ungelegt. 

paancher : débarrasser Je - /' Feld. 

paanque : avoir la - /' ruhig. 

planté : rester - là /' angewurzett. 

pJat : faire tout un - de qc /' Aufhebens 
J' Theater /' Wesen Il mettre les 
pieds dans le - /' Fettnâpfchen /' 
Nessel Il faire du - à une femme /' 
SüBholz Il mettre les petits - s dans 
les grands /' fehlen ,l' Unkosten. 

paates-bandes : marcher sur les - de 
qn /' Gehege. 

plitre : battre qn comme - J' Buckel /' 
grOn. 

: battre son - /' vol! 11 en avoir -
le dos /' Kanal Il être - (comme une 
vache) J' vell. 

: mettre qn dans sa - / Sack / 
Tasche 11 C'est la -. / klar / Ord­
nung 11 en être : payer de sa - / 
~~~n. connaître qc comme sa - / 
"estentasche. 

: avoir du - J' Gewicht Il faire 

pot 

deux - deux mesures /' Maf3 Il Il ne 
faut pas avoir deux - et deux mesu­
res. /' recht JI ne pas faire le - /' 
gewachsen. 

poil : avoir un - dans la main / Arbeit 11 
être de mauvais - / genief3bar / 
Kirsche / Laus 11 reprendre du - de 
la bête / oben / Oberwasser. 

poing : donner un coup de - sur la 
table: taper du - sur la table /' 
Faust. 

point : mettre les choses au - J' 
TOpfelchen Il mettre qc au - pour: 
avec qn J' rein Il un - . c'est tout /' 
Punk! ? SchluB. 

poire : garder une - pour la soif / hoch 
/ trouver une bonne - / dumm. 

poireau : faire le - /' Bein. 

poitrine : bomber la - J' Brust 11 se 
frapper la - /' Brust. 

poisson : être dupe d"un - d'avril /' 
April. 

politesse : apprendre la - à qn J' 
Flëtentône. 

pommade : passer de la - à qn ? Bart. 

pomme : tomber dans les - s /' 
Latschen. 

pompe : à toute - ? Affenzahn /' 
Sache. 

pompette : être pompette /' be­
schwipst. 

pont : couper tous les - s derrière soi J' 
Brücke. 

porte : mettre: flanquer qn à la - / 
achtkanlig /' Lufl ? StraBe /' Sluhl J' 
TOr /' zeigen Il enfoncer des - s 
ouvertes J' olten Il se ménager une -
de sortie J' Hintertür. 

porte-à-faux : être en - J' Kippa. 

porter : ne pas être porté sur qc /' 
Freund J' machen. 

portrait : être le - de qn J' Gesicht. 

pot : avoir du - /' Duse! J' Schwein Il 
tourner autour du - J' Katze J' redan 
Il offrir un - /' ausgeben J' Runde // 
payer les - s cassés J' ausbaden J' 
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pot 

Schaden Il découvrir le - aux roses / 
Geheimnis / spitzbekommen. 

pou : chercher des - x à qn / Zeug. 

pouce : ne pas céder d'un - / fuBbreit 
Il mettre les - s / geschlagen / 
Handtuch Il manger qc sur le - / 
Schnelle. 

poudre : ne pas avoir Inventé la - /' 
drei /' Pulver / Weisheit Il j eter de la 
- aux yeux à qn /' Sand Il brûler : 
tirer sa - aux moineaux / Kanone 11 
prendre la - d'escampette /' Fersen­
geld /' Kurve / ReiBaus / Welle. 

poudrière : être assis sur une - / 
PulverfaB. 

poule : quand lM - auront des dents ... 
/ Ostern / Sankt-Nimmerleinstag 11 se 
coucher avec les - s /' Huhn 11 être 
comme une - qui a trouvé un cou­
teau : qui a couvé un canard / Kuh 
/ Ochs. 

pouls : tâter le - de qn / Puis / Zahn. 

pour : peser le - et le contre /' tOr. 

poussière : ... et des - s / zerquetscht 
Il mordre la - / Nase. 

pouvoir : Qui péut lé plus. péut Je 
moins./ Hund Il Vouloir. c'est -./ 
Wille. 

précipice : être au bord du - / Rand. 

préjudice : porter - à qc / Abbruch 11 
porter - à qn / Nachteil / Schaden. 

prendre : Cela ne prend pas avec mol. 
/ Brücke / landen / verfangen / 
ziehen Il - qc de travers / falsch 11 -
qn de haut / oben Il - sur sol / 
Riemen Il - qc sur sol / Kappe 11 Tel 
est pris qui croyaJt - . /' Grube Il C'est 
autant de pris. / wenigstens Il s'en -
à qn J' Kragen Il ne jamais être pris 
de court / Antwort Il Il y a à - et à 
laisser (dans ce qu'Il dit). /' Abstrich 
Il à tout - / alle Il C'est à - ou à 
laisser. / entweder. 
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prè~ : regarder qc de - / Licht 11 n 
être - de /' ankommen 11 être e Pts 
ses sous )' Geld. - Cie 

prêter : On ne prête qu'aux rich 
Taube. es./ 

preuve : faire - de / Tag. 

prince : se montrer bon - /' Au 
durchgehen. ge / 

prise : ne pas lâcher - / Bali /' DrliCk 
/ locker Il donner - sur sol / B~ 
Il être aux - s /' Haar / Wolle. 

privauté : se pennettre des - s 
Freiheit. / 

promener : envoyer qn - / abblitz en. 
promesse : faire des - s en l'air / Lip 

/Ton. pe 

propos : mal à - l' fehl // venir: arriver 
à - /' gelegen Il à - de bottes / 
Kaiser /' nichts. 

propre : Nous voilà - s 1 /' Bescherung 
l' haben Il Ce serait du - 1 l' schOn. 

prune : C'est pour des - s. /' Katze / 
nichts Il payer des - s à qn si... / 
Besen Il Des - s 1 /' husten. 

prunelle : tenJr à qc comme à ta - de 
ses yeux J' Augapfel. 

puce : secouer les - s à qn /' Hammel­
beine Il mettre ta - à l'oreille / 
hellhOrig /' Licht. 

puits : être un - de science /' gelehrt /' 
Weisheit. 

purgatoire : faire son - sur terre / 
Hôlle. 

raison 

[QJ -

: vider une - / Streit Il avoi r 
UM - d'Allemand )' Kaiser. 

•ltkltn : ta - reste entière J' Frage Il 
PU - 1 /' abspielen /' Frage /' Tüte 
11 qc est hors de - /' Frage. 

queue : finir en - de poisson )' ausge­
hen / Sand /' Wohlgefallen Il faire la 
- /' Schlange Il n'avol r ni - ni tête /' 
Hand /' Sinn /' Unsinn Il qc se mord 
la - /' Schwanz Il tenir la - de la 
poêle /' Hebei. 

quitte : en être - pour la peur )' 
Schrecken Il êt.re - avec qn )' quitt. 

quitter : ne pas - qn d 'un pas : d'une 
semelle / Fersen. 

qui-vive : être sur le - /' Sprung. 

[fi] -
: en - /' Abstrich /' Pflock. 

• ICIJW! : couper te mal à la - /' Stumpl 
à la - de qc )' Grund. 

: prendre une - /' Abreibung. 

: tomber en - /' Mücke. 

: ne pas avoir un - /' blank. 

: C'est un peu - 1 )' FaB /' 
Hutschnur /' stark Il Elle est - 1 /' 
dicll. 

"D : remettre qn sur les - s / recht. 

raisin : Les - s sont trop verts... / 
Traube. 

raison : avec juste - / Fug 11 avoir 
facilement - de qn /' lertig /' leicht Il 
demander - de qc à qn /' Rechen­
schaft / Verantwortung Il entendre -
/' besser Il devoir se faire une - /' 
abllnden Il ne pas j ouir de toute sa -
/' Trost Il mettre qn à la - /' Râson 
Il rendre - à qn )' Rede Il se rendre 
à la - )' Einsehen. 
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rage 

rage : mettre qn en - / Rage / Tour 
Il bouillir de - / Rage / Wut /1 crever 
de - / Wut. 

rajouter : en - / dick. 
ralenti : marcher au - / stocken. 
rame; ramée : ne pas en flche(r) une 

- / Finger / Handschlag / Strich. 
rancart : mettre qc : qn au - / ali. 

rang : se mettre au même - que qn / 
Stufe. 

rappeler : - qn à l'ordre / Ordnung / 
Pflicht. 

ras : en avoir - le bol / Kanal / 
Schnauze. 

rate : ne pas se fouler la - / abbrechen 
/ Bein. 

rattraper : Il faut se - sur la qualité 
/ Masse. 

rayon : en connaître un - / beschlagen. 

rebattre : en - les oreilles à qn / Ohr. 

rebut : mettre qc au - / ait 
réchauffé: C"est du -. / Bart/ kalt. 

record : pulvériser un- / Rekord. 

recours : avoir - à / Anspruch / Hilfe. 

recru : être - de fatigue / umfallen. 
redire : trouver à - / aussetzen / 

Haar. 
réduire : - qn en bouillie; en chair à 

pâté / Hackfleisch / Kleinholz. 

refaire : On ne se refait pas. / Haut / 
Schatten If On est refait 1 / verraten. 

regarder : ne pas y - de trop près / 
fünf / nehmen Il Vous ne m'avez pas 
regardé 1 / kennen Il Ça te regarde 1 
/ feucht Il T"as qu'à te - 1 / eigen Il 
- qn de travers )' schief. 

registre : changer de - / andere / 
Salle. 

règle : dans toutes les - s de rart / 
Reg el. 

rein : se casser les - s; qc casse les - s 
à qn / Hals / Genick. 

remède : le - est pire que te mat / 
Teufel /1 porter - à qc /' Abhilfe. 

remettre : Ne remets pas au lendemain 
ce que tu peux faire le jour même. / 
verschieben Il être remis (sur pied) / 
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rire 

Bein )' Damm Il s'en - à qn de qc /' 
Herz. 

remonté : être comme - / autgezo. 
gen. 

remords : avoir des - / Gewissen. 

renard : être un vieux - / Fuchs. 

rendu : être - de fatigue / umfallen. 

rênes : tenlr tes - s / Zepter / Züge1 11 
lâcher les - s / Zügel. 

répartie : avoir ta - facile; prompte /' 
Antwort. 

ressembler : Qui se ressemble. s·as. 
semble. )' gleich Il se - comme deux 
gouttes d'eau / Ei. 

reste : être en - d'une réponse /' 
Antwort. 

rester : y - / Strecke. 
retard : être en - d'une guerre / Mond 

Il être en - de qc / Rückstand /' 
Verzug. 

retraite : battre en - / klein. 
retranchement : forcer qn dans ses 

dernlers - s / Enge. 

retrouver : s'y ... / Kesten / Rech· 
nung. 

révélateur : être - / Band / deutlich 
/ tief. 

revenir : - au même / grün / heraus· 
kommen Il en - / blau / umsehen ? 
Wunder Il ne pas en - / Wolke. 

revers : éprouver des - / Nackenschla· 
ge Il Chaque médaille à son - . / Oing 
/ Licht Il C'est te - de ta médaille. / 
Kehrseite. 

revue : être de ta - / Mond / Regen 
/ Rôhre 11 passer qc en - / Revue. 

rhabiller : Nous n'avons plus qu'à nous 
- . / einpacken. 

ridicule : tourner qc ; qn en - 1 
lacherllch. 

rime : être sans - ni raison / Sinn. 

rieur : avoir tes - s de son côté 1 
Lacher. 

rire : C"était pour - 1 / ernst Il - 3/ 
larmes / Trâne Il Laissez-mol - 1 

11 
!achen Il - comme un bossu / A51 

rtre 

- dans sa barbe / Bart Il Rlra bien 
qui rlra te dernier / letzt. 

rtver : être rivés ensemble / zusammen· 
halten Il - son clou à qn / Maul. 

roi : Là où u n) a rien. le - perd son 
droit. / Kaiser Il aller où te - va à 
pied / Kaiser Il C'est pour le - de 
Prusse. / Katze. 

rogne : être en - / achtzig 11 mettre qn 
en -/ Palme. 

rogner : - les alles à qn )' Flügel. 

rompu : être - (au métier) / ait / 
beschlagen / Haus Il être - / 
er1edigt. 

rond : qc ne tourne pas - / Wurm Il qn 
ne tourne pas - / rund Il être - / 
voll. 

rond : en rester comme deux - s de flan 
)' erschlagen / Sprache / Socke / 
Wolke Il ne pas avoir un - / rot 11 faire 
des - s de jambe / überschlagen. 

•~-·•,.••r : qc ronge te cœur à qn )' Seele. 

: envoyer qn sur tes - s / abblltzen 
)' abfahren 11 ne pas être couché sur 
des - s / Rose. 

a tr.nllllll:l : être sur les - s / Zahnfieisch. 

ruisseau 

roue : être ta cinquième - de la charret· 
te / fünf. 

routier : être un vieux - / ait. 

rouge : voir - / rot. 
rougir : - jusqu'au blanc des yeux: 

jusqu'aux oreilles / Ohr. 
rouleau : être au bout du - )' Ende. 
roulette : aller comme sur des - s / 

Brezelbacken / Butter / klappen. 
roupie : ne pas être de la - de sanson· 

net / Kleinigkeit / Pappenstiel. 

roupillon : piquer un - / Nickerchen. 
roussi : sentir le - / brenzlig. 
route : faire fausse - / Dampier / 

Holzweg. 
routier : être un vieux - / ait. 

royaliste : être plus - que te roi / 
pâpstlich. 

rubis : payer - sur rongie )' Helier / 
letzt. 

rue : finir dans ta - / Gosse Il ne pas 
courir les - s / Lupe. 

ruisseau : tomber dans le - / Gosse 11 
Les petits - s font les grandes rtvlè· 
res. / Kleinvieh. 
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sable sentir 

~ -
sable : bâtlr sur du : le - / Sand. 

sabot : voir venir qn avec ses gros - s / 
Nachtigall. 

sac : mettre t out : t ous dans le même -
/ Kamm / Topf Il prendre qn la main 
dans le - / frisch Il vider son - / 
Herz / Luft. 

saigner : - qn à blanc / Ader / Blut. 

saint : ne plus savoir à quel - se vouer 
/ ein / Zwickmühle Il jouer les petits 
- s / aussehen Il à la - gllnglln / 
schwarz / Sankt·Nimmerleinstag. 

saisir : - la balle au bond :. - l'occasion 
/ Gelegenheit. 

salade : raconter des - s / Blech / 
Oua111. 

sang : avoir du - de navet / Mumm / 
Rückgrat Il avoir qc dans le - / Blut 
Il avoir du - dans les veines / echt / 
Herz / Ma111 / Mumm Il se faire du 
mauvais - / Blut / tausend Il se 
ronger les - s / Blut / Kopf Il sucer 
qn jusqu'au - / Blut. 

santé : se refaire une - / Sein. 

sapeur : fumer comme un - / rauchen. 

sauver : Sauve qui peut 1 / retten 11 - la 
mise à qn / Karre. 

saut : faire un - chez qn / Sprung. 

sauter : Et que ça saute 1 / piOtzlich / 
ruck Il - de joie / Luftsprung Il - au 
plafond / Decke. 

savoir : C'est encore à - . / Frage Il Cela 
reste à - . / abwarten Il - y faire / 
Draht Il ne pas : plus - à quel saint se 
vouer / ein / ZwickmOhle Il ne pas -
quoi fair~ de ses dlx doigts /' antan­
gan Il - . c'est pouvoir. / Wissen Il 
finir par se - / Tag. 
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savon : recevoir : se fair~ passer un _ / 
abgeben / Abreibung / Dach / Rot. 
fel Il passer un - à qn / Schlitten / 
Zigarre. 

scandale : faire - / Staub. 

sceau : sous le - du secret / Siegel. 

scène : falre une - à qn / Szene Il avoir 
une - avec qn / Auftritt. 

scié : être - / Stuhl. 

science : avoir la - Infuse / Weisheit 

sec : être à - / abgebrannt / blank. 

secouer : - les puces à qn / 
Hammelbein. 

secousse : ne pas en flche(r) une - / 
Strich. 

secret : êtr~ un - de Polichinelle / 
off en. 

seigneur : À tout - . tout honneur. / 
Eh re. 

selle : être bien en - /' fest Il mettre qn 
en -/ Sattel. 

sellette : mettre qn sur la - / Mange! 
/ Zange. 

semaine : la - des quatre jeudis / 
Ostem / Sankt-Nimmerteinstag. 

sens : tomber sous le - / klar Il ne pas 
avoir de - commun / Unsinn Il ne 
pas avoir tout son (bon) - / gescheit 
/ Verstand Il avolr du bon - / He

1
rz 

Il mettre qc - dessus-dessous 
Kopf. 

sensation : faire - / Aufsehen 1 
Furore. 

sensé : être - / Hand. 

sentier : quitter le - de la guerre ~ 
Kriegsbeil Il sortir des - s battus 
Rahman. 

/ aus· sentir : ne pas pouvoir - qn 
stehen / riechen. 

,entiment : si vous me prenez par les 
- s / schlagen. 

térle : avoir une - noire / Pech. 
,.nnon : faire tout un - à qn / 

Gardinenpredigt. 
,.rpent : réchauffer un - dans son sein 

/ Schlange Il C'est le - qui se mord 
la queue. / Katze. 

18rYi : être - / bedient Il On n'est 
jamais si bien - que par sol-même. 
/ selbst. 

18rvice : rendre un mauvais - à qn / 
Bârendlenst Il être hors - / Betrieb. 

lhampo(o)ing : passer un - à qn / 
Kopl. 

sien : (en) faire des - nes / Geschichte 
/StOck. 

sifflet : qc coupe le - à qn / Socke / 
Spucke. 

ligne : donner - de vie / Lebenszel· 
chen. 

8llence : passer qc sous - / Tisch 11 
réduire qn au - / Schweigen. 

1lllage : être dans le - de qn / 
Fahrwasser. 

llmagrées : faire des - / Zi111us Il Ce 
sont de pures - . / Affentheater. 

lltuation : avolr la - en main / Hand 
/ Herr. 

lmala : avec toute la - / Kind. 

lOin : être aux petits - s pour qn / 
bedienen / Hand. 

lOmme : faire un - / Nickerchen. 

lOmme : - toute / alle. 

IOmmell : dormir du - du j uste / 
Schlal Il tomber de - / Müdigkeit Il 
mettre qc en - / Eis. 

lOnge : - n'est que mensonge / Traum. 

IOrcier : ce n'est pas - . / Kunst. 

IOrt : Le - en est jeté. / Würfel /1 faire 
un - à qc / Garaus. 

système 

sortir : - d'en prendre / bedient. 

sot : jouer les - s / dumm. 
sou : être à un - près / Helier Il être 

près de ses - s / Geld // Il lui manque 
toujours cinq - s pour faire un franc. 
/ neunundneunzig Il ne pas valoir un 
- / Pfennig Il ne pas avoir le - / 
Pfennig / rot. 

souel : C'est le cadet : le moindre de mes 
- s. / grau. 

souffle : couper le - à qn / Atem Il être 
à bout de - / Atem / Puste. 

souffler : Ça m 'a soufflé 1 / Affe / 
hOren / Stuhl // - qc à barbe de qn / 
Nase. 

souffre-douleur : être le - de qn / 
PrOgelknabe. 

soulier : être dans :ses petits - s / 
Vertegenheit. 

soupçon : être au-dessus : à l'abri de 
tout - / Verdacht / Zweilel. 

soupe : être - au lait / Luit / Oberkodlen. 

sourdine : mettre une - / Dâmpfer. 

sphère : planer dans de hautes - s / 
hôher. 

spectacle : se donner en - / Schau / 
Szene. 

sport : Il y a du sport 1 / Puppe. 

sucre : être tout - tout miel / 01 11 
casser du - sur le dos de qn / Mau:. 

sucrer : se - / Rahm / Reibach. 

sûr : TU peux en être - et certain. / Gift. 

sur-place : faire du - / Fleck. 
suspendu : être - aux lèvres de qn / 

Uppe. 

suspens : être en - / Kippa / Luft. 

système : - D / Trick Il taper sur le -
à qn / Dooht / Geist / Nerv. 
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tabac tête 

[TI -
tabac : passer qn à - / tertig. 

tablette : (pouvoir) écrire qc sur ses - s 
/ Ohr / Spiegel. 

tablier : rendre son - / Hut / Nagel. 

tac : répondre du - au - / Mund Il du 
- au - / Pistole. 

tache : faire - d'huile / Kreis. 

taille : (ne pas) être de - à .1' gewach­
sen Il se sentir de - à / aufnehmen. 

talon : montrer : tourner les - s / 
Fersengeld / ReiBaus. 

tambour : s'en aller sans - ni trompet­
te / heimlich Il mener qc - battant / 
80hne. 

tangente : prendre la - / Affaire. 

tanner : - la peau à qn / Feil. 

taper : C'est à se - la tête contri! les 
murs 1 / Auf-und-Davonlaufen / aus­
wachsen Il qc a tapé dans l'œil de qn 
/ angetan / Auge Il se faire - sur les 
doigts / Dach. 

tapin : faire le - / Strich. 

tapis : mettre qc sur le - .1' Tapet Il 
rester sur le - / Strecke. 

tarte : ne pas être de la - )' haben )' 
Kleinigkeit. 

taule : être en - / schwedisch. 

taureau : prendre le - par les cornes / 
Stier. 

température : prendre la - de qn / 
Busch. 

tempête : une - dans un verre d'eau / 
Wind. 

temps : le - blanchit les têtes sans les 
murlr / Alter Il avoir fait son - / 
ausspielen / Schuldlgkeit Il Il est 
grand - ./ hôchste Il Tout vient à ­
à qui salt attendre. / Zeit Il Chaque 
chose en son - ./ Zelt // être de son 
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- / Kind Il prendre : se payer du bon 
- )' gut / lassen Il trouver le - long 
/ Zeit Il tuer le - / Zeit Il en deux -
trois mouvements / Handumdrehe~ 
/ ruck. 

tenaille : être pris en - / Zange. 

tenant : être d'un seul - / GuB. 

tenir : n'avoir qu'à bien se - / lachen 11 
savoir à quoi s'en - / Glocke / 
wissen Il ne pas savoir à quoi s'en -
/ gehauen Il ne pas - à qc / Fall // 
Qu'à cela ne t ienne l / ankommen /' 
liegen Il ne plus y - / ansehen Il Un 
" tiens .. vaut mieux que deux " tu 
l'auras ,. : Mieux vaut - que courir. / 
Spatz Il beaucoup - à qc / gelegen 11 
se - à quatre / Riemen Il qc ne tient 
pas debout / gehauen / Hand Il se le 
- pour dit / Ohr / sagan Il - le 
coup ; le vin / Stîefel. 

terme : être : vivre en bons - s avec qn 
/ auskommen / gut / Einvemehmen 
/ stehen Il mettre un - à qc / 
Einhalt / Ende / Riegel. 

terraJn : déblayer Je - à qn / Weg Il 
entrainer qn sur un - glissant / 
Glatteis Il gagner du - / Boden l 
préparer le - / Boden Il sur le - / 
Ort Il rester sur le - / Strecke Il tàter 
le - / Busch / Fühler / Lage. 

terre : mettre : traîner qn plus bas que 
- / Schmutz Il rester (les piedS) sur 
- / Teppièh Il avoir les pieds sur - 1 
beide Il vouloir rentrer sous - / 
Boden / Grund / Mauseloch. 

tête : avoir la - à ce que J'on fait / 
Sache 11 avoir la - sous le mêrne 
bonnet / Decke 11 avoir la - près dU 
bonnet / Luft 11 avoir la - basse ~ 
Kopf 11 ne pas avoir toute sa - / b6 
/ Sinn / Verstand 11 avoir la - dure 
/ schwer 11 avoir une - de linotte 1~ être une - en J'air / Gedanken 

tête 

avoir la - un peu fêlée / Oberstüb­
chen 11 Ça ne va pas la - ? / Geist / 
gescheit / heif3 / piepen / retten / 
Trost 11 cacher sa - dans le sable / 
Kopf 11 ne pas se casser la - / Kopf Il 
en donner sa - à couper / Gih / 
Kopf 11 être la - de turc / Buckel / 
Prügelknabe 11 faire une - de six 
piedS de long : une - d'enterrement : 
une drôle de - / Gesicht Il n'en 
faire qu'à sa - / Kopf / sagen Il 
garder la - sur les épaules / Kopf 11 
jeter qc à la - de qn / Kopf Il se 
jeter à la - de qn / Hals 11 laver la -
à qn / Kopf 11 se mettre qc en - / 
Kopf Il m onter à la - / Kopf Il se 
payer la - de qn / besle / Narr 11 
perdre la - / Kopf Il faire perdre la 
- à qn / Hâuschen 11 par - de pipe 
/ Nase Il savoir ce que qn a derrière 
la - / Geist l/ ne plus savoir où don­
ner de la - / wissen 11 tenir - à qn 
/ Stirn / Schach Il qc trotte dans la 
- de qn / Kopf. 

têtu : être - comme une mule: un âne 
/ Dlckkopf / stOrrisch. 

tilt : faire - / Groschen. 

timbale : décrocher la - / Vogel. 

timbre : avoir le - un peu fêlé / Vogel. 

tintin : faire - / Mond / Aôhre. 

tirer : ne pas arriver à s'en - / grün 11 
se - d'affaire / Affaire Il - qn d'un 
mauvais pas / Karre Il se - d'un 
mauvais pas / Schlinge. 

titre : à juste - / Fug. 
: crier qc sur tous les - s / groB. 

tombe : avoir un pied dans la - / FuB 
Il creuser sa propre - / eigen Il être 
muet comme une - / schweigen Il se 
retourner dans sa - / Grab. 

tomber : - à pic / geruten 11- bien bas 
/ Hund Il - de bien haut )' blau / 
!achen / umsehen Il être bien tombé 
avec / gut Il Ça va - 1 / abgeben / 
setzen. 

ton : changer de - / prendre un autre 
- /' Ton Il C'est le - qui fait la 
chanson. / Ton 11 changer de - : 
baisser : hausser le - / Saite. 

tonneau : C'est le - des Danaïdes. / 
FaB. 

train-train 

torchon : le - brûle (dans un ménage) 
/ Haussegen. 

tordre : se - de rire /' ausschùtten / 
kringelig / krumm Il - le nez sur qc / 
Nase. 

tort : parler à - et à travers / blau. 

tortiller : Il n'y a pas à - . / drum / 
Mau s. 

torse : bomber le - / Brust. 

touche : faire une - / anlachen Il être 
sur la - / Fenster / Hintertreffen If 
Pas - 1 / Hand. 

touche-à-tout : être un - / Hans­
dampf. 

toupet : avoir du - / frech. 

tour : avoir plus d'un - dans son sac / 
faustdlck / Hu nd / Wasser Il jouer un 
mauvais - : un - de cochon à qn / 
mitsplelen / Streich Il jouer un -
pendable à qn / Plan ne 11 à - de bras 
/ Hand. 

tour : être dans une - d'Ivoire / 
Elfenbeinturrn. 

tournée : offrir une - / Runde. 

tournemain : faire qc en un - /' Armel 
/links. 

tourner : - court / Baum 11 qc ne 
tourne pas rond / Wurrn Il qn ne 
tourne pas rond / Meise / Rappel / 
rund / Vogel /1- mal : au vinaigre / 
Auge / Baum / schiefgehen Il qn 
tourne mal / Abweg / schief Il - en 
rond / anfangen. 

tournure : prendre bonne - / beste Il 
prendre - / Gestalt. 

tout : risquer le - pour le - / ganz Il 
ce n'est pas le - / hellen Il Le - est 
d'oser. / frisch / wagen. 

trac : avoir le - / Lampenfieber. 

train : ne pas être en - / Auftrieb Il 
mener un grand - de vie / Aufwand 
/ groB Il mettre qn : qc en - / 
Schwung / SchuB. 

trainée : se répandre comme une - de 
poudre / Lauffeuer. 

train-train : continuer son - / Stiefel. 
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trait 

trait : faire un - sur qc /' Punkt /' 
Strich. 

transe : être dans les - s ? tausend 11 
être dans des - s mortelles / 
Todesangst. 

travail : avoir fait du beau - / ganz / 
schôn. 

travailler : - d'arrache-pied / arbeiten 
Il - comme une bête de somme : un 
forçat / arbeiten. 

travers : regarder qn de - / schief 11 
prendre qc de - / falsch. 

tremblement : ... et tout le - / drum. 

trempe : être de la même - / gleich. 

tremper : avoir trempé dans qc / 
Hand. 

trente et un : être sur son - / 
geschniegelt / Schale. 

trente-six : tous les - du mols / 
Jubeljahr Il voir - chandelles / Engel 
/ hôren / Stem. 

union 

trêve : sans - ni repos / Aast 11 - de 
plaisanterie /' Scherz. 

tripe : qc remue les - s / Haut. 

tripette : ne pas valoir - / Bohne / 
Deut / SchuB. 

tromper : se - d'adresse /' falsch. 

trop : Point - n'en faut. /' - ne vaut 
rien / allzuviel // en faire de - / gut 
/ Ziel. 

trou : vouloir rentrer dans un - de 
souris / Boden / Grund /' Meuse­
loch Il avoir un - (de mémoire) / 
Film. 

trouille : avoir la - /' Bammel / 
Manschetten /' Hose /' SchiB. 

touche : avoir fait une - / anlachen. 
tu : être à - et à toi avec qn /' du /' 

DuzfuB. 
tuer : se - à répéter qc /' Mund. 
tube : à plein - /' von. 

tunnel : voir le bout du - /' Land. 
tutelle : tenir qn en - /' Gllngelband. 

-
une : ne faire ni - ni deux / Federlesen 1 union : L'- falt la force. / Einigkeit. 

/ lang /' Wasen. 
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valoir vingt deux 

-
valoir : vaille que vaille / recht Il - son 

pesant d'or / Gold Il ne pas - un 
clou : tripette / Bohne /' Pappenstiel 
/' Pfifferling Il faire - qc /' geltend 11 
L'un vaut l'autre. /' nehmen Il se faire 
- /' Licht. 

vache : avoir mangé de la - enragée /' 
durchmachen. 

vanne : lâcher une - /' Bolzen. 

va-tout : jouer son - /' Trumpf. 

va-vite : faire qc à la - / Knie /' 
Schnelle. 

vau-J'eau :s'en aller à -/' Binsen. 

veau : adorer le - d 'or /' golden. 

welne : avoir une - de cocu : de pendu /' 
Du sel / Glück Il avoir un coup de - / 
Schwein. 

Yélo : avoir un pet.lt - (dans la tête) /' 
Oberstübchen. 

tendre : Il ne faut pas - la peau de 
l'ours avant de l'avoir tué. / Tag. 

: voir - /' abwarten Il Je vous vols 
- 1 / Nachtigall Il en - aux faits /' 
Sache Il en - aux mains / 
handgreiflich. 

: affirmer qc contre - s et marées 
/ steif Il avoir - de qc / Braten /' 
lluten / spitzkriegen / Wind Il Autant 
en emporte le - . /' Wind Il jeter qc au 
- / Wind Il tourner à tout - /' 
Mante! 11 savoir d 'où vient le - / 
Wind 11 faire du - / Wind 11 avoir le -
en poupe / Aufwind / ROckenwind. 

: - à terre / Affenzahn Il -
aframé n'a pas d'oreilles. /' hungrig 11 
voir : savoir ce que qn a dans le - / 
Geist. 

: tirer les - s du nez à qn /' Wurm 11 
ne pas être piqué des - s /' Pappe / 
8Chlecht Il Le - est dans le fruit. /' 
Wurm. 

vérité : dlre les quatr e - s à qn / 
Bescheid / geben /' Meinung /' Pfef· 
fer Il La - sort de la bouche des 
enfants. / Kind. 

verre : Qui casse les - s. les pale. / 
Suppe Il avoir un - dans le nez / 
Krone Il se noyer dans un - d'eau / 
Kopt. 

verrou : être sous les - s /' Nummer / 
SchloB Il mettre qn sous les - s /' 
dingfest /' SchloB. 

vert : se mettre au - / grOn Il être 
encore - /' beieinander. 

verve : être en - l' Fahrt. 

vessie : (faire) prendrt~ des - s pour des 
lanternes /' X. 

veste : ramasser une (fameuse) - / 
baden l' Ohr / Pauke l' Schlappe / 
retourner souvent sa - / Mantel. 

vider : - un différend /' Streit 11 - les 
lieux /' Feld. 

victoire : Il ne faut pas chanter - avant 
le combat. l' Tag. 

vie : avoir la - belle / gut Il avoir la -
dure /' zâh Il mener une - d 'enfer à 
qn / Leben Il mener la - à grandes 
guides / Saus Il passer de - à trépas 
l' zeitlich Il qn volt la - en rose / 
Himmel /' rosarot. 

vieux : qc est - comme le monde / Bart 
Il être un - de la vieille /' ait. 

vif : entrer dans le - du sujet / Kern Il 
piquer: toucher au - /' Mark / Niere 
Il avoir les nerfs à - /' Fliege. 

vigueur : entrer en - )' Kraft. 

vin : Quand le - est tiré. Il faut le boire. 
/ A. 

vinaigre : tourner au - / Auge /' Baum 
/ schiefgehen. 

vingt deux : - (voilà les flics) / dick. 
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violence 

violence : se faire - /' Gewalt. 

violon : jouer le premier - /' erst. 

vis : serrer la - /' Schraube. 

visage : à - découvert / offen. 

visée : avoir des - s sur qc ? absehen Il 
avoir de hautes - s /' hoch. 

viser : - haut /' hoch Il - trop haut ? 
Rosine. 

vita : ad - m aeternam /' Ewigkeit. 

vitesse : à - grand V / Affenzahn. 

vitre : casser les - s / FaB. 

vivre : Qui vivra verra. /' abwarten / Tag 
Il se laisser - / gut / lieb Il avoir 
vécu / ausspielen. 

vogue : être en - ? Mode. 

voguer : Vogue la galère 1 / kommen. 

vole : aboutir à une - de garage ? tot Il 
être en bonne - /' besle // êt.re sur la 
bonne - ? Dampier Il remettre qc sur 
la bonne - / Gleis. 

voile : mettre les - s ? Abflug / Sein / 
Socke. 

voir : Vas-y: va-t-en - si j'y suis 1 / Sein 
/' garn /' husten ? lange /' passen / 

zlzante 

warten Il Va te faire - ailleurs. /' 
Leine Il On aura tout vu 1 /' weit 11 ne 
pas pouvoir - qn en peinture /' 
gefressen Il Cela n'a rien à - . /' 
andere Il en faire - à qn /' Hôlle 11 Je 
vous vois venir (avec vos gros sabots) 
... / Nachtigall / Speck Il C'est à - . 
? abwarten Il Il ferait beau - 1 /' 
schôn. 

volx : ne pas avoir - au chapitre /' 
melden / Wort Il rester sans - /' 
Sprache. 

volcan : danser sur un - / Vulkan. 

voler : ne pas l'avoir volé / absehen /' 
geschehen Il se - dans les plumes /' 
Wolle. 

vouloir : ne pas - y être pour qc / tun 
Il en - à qn / krumm / sauer Il - . 
c'est pouvoir. 7 Wille. 

volonté : falre les quatre - s de qn /' 
Pfeife Il faire acte de bonne - / gut. 

vue : avoir qc en - / Auge / Aussicht 
Il connaitre qn de - /' sehen Il à - de 
nez / Daumen Il en mettre : ficher 
plein la - à qn ? angeben / S1ange 
Il [ne pas] perdre qc de - / Auge. 

[ZJ -
zizanie : semer la - / Keil / Zwietracht 

/ Unruhe. 
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